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Dedication

Dedication

This song book is dedicated to Satguru Sivaya
Subramuniyaswami, affectionately known as Gurudeva.
He gave the following instructions regarding the

heritage of songs from his guru, Siva Yogaswami of
Jaffna, Sri Lanka:

All Siva’s followers shall revere as sacred scripture
the songs of Sage Yogaswami, called Natchintanai,
which entirely embody the teachings of our
lineage and command one and all to "Know thy
Self by thy self.” Aum.
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6 Dedication
Introduction

The 200 or more songs of Siva Yogaswami, are collectively known as
“Natchintanai,” a term that combines the Tamil words nalla and cintanai—
literally “good-thoughts.” For this book, we have chosen 73 that are well
known and popular. On our website we also have the audio for other songs
as well. If you learn to sing, memorize and grasp the meaning of even 20
of these songs, you will be blessed with a vision of the splendor and sig-
nificance of the San Marga path, also known as Saiva Neri, leading us, by
the grace of the Satguru, to the Holy Feet of Lord Siva. Indeed, the complete
scope of Sanatana Dharma can be found in this rare heritage of one of the

greatest rishis of modern times.

Visualization and Translation

In his inspired talk “Singing to the Gods,” Gurudeva says, “Bhajana is an
essential part of the Hindu religious life. My satguru, Sage Yogaswami of
Columbuthurai, Sri Lanka, placed great importance on chanting. He would
say, ‘'Sing, sing, sing. Morning, noon and evening we will chant with joyful
hearts the blessed name of Siva. Sing always of the Lord and meditate on
Him who bestows virtue, wealth, happiness and liberation.’

“It is very necessary that each one deeply understand the meaning of the
words.... Concentration of mind, awareness of meaning and sincerity of
inner feeling add to the ability of the chant to penetrate to spiritual depths
or, in their absence, to remain little more than a sweet song hardly distin-
guishable from any other song. It is necessary to make a special effort to
understand, in English or in the language with which you are most famil-
iar, what is being chanted.”

As an aid, a literal translation of each of the Tamil words and phrases has
been entered underneath the roman transliteration version. The order of
the literal translation follows the syntax of the Tamil language so that we
are visualizing the Tamil correctly. The meaning is usually self-evident or
easily inferred. When obscure, refer to the prose translations in the Eng-
lish translations of Natchintanai.

Guidelines for Singing

Gurudeva instructed us to sing Natchintanai in unison. Typically, at sat-
sangs of close devotees, we sing the songs straight through without rep-
etition. In settings where people are present who do not know the songs,
the leader may use a bhajana style, repeating each line or verse so that
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everyone has a chance to participate. Those we know the song and the
melody, may join in singing both times. Thus, everyone who knows the
song leads the song, not just one person. If you are still learning, it is best
to listen carefully to the first round and then join the second. Note that
there are traditional ways of repeating the refrain and verses, which you
can learn from the audio recordings.

When indicated, the sruti (pitch level) is only a guideline for mixed
groups (male and female). Set the sruti higher or lower as needed for
your own voice or group. If, for example, sruti is 1, then middle C is SA
for the ragam (tonic of the scale) Then the melody begins on the indi-
cated note, which might be MA (the third).

Pronunciation

Pay particular attention to and be disciplined with long and short vow-
els. The main mistake made by newcomers in singing Tamil or Sanskrit
is to elongate short vowels or not give enough time to long vowels. In
Tamil, we also always enunciate clearly consonant clusters and double
consonants. We encourage you to study with a Tamil speaker, listen to
the audio versions, learn the song and then try to sing along with the
audio. See the back of the book for a pronunciation guide.

Song Titles

The songs are taken from the 1997 edition of the Natchintanai pub-
lished by the Sivathondan Society of Sri Lanka. We have followed the
order of the songs as found in that book, and you may find the original
page number on our web site. In that book the song titles are variably
based on a “popular” title which could be taken from the first words of
the first line, the refrain, or some thematic phrase. This has long been a
source of confusion in identifying, organizing and looking up the songs.
We have chosen to stay with one convention throughout, which is to
use the first words of the first line of each song as its title. Thus, for ex-
ample, the famous “Engal Gurunathan” (a phrase used in many songs) is
titled here as "Ennai Enak Arivitthan.”

More information and audio songs are available here:
www.himalayanacademy.com/natchintanai/
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BbhD (P&HHIHe0r60T
Thanthi Mugathanai
Tusk-Faced Lord (Ganesha)

Ragam: Talam: , Sruti: Begins On :sa

Tamil Page No: 228, Verse 1
SHP) (PFHSHSHM60TF FhiSJ60T 6MLOIHSH 60601
thanthi mugathanai sangaran mainthanai
with tusk - He who has the face - Sankara’s - He who is the son

GC\&HMhH auulmemestd GHML_6o0fl GlFailwemnsst
thonthi vayiranai thohdani seviyanai
pot bellied - He who has a tummy - with earstuds - He whose has ears

QAT 60155 61Ths 6w Deren 6ot
inthiranukk aruleentha iraivanai
to Indra - granted grace - He who is the God

LOBSST erhLI6m6DT HT6TLOM GouGenT
manthira roopanai naan maraveyney
mantra - He who has the form - I - will not forget indeed.

6T6T6m6OT6WGITd &M a1 G S T6edT
Ennai Enak Arivitthaan
He Made Me Know Myself

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

6T6OTEm 60T 6 W6DTS: SR HSHT 66oTmHISET(E)(TH HTSHEOT
ennai enak arivitthaan engal gurunaathan
about me -to me - he made me know (1) - our - gurunathan
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@ 6em6ooTWILG 6 WIEHT &6m6V6M6USHSHT 660THISHET (S (I [HTH60T
inaiyadiyen thalai vaitthaan engal gurunaathan

both feet on my -head - he placed - our - gurunathan

| 6Tem6OTLIN G TS (& (HEUTESTT 6)60THI&H6IT(E) (M HTH60T
annai pithaa guruvaanaan engal gurunaathan

mother - father - guru, he became - our - gurunathan

|6U6BN6IWELEVIT LOTEITEN6US ST 6)60THISH6IT(E) (M HTH60T
avani ellaam aala vaitthaan engal gurunaathan

world - entire - rule - made (me) - our - gurunathan
(peiTemesTall6m6nT [BEHBS QL LT Gl6vTHBISH6TE)(h [HTH60T
munnai vinai neekki vittaan engal gurunaathan

previous - action/reaction - remove - he did - our - gurunathan
eLPAU(TH S ) LOMIWG)GUTEBITEOOTIT 6)6oT IS 61T () (M [HTH60T
moovarukkum ariyavonnaan engal gurunaathan

by all three (2) - to know - he who is, not possible - our - gurunathan
HEOTEMLOSHEMLD WMIWITSHT G65THISH6NTEH(TH [hITH 65T
nanmai theemai ariyaathaan engal gurunaathan

good - bad - he who does not discriminate - our - gurunathan
BIT6OTSHM6oTTUI Q) 6TTHIG&63TMT 6)60THISH6IT(E)(H [HTHE0T
naanthaanaai vilangukinraan engal gurunaathan

as Self - He shines - our - gurunathan

GCH&BLDIH W6eLEVEIEUEST DT Gl6BTBISHET(E (I [BTHE0T
theygam nee alla endraan engal gurunaathan

body - you - are not - said - our - gurunathan

FSBHID S5 (LSS Cl6OTBISHEITE)[H BTHEHT
sitthatthil thigalukindraan engal gurunaathan

in the heart - he is abiding - our - gurunathan
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CLOTEHGHmS (LP6oflGIW6ST T 6)6oTmIS6ITE) (T [HTSH60T
mohgatthai muni endraan engal gurunaathan
delusion - silence it - said - our - gurunathan

(PS5 S)5G aN1SH6)H60TDT Cl6vTBISHETS([H BTH60T
mutthikku vitthathendraan engal gurunaathan
for liberation - that is the way (3), said - our - gurunathan

GCoUBHMHS 618 (h &S T6oTL T 6)60THISEIT(E(H [HTSH60T
veygatthai kedutth aandaan engal gurunaathan

hurry - destroyed - and ruled over - our - gurunathan
6)l636TE00)| LD LDEDOTE00)| LTSS Bl6dT T

Gl6oTBIS6GIT (S (IH HITHEOT

vinnum mannum aagi ninraan engal gurunaathan

space and - earth also - became - stood - our - gurunathan

SHTHHNS WTHS L LT 6)6oTHISH6IT(E)(H HTSH60T
thaagatthai aakki vittaan engal gurunaathan
the thirst - create - he did - our - gurunathan

FHPH W GH60HS HTU0TeN6USHSHT 6)60THISH6IT(E) (I HTH60T
satthiyatthai kaana vaitthaan engal gurunaathan
the truth - to be revealed - he made - our - gurunathan

UTHFCWTSHH CHG\TOTMT 6l6oTHBISET(EH(H HTSH60T
vaasiyohgam theyr endraan engal gurunaathan
vasiyoga (4) - gain mastery over - said - our - gurunathan

QUSBTTHI6D6V SMIGCIWESTDT 6l6oTMHISH 6T (T [HTH6T
vagaara nilai ari endraan engal gurunaathan
grace - state - realize - said - our - gurunathan

STFCHFLD CLITC6UGTDT 6)6oTHISH6IT(E)(Ih [HTSH60T

kaasi theysam poh endraan engal gurunaathan
Varanasi (5) - land of - go - said - our - gurunathan
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&HMmIG6VLIS 60l6L6DI6V6IWIGST T 6l6BTMHIS6IT)(H [HTH6T
kangul pagal illai endraan engal gurunaathan
dark night - or day - is not there - said - our - gurunathan

BbTF Hleol) CHTEH61&H65TMT Gl6oTmhIHET (S (H HTHEOT
naasi nuni nohkkendraan engal gurunaathan
nose - tip - observe, he said - our - gurunathan

L 6OTH6)S fWCILO6STDT Gl6oTMHISH6IT(E(h [HTH60T
nadanam theriyum endraan engal gurunaathan
dance - will be seen - he said - our - gurunathan

LTHAGeLTem T C&HL (G 6ILO6ST DT 6l6oTHIS6TT(E(h [HTH60T
maasil ohsai keytkum endraan engal gurunaathan

flawless - sound - will be heard - he said - our - gurunathan
OHDILILINeDD HH6\SHETMIT G\6oTHISH6NTEH(TH [HITH6OT
matru patrai neekkendraan engal gurunaathan

other - attachments - discard he said - our - gurunathan

QpeuLfleml DemL_LGIWIGTMIT 6Gl60TMHIS6IT(E)(H HT&HE0T
iru valiyai adai endraan engal gurunaathan

both - paths (6) - close - he said - our - gurunathan

6T6LEVITLD GG, 6ILOGST T 6)6oT IS 6IT(E) (T [bTSH60T
ellaam vilangum endraan engal gurunaathan

all - will be understood - he said - our - gurunathan
&(HULPIem WS &L_61aU6STMT 66oTHIS6ITE(h [HITSH65T
karuvaliyai kadavendraan engal gurunaathan

the path of womb - go past - he said - our - gurunathan
SL_(HLIL(hILD LD6BTOILOGSTMIT G)60T IS 6IT(EH(h HTSH60T
kattuppadum manam endraan engal gurunaathan

will be controlled - the mind - he said - our - gurunathan

13
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6(IHEU(THLD MIWITE)T6STMT Gl6oT IS 6TTE(h [HT&HE0T
oruvarum ariyaar endraan engal gurunaathan

even one - knows not - he said - our - gurunathan

6MBIGTY eULPGIWIGSTMIT G6oTMhI& 6T (I [HITSH6T
ohmkaara vali endraan engal gurunaathan

the sound of om - path - he said - our - gurunathan

B(IHLOGLEDTIT WI(TH616UESTMIT G)63THBISH6IT(EH(h [HT&H60T
nirmalanaai iruvendraan engal gurunaathan
without impurity - be, he said - our - gurunathan

BCWIBT Gl6oT6dT MG FTEOTEOTIT G)6oTHISH TS (Th HTSH60T
neeyey naan endru sonnaan engal gurunaathan
you indeed are - | - thus - he said - our - gurunathan

B GHS HSMHEH6ILO6VEVIT GILOBISEIT(E (I HTSH60T
thikkuth thigaantham ellaam engal gurunaathan

directions - end of the directions - all - our - gurunathan
555 5161T HH&HEH6USSHT 6160TMHIS6IT(E(H HITSH6OT
sitthatthul nirka vaitthaan engal gurunaathan

within the mind - to stand - he made - our - gurunathan

18 @MU GLIG65oT63T T 660TMHISH6IT(E)(TH [HTEH60T
pakkuvamaai peyn endraan engal gurunaathan

carefully - preserve - he said - our - gurunathan

LIMTILILIG &6L6VITLD [HEWWGSTDIT 6)6oTMIS61T(E(Th [HITSH 6T
paarppath ellaam nee endraan engal gurunaathan

that is seen-all-is you - he said - our - gurunathan

9|5 L0601 W6sT G\ WIGST DT 6)6oTHI&H6IT(E) (M HTSH60T
akkumani ani endraan engal gurunaathan
rudraksha bead - wear - he said - our - gurunathan
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SEHOIF(PSH6S 61H6TMIT 6l6OTHISHEIT(E (I [HITSHE0T
anjel.uthai ohth endraan engal gurunaathan
the five letters - say with care - he said - our - gurunathan

G861 HS & (THOISHETMT 6160T RIS () (TH [HTH6T
nekku nekk urugendraan engal gurunaathan
soften - soften - melt - he said - our - gurunathan

BlH S W6sTH GIWIGTMIC\FTEET6OTT 66T IS ET(EH(Th [HTSH60T
nitthiyan nee endru sonnaan engal gurunaathan
immortal - you are - thus - he said - our - gurunathan

CHLITLOGL CHGIL_6TMIT G16BTHIS6IT(E)(TH [HTSH6E0T
theydaamal theyd endraan engal gurunaathan
not searching - search - he said - our - gurunathan

Fouett HluGeoT6sTMIT Gl6vTHBISHEITE)(Ih [HTHE0T
seevan sivan endraan engal gurunaathan

soul-is siva-he said - our - gurunathan

BITLTLOGY [BTGIL_63TMT Gl6THISHGIT(EH(h [HTH6OT
naadaamal nadenraan engal gurunaathan

not desiring - desire - he said - our - gurunathan
[BITL_TLOGV [BTGIL_65TMIT 6l6oTBI&S6TT(E(h [BITSH60T
nalla vali thonrum endraan engal gurunaathan

good - path - will appear - he said - our - gurunathan

LML ToMm LITGIL_63TMT 66oTHISH6 TG (TH [HTH60T
paadaamal paad endraan engal gurunaathan

not singing - sing - he said - our - gurunathan

LIS fl60T(6h CFOITETMT Gl6oThI&6IT(E)(h [BITSH6dT
patthar inam seyr endraan engal gurunaathan

devotees - community - join - he said - our - gurunathan
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GUTL_ITLOGV 6ULPILIGIL_GOTMIT Gl60TMI&6IT(E)(h [HITSH60T
vaadaamal val.ipadendraan engal gurunaathan
not wearying - worship, he said - our - gurunathan

6MEUWISHSHS6L QUTCILP6ST DT 6)63THISHEIT(E(Ih [HTSH60T
vaiyagatthil vaal. endraan engal gurunaathan
in the world - live - he said - our - gurunathan

815515 GIDTIHGIOTLOWIT Gl6VHIS6ITE) (T HTHE0T
thitthikkum oru moliyaal engal gurunaathan
sweetened - one - with the language - our - gurunathan

FOTLOWISH 605 HT6ooT6enUSHSHT 6)60THISH6NT(E) (I HTH60T
sinmayatthai kaana vaitthaan engal gurunaathan

The Superconscious - to see - he made me - our - gurunathan
615 &\ &G, LTS BT T 6)60T IS 61T (HHTH60T

etthikkum aagi nindraan engal gurunaathan

every direction - became - he stood - our - gurunathan

6TELGVITLDD GNWGITMIEWTH ST G)6oTHISHEITEH(Th HTSH60T
ellaam nee endruraitthaan engal gurunaathan

all-you are - thus, he taught - our - gurunathan

& &6t TMIGIFUIGUT 6G)6oTMISH 6T (h [HTSH60T

vitth indri naaru seivaan engal gurunaathan

seed - without - seedling - he will make - our - gurunathan

a1 606T6B0TEU (TH LOMIWIG6UTEBOTEOBTT 6)60TBISH6IT (& [HITH60T
vinnavarum ariyavonnaan engal gurunaathan

even celestial beings -to know - impossible - our - gurunathan
HSHIUT SH60TT6OTT Gl6oTBISH 6T (H [BITSH60T

thatthuvaa theethan aanaan engal gurunaathan

philosophy - he who has transcended - he became - our - gurunathan
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F5H6VELD LIGHGIHSHST 660THISH6ITS(TH [HTSH60T
sagala sambatthum thanthaan engal gurunaathan
all Rinds-wealth - he gave - our - gurunathan

P WHG LO6LEDELEIWIGSTDIT G)6BTHISH6ITE(Ih [HTSH60T
aathi antham illai endraan engal gurunaathan

origin - end -not there - he said - our - gurunathan

3151Caub CWeTNIEDTHSBT 6l6vTmhISH6NTE)(h [HITSH60T
athuvey nee endruraitthaan engal gurunaathan

That - you are -thus, he taught - our - gurunathan

CaTFHIDW GILDETMIC\FTEOTEOTT G16BTHIS61T(E)(h [HTSH60T
sohthi mayam endru sonnaan engal gurunaathan

light - pervasive - thus - he said - our - gurunathan

&L IGMHFHI H6LEI6VEST DT 6l6oTHISEITE)(H [HTH60T

sutt iranthu nil endraan engal gurunaathan

attributes - freed from - stand - he said - our - gurunathan

FMEH) FLOWLOGLEVIT G)6oTHBISH6IT(E)(h HTH60T

saathi samayam illaan engal gurunaathan

caste -religion - he who is without - our - gurunathan
SHT6oTTUI @I EITHIG&60TMIT Gl6oThIHET (G (H HTHEOT
thaanaai vilangu kindraan engal gurunaathan

as himself' - shines - he does - our - gurunathan

QUTHWI(THBI &T6o0T6)6U T6BoT600TIT Gl60T I H6IT(E)(TH [HTSHEOT
vaathiyarum kaana onnaan engal gurunaathan

by even scholars - seen - one who is not - our - gurunathan
AUTSHSHDHS @6OTLIHSHHSHT 6)60THISH6IT(E)(h HTH60T
vaakkirantha inbam thanthaan engal gurunaathan

words stilled - bliss - he gave - our - gurunathan
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(PFFHPHS G LIemLIUNGov ClWmIS6ITE) (T HTSH60T
mucchanthi kuppaiyiley engal gurunaathan
at the junction of three roads - in the rubbish - our - gurunathan

(PLGSH S SLHRHGIL65TDT 6)6oTmISH6IT(E) (M HTSH60T
mudakki kidanthid endraan engal gurunaathan
curl up -and lie - he said - our - gurunathan

NFFCIT(H CaHTLILO6LEVT 6l6oTMHISHEITE (I [HTH60T
acchamodu kohbam illaan engal gurunaathan
fear and - anger - he who is without - our - gurunathan

6001616 bSO L T Gl6oThISEIT(E (I BITSH60T
aanavatthai neekki vittaan engal gurunaathan
ego -removed - he did - our - gurunathan

LFen gL YrailullGev GlwmIgeiT@ (I, bTgHedT
pacchai puraviyiley engal gurunaathan
young - on the horse (7) - our - gurunathan

LIMHIS TS GUIGIM6TMIT 6l6oTHIS6T(E (I HTSH60T
paangaaga eyrendraan engal gurunaathan
majestically - climb up - he said - our - gurunathan

HFFOTHLLIT 6L 1966V GWIBIHEITEG)(TH HITSH60T
thacchan kattaa veettiley engal gurunaathan

carpenter -not built by - in the house (8) - our - gurunathan
ST Uf) SLGIL_6TDT 6)6oTHI&H6IT(EH(h HTH60T
thaavupari kattendraan engal gurunaathan

jumping horse - tie, he said - our - gurunathan

BITGLOBIT GILOETMIEWTH ST 6l6oTHBISEITEH(h [HITHE0T
naamey naam endruraitthaan engal gurunaathan
we, indeed - we are - thus, he uttered - our - gurunathan
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BLO& (G5 GHMM AIl6VEMEVEIWESTMIT 66T HBISHEITE(h [HTH60T
namakku kurai illai endraan engal gurunaathan
for us -no deficiencies - he said - our - gurunathan

CUTCLGUITLD eNem6sTCIWESTMIT G60T IS EIT(E)(TH [HTSHEOT
pohmey pohm vinai endraan engal gurunaathan
it will go-it will go-action (and reaction) - he said - our - gurunathan

CUITE&H6UT alLemEVLIWIGST DT 6)6oTHBI&6IT(E) (I HTSH60T
pohkku vara illai endraan engal gurunaathan

going -coming-no (9) - he said - our - gurunathan

STCLOSIT GILDESTMIEDTHSBIT 66oTHBISHEITG(IH HTH65T
thaamey thaam endruraitthaan engal gurunaathan
ourselves, indeed - are we - thus, he taught - our - gurunathan
Fi1& DL LO6LEMEVEIWIEST T 6)6oTHI&6IT(E) (I HTH60T
sangarpam illai endraan engal gurunaathan

intention -no - thus - he said - our - gurunathan

QOGS NINIFBHST C16OTHISHETS; [ BTHET

aum endru uruthi thanthaan engal gurunaathan

yes - thus - promise - he gave - our - gurunathan

26M6mLOGIWI(LPS HMCIWIETMIT G)6THISH6IT(S) (I HTSH6T
oomai el.uth ari endraan engal gurunaathan
silent - letter - perceive - he said - our - gurunathan

Footnotes
1) Aivitthaan: literally “announced”

2) Moovar: “The Three,” usually understood
as Brahma, Vishnu and Siva

3) Vitthu: commonly used to mean seed; also means way
4) Vaasiyohgam: yogic breathing
5) Rasidesam: The city of Kasi, also called Banaras and Varanasi



20  Thondar Naangaley

6) iruvali: the two paths refer to the two channels,
ida and pingala, which need to be closed to allow
the breath to flow along the sushumna

7) pacchai puraviyiley: literally means young
horse. It also means restless breath.

8) thacchan Rattaa veettiley: the house not built by a carpenter
refers to the body. These lines urge the student to gain

control over the restless breath till you can ride it with ease
and tie the body with it causing the mind to be stilled

9) pohku varavu illai: literally “no going and coming”
infers ending the cycle of death and birth

G\ HT6BoTL_[J HTHhISHGEIT
Thondar Naangaley

Servitors of Siva Are We!
Ragam: Mayamalavagaula, Talam: Thisra Ekam, Sruti: 2, Begins On: sa,

G\ M6ooTL_[j (hMTMHISHGEIT Flou
thondar naangaley siva
servitors - we are indeed - Siva’s
G\ &HMEooTL[j BTHISHEET
thondar naangaley

servitors - we are indeed

9 HILI6Leva] anupallavi short refrain
@1656T|_§>51m |_ﬂ60‘6r|_5§;‘16i)
andatthil pindatthil

in the macrocosm - in the microcosm
%szzfrl_eusmma'a &HTGY)|LD
aandavanai kaannum

God - seeing



Thondar Naangaley

&J600TLD saranam Verses

06007 (h) L1l6ooflWTeL 6)(MHH& LOML_GL_TLD
mandu piniyaal varuntha maattohm

affliction - with disease - suffer - (we) will not
LTS TS &(HLIeOLIUNGST L6ooT(h UMTTTE
maathaa karuppaiyil meendu vaaraa
mother-in the womb of - again - not come
L1600T(h) 61511 eX116360T61WI6LEVITLD LIMHGI CLITE&r
pandu sei vinai ellaam paranthu pohcchu
past-done - actions - all - flown - (and) gone
LITlf) 6uemeEsTSHGID 2 MG WTE &

paaril anaitthum uravey yaacchu

in the world - everything - related - became

Q& TesoT(hrl ST (HSHSHIM G191l uTFH G
kondum kodutthum kudikudi eesarku

getting - giving -many generations - to God

6T63TM] LOMEITTE) 6TLIGLITEGILD 6UT(LPLD
endrum aalaagi eppohthum vaalum

forever - became servant - always - living

GCousMhd FlHHTHIHLD GCaumTHd &HTGC6oTTLD
veythaantha sitthaantham veyraaga kaanohm
vedanta and - siddhanta - as separate - we do not see

L (h OpMiufiesilev BTLL LD LO&He6iTerT
veettu neriyinil naattam miga ulla
mukthi(1) - on the path - interest - very much - having
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22 Thannai Thannaal

Foudleu 61auesTeIMHS CaremerTu@h b1&FTeLal&
sivasiva endrentha veylaiyum solli

siva siva-thus - all - time - saying

Forest FlouGeoredrm| FHHHH M GlHM6ITEIHLD
seevan sivan endru sitthatthil kollum

soul-is Siva-thus-in the mind - holding

QHHS QL _G&eofl6L 6TeLEVITLD LIMFLIGLITLD
iruntha idatthinil ellaam paarppohm

where we are - in the place - everything - we will see
GBS 616ssT6soTLD LLLOUTI6L 61m(LHLD
porunthiya vannam boomiyil vaal.um

befitting - manner - on Earth - living

Footnote

1) Veettu, literally “of the home;” referring to the soul’s
final destination, its “home”—mukthi, liberation

&H60T60)60Td FH60T60TMT6V
Thannai Thannaal
My Self by Myself

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

&H6OT6060TSH &H60T6oTT6V HMIHAHIL Geresst (hGLo
thannai thannaal arinthida veyndumey
my Self - by myself - to know - should want indeed

SITEOTT GIWBIG6H GlFMIHSHIL Causvor(hGLo

thaanaai engum serinthida veyndumey
as Self - everywhere - to be filled with - should want indeed



Thannai Thannaal

GlLImedTemenT LOMGHe® LI CLITSH L Gouesst(hGLD
ponnai maatharai pohkkida veyndumey
gold -women -to give up - should want indeed

Leaul esTmemFemwl Hah L Geuenst(hGLD
puviyin aasaiyai neekkida veyndumey

land - desire - to remove - should want indeed
&600T60650TL 1 GLIMeL MBI HTHIHIL G616ssT(HGLD
kannai pohl arang kaatthida veyndumey

eye - like - virtue - to guard - should want indeed

&LD6VL LITS b 61& TSI GeuessT(hGLo
kamala paatham thol.uthida veyndumey
lotus - feet - to worship - should want indeed

6T600T600TLD WY LOMHHIL GeuessT(hGLo
ennam yaavum iranthida veyndumey

thoughts - all - to die - should want indeed

6T60T(& (LT Lmidheu FmisGLo

en gurupara pungava singamey

my -guru transcendent - mighty - O lion!

&F(h) STHSHOBI HHMIL CerevoT(hGLo

kasadu theerttharang katrida veyndumey

faults - cleared of, virtue - to learn - should want indeed
FHoeva]l WTmLIWesT Gl1LMHMIL Geuesst(hGLo
kalviyaal payan petrida veyndumey

from education - benefit - to receive - should want indeed
SIFLT BLe®L S Geueoor(hGLo
asadar natpai agatrida veyndumey

fools - friendship - to remove - should want indeed

23



24  Thannai Thannaal

SbS| FbhB S1GCIBTL Ceresst(hGLo
anthi santhi adithol.a veyndumey
evening - morning - (Holy) Feet -to adore - should want indeed

BIFO\FT erpLILD ML Coueoor(HGLD

nisa soroopam arinthida veyndumey

true - form - to know - should want indeed

BBIST 6l&HesTm] LO(HHESL Ceressr(hGLD
neengaa thenrum irunthida veyndumey

never away from - always - to be - should want indeed

B|FGY| 6018816006V GIWIGHTD (& (HLIY

asal unak illai endra gurupara

original - to you - not - thus said - transcendent guru
,600T6mL0 I GHF (HLd D DLHF FbiHGL
aanmai vinjidum atputha singamey

valour - brimming - wonderous - O lion!

eLpedTm] GILOMedTmMUI (LPIGHSIL GeuessT(hGLD
moondrum ondraai mudinthida veyndumey
all three (1) -as one-to tie-should want indeed

(pemeoTull6sT aumgFev HMbHSIL Ceuessr(hGLo
munaiyin vaasal thiranthida veyndumey

of the tip - doorway - to open - should want indeed
26n65TM| LITSHS HIMHISIL Geresst(hGLo

oondru paathath urangida veyndumey

supporting - leg (beneath) -to sleep - should want indeed

2 GITGEIT WTEsThSHLD GlLIMHIFSIL GeuessT(hGLo

ulley aanantham pongida veyndumey
inside - bliss - overflow - should want indeed



Thannai Thannaal

&reoor(h) G&mg) e(LpriglL Ceresst(hCLo
thoondu sohthi vil.ungida veyndumey

Rindled - light - to swallow - should want indeed
SITW Bl G607 HDOLG GLITHLISLD
thooya nirguna atputha porpatham

pure - indescribable - wonderful - golden Feet

Freoat () STbs Qevflwl G LT

eendu thantha iniya gurupara

has - given - sweet - transcendent teacher
6T63T6m60T WIT63OTL 6 @BIFH S FmigsGLo
ennai aandava ingitha singamey

me -ruled - gentle- 0O lion!

@ mmemert (558 QAL Geresst(hGLo

irulai neekki irunthida veyndumey

darkness-remove - to be - should want indeed
6THBIGH 61 UINGHNHS HevoTlgL Garevst(hGLo
engum theivatthai kandida veyndumey

everywhere - God - to see - should want indeed
GClumpeT Wbl CLTHMIL Ceuessr(HGLD
porul arinthini pohtrida veyndumey

meaning - knowing, here after - praise - should want indeed
GlUmw (1p&&T M&SDHMIL GeuessT(hELD

poyy al.ukkaar agatrida veyndumey

lie - jealousy (envy) - to remove - should want indeed

LO(MHEDETTS ShG| LOWIG G LD GILIM(HeiT&Hem6IT
marulai thanthu mayakkum porulgalai
delusion - giving - intoxicating - things
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26 Thannai Thannaal

MM Cww(, 6mT&h&SIL Geuesst(HGLD

maatriyey arul aakkida veyndumey

transform - (into) blessings - to make - should want indeed
Glu(memLo UNHLNDF CLig bl &G IHLIT

perumaiyil pirar peysum gurupara

with pride - others - speaking of - transcendent guru
GG GleoTedTemenTuLd GLIGooflw HmkigsGLo
petthan ennaiyum peyniya singamey

the little one-me also - cared for- 0O lion!

3|@EHELD eLpedTMILD MBS Ceresst(hCLo
anjum moondrum arinthida veyndumey

five and - three (2) too - to know - should want indeed
9|,600T 6USH6MS 6L0GGIL_6L Geresst(hGLD
aanavatthai ol.itthidal veyndumey

the ego - to destroy - should want indeed

@6Epd @F(pLb Qevmiemasull 61T 6sT60T
inji sool.um ilangaiyil raavanan

fortress - surrounded - in Lanka - Ravana

JHSI CUTH D] QemFdHS (LpHeveuGest
eytthip pohtri isaittha muthalvaney

adored - praised - sang - O Primal One

BEHSr SH630TL_SHH D 61&T6soTL_6M [BLOLIGEDT
nanju kandatthil kondava nanbaney

poison -in the throat - to hold - O Trusted One!

BLOGDILD WITETHEUTEST [h63oTEI0)ILD (LP&H6L6U 60T
nammai aaluvaan nannum muthalvaney

us - He will rule - came - O Primal One!



Saantham Upasaantham

LIEH&F6dT GlLD6LEVIG LI LITLD G (THLITT
panjin melladi parama gurupara
cotton (like) - soft feet - paramount - transcendent guru

umel) Guemestu| LOTL )& MevoTL FIHISGLD
paaviyeynaiyum aatkonda singamey
me, a sinner, also - took into the folds -0 Lion!

Footnotes
1) “All three” refers to the three psychic channels

2) “Five and three” refers to five letters and three
letters: NA MA SI' VA YA and A U M.

FMThSLD @ LIFThFHLD
Saantham Upasaantham
Peace, Perfect Peace

Ragam: Kamasu, Talam: Aadi, Sruti: 1, Begins On: ma,

LI16veua pallavi refrain

FMHSHLD 2 LIFTHGLD

saantham upasaantham

peace - perfect peace

Fjeuld LNyLo Lowb

sarvam brahma mayam

everything - omniscience - encompassing

&FIJ600TLD saranam verses
FMHS 60I60TW|LD LOMHS J6OTL|

saantha naiyum maanthar anbu
death -till then - humans - love

27



28  Saantham Upasaantham

FaJHFH) H6060Td FarMI6M
koornthi thanai kooruveer
carefully - this - you will tell

FMihe QL _61LomIG6hH Feu Heau
saarntha idam engum siva siva

belonging - place - everywhere - Siva Siva
ShIGLD LIFILOGITLD GlLIMTBIE6H Sl &lel
thangum parimalam pongum siva siva
staying - sweet fragrance - brimming - Siva Siva

ST HOSHIO HFH S HL_6\FLd
thaam thimithimi tharigida kidasem
thaam - thimithimi - tharigida - kidasem (1)

BITLD HFI610U60T B MeIG| HeUSFLD
naam athuvena arivathu kavasam
we - are That, thus -to Rnow - armor

O3S STHTHT SFHIL

thothin thath thaa thaa thaa thari kida

thothin - thath - thaa - thaa - thaa- thari - Rida (1)
6J6oil b L1 LITCIL_B1G(6H Hleudleu

eyn intha paadu engum sivasiva

why - this - trouble - everywhere - Siva Siva

3|600TL L1l60oTL_6ILOMIG LD | F1616160TE
anda pindam engum athuvena

macrocosm - microcosm - everywhere - is That, thus
86001(h|61&T6voT (h) G1FUIGIG] &@EHP)

kandu thondu seivathu thaguthi

to see-service-to do-is proper



Eluga Pularumun

Footnote
1) The traditional Tamil dance beat is written in this way

6T(LpS> L 6V (Th(Lp6aT
Eluga Pularumun
Let Us Rise Before Dawn

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

6T(LPS L|6V(TH(LPEIT 6J5 18 6ILIMEoT6oTIq
el.uga pularumun eytthuga ponnadi

let us rise - before dawn - let us adore - golden feet
QBTG U6TTTSIGH S HITH Mevofls

thol.uthu vananguga thooneer aniga

worship and - let us bow - pure ash - let us wear
LI(pSl6m6vbh 61&(LpSHGILD LI65TEn)I& LIGST(LP6D M
pal.uthilai ainthel.utthum pannuga panmurai
flawless - five letters also - let us chant - several times
S|(PGI L6uibL|& eumladL Lymmis
al.uthu pulambuga vaaivitt arattruga

weep and - let us rant - loudly - let us sob

9|6oTement LG mall6sT {1qullem6sT 6216501 MHI&HH
annai pithaavin adiyinai vananguga

mother - father's - feet - let us worship

&6OT6060TLI GLITeLE &F&H6V(LPLD oLDL| 8

thannai pohla sagalamum ohmbuga

self - like - everything - let us take care of

e1l6oTemEToTL GLITL aNWIMTLISLD 3G 5
vinnai pohla viyaapagam aaguga
space - like - pervasive - let us become
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30  Eluga Pularumun

&H600T60600TL] GLITeLS HTHdH DM
kannai pohla kaakka aratthai
eye - like - let us guard - Dharma

G1&FUI6UEDT 6T6LEVIT(EH G1F6UIGEDT ClFIIS
seiyvana ellaam sevvanay seiyga

what is to be done - all - perfectly - let us do

eSS LD GILOWILLD &H(HSHSH D HeFs
kaiyum meiyum karutthirk isaiga

hands and - body - with thought - let us harmonise
S| (PSHSHTMI CHTLILD |G 6910155
al.ukkaaru kohpam avaa ol.ikka

envy - anger - desire - let us get rid of
eN(pLiLILD 1188 CLOGOTLOSS LLD6DILD
vil.uppam mikka meynmakkadammai

noble - very - high persons, themselves

6(HGLIMGILD LOMGUT HIM6Y 61&T6ITETHS
orupohthum maravaathuravu kolluga
even once - unforgettable, relationship - let us have

&(H6ofl6L GUTTTE &TF6o0T B! &T600TSH
karuvinil vaaraa kaaranang kaanga
in the womb -not to come -reason - let us see

BHEOTEME0T SIMN& HTCEOT &5

thannai ariga thaanay aaguga

our self' - let us know - ourselves, indeed - let us become
LOIGBT60I60T 6958 GUMLHEm6U Gleum|& &

minnai ottha vaal.vai verukka

lightning - comparable to - such a life - let us hate



Eluga Pularumun

6UMI6MLD 6UHGILP) LO6TTHSEIT [FMH &

varumai vanthul.i manan thalararka

poverty -come and destroy - mind - let us weaken not
LOMIGOLD @GOTLILD LOMEUTS] BT(h &

marumai inbam maravaathu naaduga

reincarnated (life) - bliss - not forgetting - let us seek
SIGUWITH SHHISH6IT B{1GUTN60I650T LDGVTSHSHLD
adiyaar thangal adiyinai malarkkeel.

devotees - their - feet - beneath flowers

GLGWTUI QUT(LPS GO MGIUVTH S5
kudiyaai vaal.uga kuraivelaan theerka
good citizen - let us live - all mistakes - let us remedy

FFEFGET HIGUTlem6DnT 655 6] 5D

eesan adiyinai aytthi aytthi

God’s - feet - adore - adore

GUTE LOGLTGI&T(h UMLDS S UMLDS S
vaasa malarkodu vaal.tthi vaal.tthi

fragrant - with flowers - praise - praise

L& & 60T 9)66160T60T LDGBsTEosTeU [ CLIF|LD
matthan ivanena mannavar paysavum

perfect person - he is, thus - mortals - speak and

F & 5607 @ e16160T60Td GHEUTE)SHT6v0T LTL_6|LD
sitthan ivanena thayvar kondaadavum

muystic - he is, thus - celestials - celebrate

() 611621605T6BOTLD

ivvannam

like this
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32 Eluga Pularumun

695 560T 695 S60T 26 e[ CLIFL &
otthana otthana ooravar paysida

one person - one person - city people - spoke
FH5 b 61&61mihg Feumuwl BLo6)e6sT
sittham thelinthu sivaaya namavena

mind - cleared - sivaayanama thus

BTl LB BSHIB SILbSID BlewesT b))
nindrum irunthum kidanthum ninainthu
standing and - sitting and - lying and - thinking
GCILIMeSTMILD @ L emeull GLIMTHMISHEL 6L G
pondrum udalai pohttruthal ol.inthu

decaying - body - praising - ceased

H6OTEMLD H6MLO BITLIT GG TIHAT

nanmai theemai naadaathoruvi

benefit - loss - seek not, either

3|60T6m6oT GLITeL 6STLNM HAMhGI
annai pohla anbil siranthu

mother - like -in love - exemplary

L1 60T6m60T 6963TMILD GLIFT SL i

pinnai ondrum paysaathadangi

behind their back -nothing - not speak, in control

6TeOTMILD eUTLPIh&56of) S)(h&GH6L ResTLIGLD
endrum vaal.nthinithirutthal inbamay
forever - live, here after, being - blissful indeed



Anbar Panintheytthi 33

S|eTL ListoflbGsH 5]
Anbar Panintheytthi

Devotees Bowing and Adoring

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

esTUf LIeooflh CHSHBHHIMH@HLD BTEIL_MHISHE6IT HTEL
anbar panintheytthi nirkum naadengal naadey
devotees - bowing and adoring - standing - our country - country indeed

STEDIDHMSHM SHL_LOM6sT [HTGIL_HbI&6IT HTCL
aranuraithark idamaana naadengal naadey
Siva, residing - place thus - our country - country indeed

&I60TLISS&Hm6IT CUITE S B M @GHLD BTG HI&6IT BTG
thunbakkalai pohkkinirkum naadengal naadey

troubles (about) - remove - standing - our country - country indeed
STWEU(HEIT e LPEILIMPlULD BTG BIS6IT BTG
thooyavarul mal.aipol.iyum naadengal naadey

pure grace - rain pouring - our country - country indeed
@QesTLILILIUNTG 6MISGUGTTTT [BTCIL_HBIG6IT HTGL
inbappayir ohngivalar naadengal naadey

crop of bliss -gloriously growing - our country - country indeed
@b flwd SHeiTeurDm HTEIL MBI HTGEL

inthiriya kalvarattra naadengal naadey

senses - those thieves, without - our country - country indeed
6T6oTL|H6oT] 618> (G (TH 6T6dTem6sTEU [H & T60oTL
enbunani nekkuruga ennai valinthaanda

bone much - melting - me - holds tightly and ruled over



34  Anbar Panintheytthi

6T60T(&HTEUGHT STLLG6M6USHS 6l&HMHISH6ITeU6IT HTGL
enguravan kaattivaittha engalvala naadey
my reverent guru - having shown - our bountiful - country indeed

Y FWHG LOI6L6VITS BITCILBISEIT HTGL
aathiyantham illaatha naadengal naadey
beginning and ending - without - our country - country indeed

SDLUTGUT GeuHlemMhd HTGIL_MHBISHEIT HTCL

ambaram pohley niraintha naadengal naadey

space - like - filled - our country - country indeed

SB6V(HL. HLVGLDHS BHT6IL_BIS6IT HTCL

theethilarud kadalsool.ntha naadengal naadey

without evil - ocean of grace surrounds - our country - country indeed
$&6185 L (hLb GILIHBUGITF BHTEL_MHBISH6IT HTEL
thikkettum perugivalar naadengal naadey

directions eight - grow bountiful - our country - country indeed

CFTSHILOW LOTETR W BTOIL_BISEIT BTEL
sohthimayam aanavuyar naadengal naadey

bright light immanent - thus, noble - our country - country indeed
& (MH& 61 W6LEVTLD 696VLAI(HILD BITGIL_BIGEIT BITGL
suruthiyellaam ohlamidum naadengal naadey

all musical notes - resonate in - our country - country indeed
&M GevTgInSHS 2 W& GUINFTLD [HT&He60T
othaamal ohthuvittha uyirkkuyiraam naathan

with teaching - taught - Life of life is - master

69600TSHLPGVEGTT ST I6M6USHS ()G MIS6ITEU6IT HITGL
ohnkal.algal kaattivaittha engalvala naadey

beautiful feet - having shown - our bountiful - country indeed



Anbar Panintheytthi 35

SL_(HBLO6ST &) Gloul L Gleuerf) LLflw BTeL_mIseiT BTG
kattu naman kittariya naadengal naadey

bond of - Yaman - closely known - our country - country indeed
&63TMILO6DT GleuLIGILIMN &G LD BTG _BIS6IT HITGL
kandrumana veppol.ikkum naadengal naadey

(from) young mind - removes anxiety - our country - country indeed
Gloul L Gleuermi wmrGmm(hLb BITGIL_MBIS6IT HTGL

vettaveli aarohdum naadengal naadey

open space - flowing river - our country - country indeed

LB T6oT GleuMLiem LW BHTCIL_MBIS6IT HTGL

meethaana verpudaiya naadengal naadey

high - with mountains - our country - country indeed

UL L1186V GUITGleumerfi(MHLD BTOL_BIS6IT BTGEL
pattappagal pohlolirum naadengal naadey
midday - shines like - our country - country indeed

L& T6Y CHTETMTS BTOIL_BIS6IT HTGCL
pagaliravu thohndraatha naadengal naadey
day and night - appears not - our country - country indeed

L (HILUILLT WS S6I06VTTH ST616UET60T Y 605TL 60T
mattuppadaa mayakkamelaan theeravenai aandaan
immeasurable - delusions all - dissolved for me - and He ruled
LGV LILITS MBI STL1G6M6USS 6)SHmIS6ITEU6TT HTCL
malarppaathang kaattivaittha engalvala naadey

flower Feet - having shown - our bountiful - country indeed

GlauunLel LMfeneuGWIMLY) BT6IL_MHIge6IT BTGL
veiyapuvip paarvaiyol.i naadengal naadey
hot earth - remove from sight - our country - country indeed



36 Anbar Panintheytthi

GLOGLITEDT LLJEUOTLOMLD [BITGIL_BIS6IT BTG
meylaana pooranamaam naadengal naadey
elevated thus - fullness (indeed) - our country - country indeed

Sluiweum gluilevfluy 6L M1 BTG
thuyyavari thuyil puriyu naadengal naadey
delightful knowing - sleep (1) -does - our country - country indeed

STWES UTHSCHTUI BTG MBISHET HTCL

thooyasuga vaarithithohy naadengal naadey

pure pleasure - soaking in ocean (of) - our country - country indeed
ClFWIWIBL MBI 86007 (h&6TT BTGIL_MHIS6IT HTGL
seiyanadang kandu kali naadengal naadey

perfect dance - see and enjoy - our country - country indeed
FAhemH61He M HL L Heof) HTGIL_MBISET HTCL

sinthai thelinthitta thani naadengal naadey

thinking - clarified - unique - our country - country indeed

S3W6oTIq GuisoTMIWIML LIHeusH G aulbg)
aiyan adiyeyn ariyaa paruvatthey vanthu
reverent teacher - | (was) - ignorance - when

in the stage of - (he) came

YL G\S&M6ssT(h) HTLIGem6USS G B BIS6ITEUEIT BTGL
aadkondu kaattivaittha engalvala naadey
ruled over and - showed thus - our bountiful - country indeed

Footnote
1) Arithuyil means “knowing sleep,” which is a meditative stage
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&6001630)158( &) | 630118 6ULD
Kannukku Anigalam
Ornament for the Eye

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

&600T600)| 5 (&) D{60011&H6VLD (& (THBTH60T LITSHLD
kannukku anigalam gurunaathan paatham

for the eye - ornament is - Gurunathan's - Feet
l630Ta00| 5 (&) {600118H6VLD &b S T6dT a6ITLDL |
vinnukku anigalam santhiran vilambu

for the sky - ornament - moon - shining

LO6BTH S D& {60011&H6VLD LOTFD DT C8H605T6mLD
manatthirku anigalam maasattraar keynmai
for the mind - ornament - blemishless people’s - friendship

&H60T5H S D (G D|600118H6VLD &600T600T(IHGIT &T6OTLD
thanatthirku anigalam thannarul thaanam

for wealth - ornament - cool grace - charity
6U6sTSH & MG | 6u0llG6euLD LouNey|mI G uiley|Ld
vanatthirku anigalam mayilum kuyilum

for forest - ornament - peacock and - cuckoo

BH6oTSHH M (G {6501 &H6VLD 6T 6T CFaILg
thinatthirku anigalam thinagaran seyvadi
for the day - ornament - Sun - perfect Feet

L6001 SH S M (&) {6001 &H6VLD LIFIGHCH T (360076
panatthirku anigalam pasitthohr kunavu
for money - ornament - for the hungry - food



38 Thiruneerum Ainth Elutthum

S HbMILD g3b61F (LS SHILD Cereust(hiLb
Thiruneerum Ainth Elutthum
Holy Ash and Five Letters

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

S (HHMILD BHESH (LS FHID Cerevor(hLb-Geausv Galsv
thiruneerum ainth el.utthum veyndum - vel vel
Holy ash and - Five letters too - should want - vel vel (1)

FouGeot Flaubleotestmi G1HfHGI C&T6iTm CovesoT(HILD
seevaney sivanendru therinthu kolla veyndum
soul indeed -is Siva, thus - to know - have - should want

2 (HGeum CoublFLINGS Geuevst(hLb-Geusv Gersv
uruveyravey sebikka veyndum -vel vel
trance entering - to chant - should want - vel vel

62(IHEU(TH& GHLD GILIMELEVITMHIEG, GlFUILITEmLOG6U6DT(HILD
oruvarukkum pollaangu seiyaamai veyndum
to any one - harm -non-doing - should want

& (Ha,J16L QUMTTEmLD G616ssT(hILD - Geresv Gerev
karuvooril vaaraamai veyndum - vel vel

into the womb -not coming - should want - vel vel
&600T&HGU(THLD LOI6BT6TITEMJ 6T600T630TT6MLD G61606T (hLD
kankavarum minnaarai ennaamai veyndum

eye capturing - women - non-thinking - should want

GHLTSHLD LomeUTemLo Gearevor (hLb-Geusv Geusv
guru paatham maravaamai veyndum - vel vel
Master - Feet - non-forgetfulness - should want - vel vel
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&6mMGleUT6sTM LOGSTN) BTLDEUTLY G66voT(HILD
kuraivondrum indri naam vaal.a veyndum
even lacking one thing - without - we - to live - should want

G1&TeLEVITEMLD &H6ITEMTEMLO GaensT(hILD - Gausy Gausy
kollaamai kallaamai veyndum - vel vel
non-Rilling - non-stealing - should want - vel vel

G&HTLILD ClLITMTEmLD Gl&TeiTemTemLD G6v6noT(hILD
kohpam poraamai kollaamai veyndum
anger - envy - not getting - should want

6T6LEVTI & &) LDGOTL|GI &I Geuesst(hLb - Geusv Geusy
ellaarkkum anbu seiya veyndum - vel vel
to everybody - love - to do - should want - vel vel

6T6OTGHIWIT GleoTedTLIEm S el (halL Geuesst(hLb
enathu yaan enbathai vittuvida veyndum
mine - me - thus being - to leave - should want

LGV fletoTd&HGLD GaE6ssT(HLD - Gau6L Galsy
nallohr inakkamey veyndum - vel vel
good people - company - should want - vel vel

B(H HEMEVEMLD LOTMT &H(TH&H S Gerevor(hLb
nadunilaimai maaraath irukka veyndum
being impartial - unchanging - be there - should want

Gl&meLELITG6L G1FTELEYIMILH) GeressT(hLb-Geush Gersv
sol pohley solluruthi veyndum - vel vel

word - like -word committed - should want - vel vel

SOOI &(1H&&H6hH & LMW CeressT(hiLb

summaa irukkum sugam ariya veyndum

still-to be - bliss - to know - should want



40 Muththikku Vali

Footnote

1) The original Tamil has the chorus “vel, vel” after each line
of each verse. But in actual practice it is only sung after the
first line of each verse because the second line will not fit
the talam if “vel, vel” is included. In this version, we have
removed this chorus from the second line in each case.

(WPSHSBd@ eulf)
Muththikku Vali
Path to Liberation

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

(PSS 5@E aulflemwl GlomLfluis C&essTGLOT
mutthikku val.iyai mol.iyak keynmoh
to liberation - path - to tell - listen!

FS5SHIWLD C1LITMI6MLD &FTHS LOL &8 LD
satthiyam porumai saantham adakkam
truth - patience - peace - humility

BHSHWT BlSHS W audh gl allGeusLd
nitthiya anitthiya vatthu viveygam

eternal - ephemeral - thing - discrimination

L&HSH61F WIguiem L LI6sofl$H6L LI&HevaesT
patthi sey adiyaraip panithal pagalavan
devotion - to do - to devotees - bow to. The Sun

6T(LD(LPGIT 6T(LPH6L @)(THLDL|63T 6LITL_6L
el.umun el.uthal irum punal aadal
rise before - awake - pure - river - bathe



Muththikku Vali

au(Lpailemeub 618 (LPSHGHILD UF6sT(Pem M LiuNevsv
val.uvil ainth el.utthum varanmurai payilal
flawless - five - letters - traditional way - to learn

GHUSBLD L1essN &6 Gameuh mevsfl g6

guru patham panithal kohla neer anithal

guru Feet - to bow - beautiful - ash - to wear
GU(HLOLIF) 8> (8600T600T6L QUMM 6UTLYS &6V
varum pasik unnal vaaiura vaal.tthal

that comes - for hunger - to eat - wholeheartedly - good wishes
FTHS T LUNM6L &esTCLITD LNmemyujLd
saatthiram payiral thanbohr piraraiyum

scriptures - to study - like the self. Others too

LIS &6V LIeuoTLILID GIMTLH &6V LI6ssTL|L 60T
paartthal panappattr ol.itthal panbudan

see - attachment to money - destroy. Courteous
AUMTTHENS WITL_6V 6UTHEDEOT &85 60V
vaartthai aadal vaathanai theertthal

words - speak - argument - conclude

CHTH ST G6V6Ien)IHI GaHMLLIT Gl TS 860
gohtthiram kulamenum kohdpaad ol.itthal

lineage - and caste, thus-rules-destroy

6TL (hl6meooT Gulen)|LD

ettunai eynum

whatever hold - indeed

Geu6soT(h&H6L GeredsTL_TemLD UN6dTM GlWIesTMILD
veynduthal veyndaamai indri endrum
craving - aversion - without - every day
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Theivamey

34,600TL_6) &OTI35:8 LOLOFHGI eUTLPSHC6V
aandavan adikkeel. amarnthu vaal.thaley
God’s - Feet beneath - seated - to live, indeed

AF: I [ET))
Theivamey
O God

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On: ____

615 U6UGLD WITG60TEoT6)S 60)IEH6IF(THE STELLDETTS)]
theivamey yaan enathenun serukkaal manathu

0 God -me - mine thus - because of ego- mind

Swaulfl OFevay| 6DSHEWIT

theeya val.i selluthaiyoh

bad - path - walks, alas

Gl FUIGUGIHTesT MMIFHGCev6dT GHUTH CHerG6oT
seivath ondrarigileyn theyvaathi theyvaney

to do - anything | know not - of the Gods - 0 God

S (HaU(HL. LITTemeu FTdha
thiruvarul paarvai saatthi
Holy Grace - glance - bestow

2 wWweuLfl ST (heU Tl 2 63T6m6oTIIGD 6UITE)IS|63)650T

uyya val.i kaattuvaai unnai allaathu thunai
live - to path - to show indeed - you - none other - companion

© © ¢ 0 0000 0000000000000 0000000000000 0000000000000 0 0 00

Yogaswami adored Lord Murugan, the patron Deity of the Tamil people all over the
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world. He often walked the three kilometers from his hut to Nallur Temple to worship
the Lord and visit Chellappaswami, his guru. Many of his Natchintanai are addressed

to Murugan and mention Nallur, where he also first met Chellappaswami.



44  Anthamum Aathiyum

W6V &6V 6T6U(MhH(LPEDITGL T
ulagatthil evarumundoh
in the world - 0, is there anybody?

MAUWSLD L|SHLPHEVEm6V UM(LPLDGILG GerevGesT
vaiyagam pugal. nallai vaal.um vadiveylaney
world - praising - Nallur - living - O Wielder of the Beautiful Lance!

LuNGevm| SLOLNFTGCET
mayileyru thambiraaney
riding on peacock - O Leader of Renunciates (1)

Footnote

1) Thambiraan, “young one,” used in these songs for God,
because He is our life. Here it refers to Lord Muruga

ABSUPLD ) b
Anthamum Aathiyum
Ending and Beginning

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

IS (PLD Y FIU|LD D SHESTGDTEIT ) (HS
anthamum aathiyum agandrohn varuga

ending and - beginning - He who is apart from -come
C1FTb&600TEmLD LL600TL G1F6VEIET Q)(HS

sen thanmai poonda selvan varuga

perfection - attribute - dons - He who is precious - come
LIh& (LD e (hILD LIG®LLIGLITET 6)(ThS
panthamum veedum padaippohn varuga

bondage and - liberation - He who creates - come
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6T[H&H6MLD WITETHLD @6 MEUEIT 6U(TH&

en thamaiy aalum iraivan varuga

our - self -ruling - He who is God - come

&HMHLIDET HL_[HS &HL_6)6IT 6)(1hHS

karpanai kadantha kadavul varuga

imagination - beyond - He who is God - come
ClFTMHLISMBI &L b 61&HTeLEEVLTEIT M(THSH
sorpatham kadantha thollohn varuga

words (and) meaning - beyond - He who is ancient - come
Umelym(h elesoTesar MUILT LITHGSHTEST 6U(THS
paarodu vinnaai paranthohn varuga

as earth - as heaven - He who is spread - come
FOgm(h Qlumelluj@Eh FleuesTaussT au(Hs
seerodu poliyum sivanavan varuga

with Grace - shining - He who is God Siva - come

FbSHT LD6sT6) W 6T GHEUEIT 6 (THS
sinthaamaniyen theyvan varuga

sinthaamani (1) - as-He who shines-come
BHST Nemd:Cs HevEhF LI U(IHS
nanthaa vilakkey nalanjudar varuga

never dims - light - He who is a bright flame - come
BOADT(H QUMW LD HILOEVEST AI(THSH
neettrodu poliyum nimalan varuga

with the Holy ash - shines - He who is blemishless - come
,HEIDT(H CHTHMILD BILOGVEST BU(HS
aattrodu thohttrum amalan varuga

with the river - appears - He who is flawless - come
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DML SH6IT 6U(THS H{GHHE0T 6U(HS
atputhan varuga aneygan varuga
He who is wonderous - welcome - He who is many - come

GClLIMML|L 6oTL_(GH6IFUI L|6oT&H60T 6 (THS
porpuda nadanjei punithan varuga
flashing golden - dancing - He who is pure - come

aMHGILITEYS] HIH6EVT6IT AILD6VEST 6U(THS
virpoli nuthalaal vimalan varuga
bow like - of browed lady - He who is without impurity - come

ClFTMMI6m600T G dlwiest
sottrunai veythiyan
support of the word - He who revealed Vedas

GCILITH DT 61flemersTdh6iT GILIMTeShgI aUTLPS
pottraal inaigal polinthu vaal.ga

golden Feet - both - shining - long live

SMHEMIT GTdGInI &Lp6Vlq UTLPS

kattrohr eytthung kal.aladi vaal.ga

educated ones-adoring - anklet Feet - long live

MEMHT FHIWIT WeVFLILISLD UTLDS
mattrohr ariyaa malar patham vaal.ga

others - know not - flower - Feet - long live
SIMEOTE GG LD D (HLLISLD UTLDS
attrohrkk uthavum arut patham vaal.ga

to the needy - helping - grace - Feet - long live

&63TG60T fl6LEVLTS, &Merfler6uoT UMLDS
thanneyr illaa thaalinai vaal.ga
comparison to Himself - none - Feet - long live
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6T6BTGLIMEL 6 @Eem6roTWILg UTLDS

en pohl vantha inaiyadi vaal.ga

mine - like - came - both Feet - long live
&6O0TGLIMM &IT& G bl SLP6VLG UTLDS

kan pohl kaakkung kal.aladi vaal.ga

eye - like - protecting - anklet Feet - long live
l6ooTGLIMEL eI LD GIoUIWIG GUTLDS
vin pohl vilangum meiyadi vaal.ga

Heaven - like - pervades - true Feet - long live
GILIGTOTLIT 6VI& b LSS 60T aUTLDS
penbaalugantha pitthan vaal.ga

as half-woman manifesting - He who is mad - long live

LDGBOTGLOGL LOGVITL]. 6061 SHGSHTEOT 6UMLDS
man meyl malaradi vaitthohn vaal.ga

earth - on - flower Feet - He who Rept - long live
SMHLTET QUMD FSHTH6UGHT UTLDS
thatparan vaal.ga sathaasivan vaal.ga

He who is pervades all - long live - Sadasiva - long live
FMHLTEST UMLPS FGOTLOWIGHT 6UTLPS
sitparan vaal.ga chinmayan vaal.ga

He who is absorbed in consciousness - long live - He
who embodies consciousness - long live

(LP(LPSILDTUI Bl63TMD (P&H6LeU6ST GLIMTMH M
mul.uthumaai nindra muthalvan pohttri
as the whole - who stood - who is the First - praise

GBS M(LPLOLG. WITT&HGIT &l6m6ssTeUT GLITH M)
thol.um adiyaarkal thunaivaa pohttri
worshipping - devotees - companion - praise
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6T6dTMIGILD e)I6TT&Glev @ (pLILITUI GLITH M)
endrum en ulatthil iruppaai pohttri

forever -my-in the heart - you who is - praise
LD65TM)]| GTT(HILD LD6ooflGWw GLITM )

mandru laadum maniyey pohttri

in the Hall - dancing - precious jewel - praise

GClUmesTMI (LPL_6m6VLI GlILITMISHE&HE5T GLITH M)
pondrum udalai porukkeyn pohttri
mortal-body - can not bear - praise

GlFGTMEem L WM GlFevauT GLIMTMHN)
sendr adaiyaatha selvaa pohttri
by going - not reached - Precious One - praise

) GUTDHM D FGest GUITDH M)

aathi pohttri araney pohttri

source - praise - Hara - praise

GFmd) GumTMM &L_Gy GummHm)

sohthi pohttri sudarey pohttri

light - praise - flame - praise

ba5) GLImmH M) BlemdMGeu GLITMD M
neethi pohttri niraivey pohttri

justice - praise - completeness - praise
LOTOIS MM LTS LOGVFLILIGSLD CLITM))
maathoru paaga malar patham pohttri
female one - part - flower - Feet - praise
6JG\SM(IH LIMMIMI &levemevlt GLITMHNI)
eythoru pattring illai pohttri

whatever - attachment here - is not - praise
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GurmM) CuImmM ClLImesTeoTLq GlWedTmILD
pohttri pohttri ponnadi endrum

praise - praise - golden Feet - always

Gummm Cumrmn)) Hleudfleu CuUmmH)
pohttri pohttri sivasiva pohttri

praise - praise - siva siva - praise

Footnote

1) Sinthaamani: A mythical rare jewel that
will grant anything one thinks of

6T6LELT(6HGIFW UGLEVLN T TEIT
Ellaanseiya Vallapiraan
Powerful God Who Does Everything

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

6T6LGVT(EH61FW eUGLEVLITITEST @& 6u(IH LOTEl6L
ellaanseiya vallapiraan ingu varum aagil

to do everything - powerful God - here - comes - if

675 ST LOGOTLDGUT(LPLD FFFESTEU (T LOMESI6L
eytthuvaar manamvaal.um eesan varum aagil

those that praise - living in the minds of - Siva - comes - if
HGVEVITF&H(GHLD D (THETTL| LB HL_6|6iTe(TH LOM&I6L
kallaarkkum arulpuriyung kadavul varum aagil

those that are uneducated - granting grace - God - comes - if
&efllIL|L_CeoT BevauFe| GClFTeLeYIFMI L&)
kalippudaney nalvaravu sollu siru palli

with joy - welcome - say - little - lizard



so  Ellaanseiya Vallapiraan

SITLOTS] (&600T6ILD6LEVTHI &L L a)l(Lp LoM&lev
kaamaathi kunamellaang kattavil.um aagil
lust like - qualities all - ties are loosened - if

&(HED6BOT G GG UTEBT &L 6ITEU(Mh LOMEl6L
karunaiyey vadivaana kadavul varum aagil
compassion indeed - personified - God - comes - if

SITLOMS 6T(LPTHS(MHGIHLD &TEOD)6M (T LOTE6L
thaamaaga el.untharulum thaanu varum aagil

as the Self - rises and grants - Siva - comes - if
FHSWTl eveuFea| GlFTevLeIFMI LIcLaY
saduthiyaai nalvaravu sollu siru palli

quickly - welcome - say - little - lizard

S5 GIULD ,MTMHID Gleubgiail(h LT&Hlev
thatthuvam aaraarum venthuvidum aagil
36 tattvas (1) - six into six (thirty six) - be burnt - if

SITETT60T H6oTemLOeU G| H606V6IW(h &S, LOTEHl6L
thaanaana thanmai vanthu thalaiyedukkum aagil
self becoming - quality - come and - rears its head - if

LIS S THD6IT [BBIGSTS LIFLOGSTEU(F LOMTEH6V
pattharkalai neengaatha paraman varum aagil
from devotees - inseparable - Lord - comes - if
LI&@&&ILDTUI heLau ey 61&FTeLeYIFMI LIsLaS)
pakkuvamaai nalvaravu sollu siru palli
appropriately - welcome - say - little - lizard

6961 &61&merNlemud 6l&m(h& &6t
69(IHEUGBTEU(Th LOMTEH6L

olikkoliyai kodukkindra oruvan varum aagil

as the Light to light - the one who gives - He - comes - if
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2 6BOTEMLD[H16M6V 6T63TLD6ITE GGV 61LD6LEVE (T LOMEI6L
unmai nilai en manatthil mella varum aagil

truth - state-my - in mind - slowly - comes - if

ULAWILG6mLD G & TEITSIGHTID QUGITEITLEI(TH LOTE 6L
val.iyadimai kolgindra vallal varum aagil

bond slaves - to hold - the Bountiful One - comes - if

U (HSSLOl6TH heLEUTE] GlFTELEVIFM] LIGLES
varutthamindri nalvaravu sollu siru palli

without sorrow - welcome - say - little - lizard

GClFT6LEV(LPLG WITSHEILIM(THGIT GIFT6LEVEU(TH LOMEI6L
solla mudiyaatha porul solla varum aagil

to say - impossible - meaning - to say - comes - if

OO I (TH&SH6ITD FrhMhIS 6L &G, LOMSH6L
summaa virukkindra sugang kidaikkum aagil

still- in being - bliss - attained - if

6T6LGVIT(THBI &T6ooT6leUem6sTL LT SE8HMHMI LDTEH6L
ellaarung kaanavenai pittheyttrum aagil

everybody - to see me - become mad - if

@63Ten)IGIOM(THS HTLEUTE GlFTeLEYIFI M| LI6LES
innum orukkaal varavu sollu siru palli

more -one time - welcome - say - little - lizard

CHemIhGI 618 M6sTem MUWIEHT 6lF6LEIEETEU(TH LDTEI6L
theynunthu kondraiy ani selvan varum aagil

honey dripping - Kondrai flowers - wearing - Precious One - comes - if
Fous Tl LImIgleyenm 61 UIaILD6I(H LTV
sivagaami pangilurai theivam varum aagil

Sivagaami - abides as a part of - God - comes - if



52 Ellaanseiya Vallapiraan

BTeR)IDBU|LD 6p6TMTE M D& 6N LOTEH6L
naanum neeyum ondraagi nirka varum aagil

| and - you also - becoming one - to stand - comes - if
HELEV(GT6L [heLAUTEY GIFTLEYIFIM LIcLE
nalla kural nalvaravu sollu siru palli

good - voice - welcome - say - little - lizard

Geug oM WTSH6ILIMHeIT ellenyhg e LOME6v
veytham ariyaatha porul virainthu varum aagil
Vedas - know not - That - hurriedly - comes - if

GO G)LoBIEG LM 6UTEleU(H LOTE6V
meyvumidam engum arivaagi varum aagil

pervading space - everywhere - knowledge becomes - comes - if
BTSH(LPLG GLOGV[BL_GOTLD [BITMHI&TEOD)] LOTEHI6L

naatha mudimeyl nadanam naan kaanum aagil

sound -on the crown of the head -dance- | -can see - if
H6LEV(GT6L hELELSHENE LIFTLEYIFIM LIcLE

nalla kural nalla thisai sollu siru palli

good - voice - good - direction - say - little - lizard

C&THCHTOILOET MT(H BB (HLI LITSHLDAU(H LOME6V
thonthohm endraadun thiru paatham varum aagil
thonthohm (2) - thus dancing - Holy - Feet - comes - if

&[f)(&LPGVITGIT LIS EOTIT @b &6 (Th LDTEI6L
surigul.alaal paaganaar ingu varum aagil

She with wavy tresses - He who is part - here - comes - if
UBGSH DU CHTEIDETER)ILD 19.861T6M (T LOTE6L
vanthohm vanthohm ennum adigal varum aagil

we are coming - we are coming - thus saying - Feet - comes - if
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GUGITLILI(LPL_63T [h6L6V(GJ6L G1FTeLaYIFIMI LIcL&)
valappamudan nalla kural sollu siru palli
abundantly - good - voice - say - little - lizard

GlausiTailemL_GLoeL 2 aHESHMILD AIILD6VESTEU(IH LOTESI6L
velvidaimeyl uvantheyrum vimalan varum aagil

upon white bull - joyfully riding - the Pure One - comes - if

Coug s en)lL GILIM(IHGIT aIl6IThI&S6U(H LOT&l6L
veythatthin utporul vilanga varum aagil

of the Vedas - inner meaning - understood - comes - if
6T6LEVLEUE G LD GILIMGIONGLBL LD [HTHIST6I)| LOTE6L
ellavarkkum pothuvil nadam naan kaanum aagil

for all people - universally - dance - 1-can see - if
@63Ten)I6ILOM(THS &HTeLEUTEY GlFTeLEYIFIM LI6LES
innum orukkaal varavu sollu siru palli

more - one time - welcome - say - little - lizard

LLSBIGHGIT 831bG 60T L|6oT]&63Te)(IH LDME16L
poothangal ainthaana punithan varum aagil
elements - five, became - Immaculate One - comes - if

LedTeleormluilh GlFeveuns &FlhemdHe(Mh LOMTEHl6L
punneriyir sellaatha sinthai varum aagil

on lowly paths-not walk -mind - comes - if

STHe (YLD FemLWLILIGET @BIEe(IH LDTSI6L
thaathavil.um sadaiyappan ingu varum aagil

blossoms - He with matted lock - here - comes - if
&600T6MLOU|L_63T heLaUT6Y b1&FTeLeYIFMI LIcLES
thanmaiyudan nalvaravu sollu siru palli

courteously - welcome - say - little - lizard



54  Paar Aiyaney

LML 6VLISGILD LIGLIGLIM&H6IT G&HL_GLIT&6IT 6T6L6VITLD
paadal patthum padippohrkal keytpohrkal ellaam
songs - all ten -those who sing - and those that hear - all
LI & LO6T M) 6uMLPTh&ILN63T LITLO6TT(TH 61TTG6v
pangamindri vaal.nthu pin paraman arulaaley

without harm - will live - then - God - with grace of, indeed
L5565 LG b (heuT Glulenioul gl eum@Ld
veedagatthey pugunthiduvar meimai ithu vaagum

in the home (3) -those that enter - truth - this - is

L (halL (b BeLeVEG 6L GIFTLEYIFIM] LIcLE
vittuvittu nalla kural sollu siru palli

again and again - good - voice - say - little - lizard
Footnotes

1) Tattvas: categories of reality

2) Thohnthom: dance beats

3) Home refers to liberation, mukti, i.e., arriving home
after wandering through birth and death

LITe®FwGest

Paar Aiyaney
Look, O Lord!

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On: ___

LI16ueua i pallavi refrain

LITemFWG60T &65L_&&H600T600TT6V LITemFulGeot
paar aiyaney kadai kannaal paar aiyaney
look - Lord (1) - corner of -eye with (2) - look - Lord



Paar Aiyaney

FJ600TBI&61T saranangal verses

LITemFUl G6aTLO6BTLD LI6m S WITLD 6V1GEWIen6oTd
paar aiyaney manam pathaiyaamal adiyeynai

look - Lord - mind - without - trepidation - me

GCaem I GeoTU|6dT GIF(LPHISLPM &60L_&&6ULD
seyr aiyaney un sel.ungal.ark adaikkalam

reach - Lord - Your - at Pure Feet is-refuge

DT U GeBTH165I6T0T B{1G 61D (& 6D 60TWEV6VTEY
aar aiyaney thunai adiyerk unaiyallaal

who - Lord - companion - to me - if not You

e ywl GeoTLillg H(HAULgd H6mL_dH6ULD

theer aiyaney midi thiruvadik adaikkalam

remove - Lord - poverty - at Beauteous Feet - refuge

26(yTh &16m65TUN6LEM6L 2 MMTY F16m650TUWII6LEEI6V
ooran thunaiyillai uttraar thunaiyillai
village - not support - relatives - not support

I (Hb H16D608TUN6LEMEV D IGGEWI GBTEDL_&H:&HEUVLD
aarun thunaiyillai adiyeyn adaikkalam
anybody - not support - | (seek) - refuge

F b FlemeooTuilsvemevd G\Fevaurh glemesoruilsuemev
seerun thunaiyillai selvam thunaiyillai

fame - not support - wealth - not support

Fymy Hpeulgd H1q6W 6Tem L& 6ULD

seeraar thiruvadik adiyeyn adaikkalam

perfect one - Holy Feet -1 (seek) -refuge
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56  Paar Aiyaney

Fbemgull 6vesTL \LIMIHHS ULGCW D E&HSH
sinthaiyil anbu poruntha vadiyeyrku
in the mind - love - with - those with

SbhB\(h) H6dT6oT(HGIT & MeTflen6ssTd: HEmL_&HEVLD
thanthidu ninnarul thaalinaik adaikkalam
give - Your Grace - pair of Feet - refuge

6TIHem&HGW 6TLDGILI(TH LOMGEoTEIW6EST MLGWITT&6IT
enthaiyey emperumaaney yendradiyaarkal
0 Father-0 my God - thus devotees say

6UH&HEMETT GIFUIU|LD LD6VLITLGd &H6DL_d&H6UVLD
vanthanai seiyum malaradik adaikkalam
worship - performing - at Flower Feet -refuge

CIBTHS T GHLPeYIGHLD 618 T6ooTLT(h 6mLOWIG6T
kotthaar kul.alumai kondaadum aiyaney
bunched - Uma of the tresses - celebrating - O Lord

618565 T GlTeyILbLIGuol) Gl&eLaUBIM &HemL_&&6VLD
setthaar elumbani selvanirk adaikkalam
Dead - bones wearing - the Precious One - refuge

a5y allemL_Cwm) Gleuerflullev BLLbLYIf]
vitthaara vidaiyeyri veliyil nadamburi
wonderful - riding the bull - in space - performing the dance

5B T60T GILIMEoT6TIG & &HLGEW 65T6mL_&&H6VLD
atthaavun ponnadik adiyeyn adaikkalam
0 Compassionate One, your - at Golden Feet -1 (seek) -refuge

5HSMH S CHTLHIE ST HGHTEILO6ST MTIg (HiLb
thath thaa thith thohm thimi thaan thohm endraadidum
thath - thaa - thith - thohm - thimi - thaan - thohm - thus dancing
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&5 STG6M W6ITe0) |68 SHLP6VIE &H6DL 5 &6ULD
katthaavey unnudai kal.aladik adaikkalam
0 Creator - Your - anklet wearing Feet - refuge

GIBLGWILDIT 6VWIEETEHLG.8 HTEOOTTLOGL BHledTMI(HILD
nediya maalayan theydi kaanaamal nindridum

long - Vishnu and Brahma - searched - did not see - standing
BILD6VEETT [H166T60TIG & &ML &6V LWL & &H6VLD

nimalaney ninnadik adaikkalam adaikkalam

0 Taintless One - at Your Feet -refuge refuge

Footnotes
1) Aiyaney: respected one—father, grandfather, satguru, God, etc.

2) Kadai kann: to glance from the side. An appeal
to have God look upon us, even indirectly.

BITLO(6H GlFTeLEYIGEITLD
Naamam Solluvohm
We Will Say the Holy Name

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On: ___

L16LeVA pallavi Refrain

BTLOEH 61&FTeLEY|GeUTLD - Flou
naamam solluvohm-siva
holy name - we'll say - Siva

BTLOEH 61&FTeLEYIGeUTLD
naamam solluvohm
holy name - we'll say - Siva



58 Naamam Solluvohm

FJ600TBI&6IT saranangal Verses

BTLDEH GIFTeLEYIGEUITLD HLD6DIGOT GleU6LEY|GEUTLD
naamam solluvohm namanai velluvohm
Holy name - we'll say - the God of Death - we'll win

BTGLD B{6UGl6oT6dTM BL_HG G1F6LEYIGEUTLD
naamey avanendru nadanthu selluvohm
we indeed - are He - thus - walk - we'll go

G&ITLD &b [J60T LITSHMI &IT600)|GeUTLD
sohmasuntharan paathang kaanuvohm
Somasuntharan (1) - feet - we'll see

SLOLOM l(H&H ST GL LD GLIGTDICeuTLD
summaa virukkindra soodcham peynuvohm

still - being - secret - we'll respect

Feo1dHem B8 61&HTELEYIGEUTLD LD6OTHem S 6leucLEYIGeuTLD
sinatthai kolluvohm manatthai velluvohm
anger - we'll Rill-mind - we'll conquer

3|6m63T5 G| LOAUG6OTEITN| B{8 &S 616V6voT630) GEUMTLD
anaitthum avanendru agatthil ennuvohm
everything - He is, thus - inside - we'll think

6 & U6V LO6VT6)8 Mot (h) HTEM6V LOTEEVLLD
kaiyil malarkondu kaalai maalaiyum
with hands - bearing flowers - morning - and evening

QFuwiw Coesflwest Bjiquilev ai(LpGeumid
seiya meyniyan adiyil veel.uvohm
pure - bodied one - at the feet - we'll fall



Naamam Solluvohm 59

6T6OTL LL,600TL_6) 63T 6T63T6D60T WIT6D0TL 61657
enbu poondavan ennai aandavan
bones-He who wears-me - He who rules

@ 616m60T G6UG6DTLGE0TTEL 6T6TM)] LO6OTLIGLD
ivanai veyndinaal endrum inbamey
to Him - if prayed to - always - bliss, indeed

ARSI (PLIYT Cloflds CaHeemest
siritthu muppuram erittha theyvanai

with a smile - three worlds (2) - burnt - the God
FAbema 61FUIGGEUTH CHeu TTeuCH
sinthai seiguvohr theyvaraavarey
contemplate - those who do - will become devas

&HLO6V [BIT6OT(LPS63T HE00TEOOTEOT &T600Td6VT60T
kamala naanmugan kannan kaankilaan

lotus - Four-Faced One (3) - Kannan (4) - cannot see
6TLOG)| [BTW&60T 6T6dTLIF GlLIRWCH

emathu naayagan enbar periyarey

our - Lord - thus, say-elders

GULPB6GIT QT606Tem LU LDEDL 88 61606V
val.igal irandaiyum adaikka vallavar

paths - both (5) - to close - those who are able
LW @6dTLISHS) uIDHMI GUTLPEUGT

ol.iyaa inbatthiluttru vaal.varey

never ending - bliss - soaked in - they will live



6o  Aiyaney Satguru Naathaa

CaenIld LImeSlen) L6l Gl& 16565
theynum paalinum iniya theivatthai

honey and - milk too - sweeter than - the God
BTERILD [HU|LOMUI BTEHLD CLITHMICEUTLD
naanum neeyumaai naalum pohttruvohm

| and - you also - every day - will praise

Footnotes

1) Sohmasunthara: a name for Siva as enshined
in the Madurai Meenakshi Temple

2) Muppura: the three worlds—physical world,
astral world and causal, God’'s world

3) KRamala naanmugan: refers to the lotus-born, four-faced Brahma

4) Kannan: a name of Vishnu. This line refers to the story in
which Brahma and Vishnu set out to find the beginning and
the end of the form that Siva took as a pillar of light.

5) Val.igal irandaiyum: “both paths,” referring
to the two channels, ida and pingala

W G6oT &M (G (M BTHT
Aiyaney Satguru Naathaa

O Lord Satgurunatha

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On: ___

L16veual pallavi Refrain

o WIG6sT FMG(H BTSHT-2 60607
aiyaney satguru naathaa - unai
0 Lord - Satgurunatha - to you

W6ooTLq 6 H G&H6DT(THBIT &HTHT
andi vantheyn arul thaathaa
near -1 came - blessings - give give



Aiyaney Satguru Naathaa

SIUIWG6sT GlFTOHLINT CLITSHT 2 606015
thuyyaney sorpirapohthaa unai
O Pure One-words, He who teaches -to You

CaHTHHTEH CIFUICHEOTOILIMTD LITST
thohtthiram seitheyn porpaathaa
prayer -1 did - O Gold-footed One

&J600T1561T saranangal Verses

FFWLTS L|6V6VEeD & Fal] - [HTGH)ILD
eeyaatha pullarai koodi-naanum
uncharitable - with lowly people - joined - | also

@i L GLeT6leu@, Camig
idarppatteyn vegu kohdi

suffered - very much - beyond measure
GOUIITLD GYIGOTL]&HLD LIMLY - [HTED)|LD
ohyaamal un pugal. paadi-naanum
without - Your - Fame - sang - | also

@lqaub CHenlements CoHiq
ohdi vantheyn unai theydi
run -came - to you - in search

ST LOTED Db HT6BTLY - D (THETT
aathaaram aaraiyum thaandi-arul

chakras - all six - passed - grace

I|LDLIGLE, G Bl6dTM)| GorievoTLq
ambalatthey nindru veyndi

in space - standing - prayed for

G T60T LOGOT[HSH60TH &T600TLY - BT b
soothaana manam thinam thoondi-naanum
crafty -mind - daily - Rindled - | also
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62  Engal Gurunaathan

CBTLjhGleUD CHe0)Ie060TS ST6uorlq
thodarnthu vantheyn unai thaandi
following -1 came - to you - for refuge

6TTBIGHGIT (&) (IHHTH6E0T
Engal Gurunaathan
Our Gurunathan

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On: ____

LI6ueua pallavi refrain

6TMBIG6IT (& (IHBITSH 60T 6TLHIGLHELEDIEL GUITF 6T
engal gurunaathan el.il nallai vaasan

our -gurunathan - beautiful - Nallur temple - He who lives in
@BIGHLD DIMBIGHLD 6TMHIG LD LNTSHTEF60T

ingum angum engum piragaasan

here and - there and - everywhere - He who illuminates

@.|r_j)_|l_l6i)61)6)ﬂ anupallavi short refrain
LOTBIS6IT SIJLOM60T 6U MWL FTH60T
mangalagaramaana vaakya prasaathan
auspicious - words - He who offers

DTS GILDGITEDT HIWIMTEoTLIT GeugedT

maaraatha mauna thiyaana praveysan
unchanged - silent - meditation - He who enters

GJ600TML1561T saranangal verses
S|GOTLITE SHTW6DT |,60T[HS FTSJ6oT

anbar sagaayan aanantha saagaran
loved ones - He who helps - bliss - He who is ocean of



Engal Gurunaathan 63

SI6LEYILD LIG6Y|LDHeVem6v eigluh CaayesT
allum pagalum nallai veethiyil seygaran
night and - day - Nallur temple - in the precincts - He who gathers

6TeoTLI6mLY WITELD GlLIMMI5 61865607 WIT600TL_6)63T
en pil.ai yaavum porutth enai aandavan
my -misdeeds - all - patient with - myself - He who rules

@& LD L186YI6L0GOTMEIT LD63TS 1651160 & T600TL_6)63T
iravum pagalum enthan manatthinil thaandavan
night and - day too - mine - in the mind - He who dances

GUGEHELD GILITMTENLOGSHTLILD 66U S (LD LOMHS & G LD
vanjam poraamai kohpam vaitthidum maantharkkum

deceit - envy - anger - holding - even to people

DEHFTCH ClwetTD(Hewer UThS(hlEh &bl yest
anjaathey yendrarulai eenthidum suthanthiran

fear not - such a grace - giving - He who is free

&6HF LGV LILISSHNSH S SHeoTallay|Lb MG 8 & LI
kanja malar pathatthai kanavilum maravohrkku

lotus - flower - Feet - even in dream -to those that do not forget
LIEHFTLONT SLbCLIMTG6oT(EHE D LI63oTL|L 60116011 ILIGUGOT
panjaamirtham pohl nenjil panbudan inippavan

nectar of five (1) - like, in the heart - by nature - He who is sweet

Footnote

1) Panjaamirtham: the sweet mixture of “five ingredients”
used in the ablution of temple Deities: milk, ghee, honey,
jaggery and bananas (other fruits are optional)






Annanmaarey Thambimaarey 65

9|605T650T6TLOMTGY HIDLNLTGY
Annanmaarey Thambimaarey
O Elder Brothers, O Younger Brothers

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

9|600T6soT6OTLOM G HLIDLNOTGT D FH TG CaHerily
annanmaarey thambimaarey aacchimaarey keyleer
0 elder brothers- 0 younger brothers - 0 grandmothers - listen

S| (HEDLOWITET G S UIULDBIhISHEIT S{eDSHW M b1 UTLET
arumaiyaana theivam naangal athaiyarinthu vaal.eer
wonderous - God - we - know that and - live

() 63T60TSH60T6MLD 6T60TM)|HEMLD

6T(h S HIFCFTLEUT (ThH6soTGLIT

inna thanmai endru namai edutthu cholvaar undoh
such is- (our) nature - thus - to us - explain

and - those that say - are there?

6T6OT6OTLIW GILDOMBIS 6THE: ) 6T6LEVLT(EHFl6U LOETEMT
enna payam engalukku ellaam sivam androh
what - fear - for us - all - Sivam - are not?

SB|6)60T60T ] CUITT6I0)I6) LO6DEFWITESH6oTL GILIFGWImTy
avanandri ohr anuvum asaiyaathena periyohr
without Him - one - atom also - cannot move, thus say - sages

|6TMIGFT6T60T HlemdMEILDTLH 6T
LOMLILIGI6H FHGWIT

andru sonna nirai mol.iyai marappathuvum sariyoh
then - said - whole - words - to even forget - is it right?

© © 0 0 00 0000000000000 000000000000 0000000000 00 00

His songs came spontaneously, sometimes when he was alone, sometimes
when he was visiting a devotee’s home and left the song behind as a blessing
and a message. Not all of the former were captured and saved.



66  Annanmaarey Thambimaarey

SBISIBIGS 63TTHLILG GlWbIGEhH&F6u GILo6sTM)I
anging enaathapadi engum sivam endru
there and - here - thus not thinking - everywhere - Sivam - thus

SIMhSLBIS W&HlevsHGev UTLH6UGIC6 HEoTM)]
arinthadangi agilatthiley vaal.vathuvey nandru
to know and to be calm - in the world - to live indeed - is good

&IT600)| 518600760011 1 &6V 1h & 860016501

6T60T60)l (6 HFl6w GG MEvoTL_[j

kaanung kannil kalantha kanney ennum sivathondar

seeing - in the eye - mixed with - O Eye - thus saying - Siva’s servitors

8 (h&Hem & 5 8600T(h) eU(HSHSLOMHM| UTLPSH6VF 61 61 T6voT(h)
karutthai kandu varuttham attru vaal.thal sivathondu

meaning - see and - sorrow - without - living - service to Siva

S|6m60T5G|6ILDT6TT Ull(1H 8561 SH60T

UM h&H6\LIF GuIms6IT

anaitthum ondraai irukkuthena arintha periyohrkal

everything - is One - to be, thus - knowing - great persons

3| WilemeuoTenl (LG &esilGev | 6uoflhg|
G\&meooTGL 65T &Y GuiesT

adiyinaiyai mudithaniley aninthu kondeyn siriyeyn

the pair of Feet - on the crown of my head - worn -1 have - little me



Aadu Mayiley 67

%@) LUNGsv
Aadu Mayiley

Dance, O Peacock!

Ragam: Aanandabhairavi, Talam: , Sruti: _, BeginsOn: _

3, (bLowilGev Lol SM(hLoullGev
aadu mayiley paninthaadu mayiley
dance - peacock - bow and dance - O peacocR!

D|,600TL_6165Y60T85 &:600T (h61B61M b ST (hLoWIIGev
aandavanai kandu thelinthaadu mayiley
God -behold - with clarity, dance - O peacocR!

aI(HBLOS GlHLICLITGILD C&FTHS GLo6sTEM
veedu namakk eppohthum sontham endrey
house (1) - to us - always - belonging - thus, indeed

6o TemFLI LI(h6UGl&HEL6VTLD Lifhd GILD6STGM
veen aasai paduvathellaam pantham endrey
vain - desire - to feel is all - bondage - thus, indeed

Fa(halll. (HuNFeumpssT GLLINL (h& 618 TeosTCL
kooduvitt uyir pohmun kumbittuk kondey
leaves the cage (2) - life - before it goes - worship - being in

GOWIbHGHI GH®LHGHIBIesT MT(houlGev (I (hLouGev)
kul.ainthu kul.ainthu nindraadu mayiley (aadu mayiley)
melting and - melting - stand and dance - O peacocR! (Dance, O peacocR!)

GlumMleuLfl GLIMDLDEITSH M S L5818 61&TeooTGL

porival.i pohm manatthai adakki kondey
the way of the organs - goes - the mind - control - being in



68  Aadu Mayiley

Lpy6ooT Bl emLullGev 1oL 88518 618 TeusTGL

poorana nittaiyiley madakki kondey

perfect - meditation - subdue - being in

SWleum) wmemLoullFessr(hLb HTLO6V6V GleuesTEMm
arivariyaamai irandum naamalla vendrey

kRnowledge and ignorance - both - we are not - thus, indeed
60T THSLOMUIL L1651 (561 & (LD

ST (HoulGev (9 (hLoullGev)

aananthamaai paninth el.unthaadu mayiley (aadu mayiley)
happily - bow - rise and dance - O peacock! (Dance, O peacocRk)

eTeua | ull(hh &6oTen)UNFGLIMGL 6T6voT60011 8618 TEvoTGL
evvuyirun thannuyirpohl ennikkondey
all lives - as our lives - always thinking

@QTHSTH 60 H6S (LSS LI LIcoT6ol18 618 MesoTGL
iranthiranth ainthel.utthai panni kondey
secret - five letters - repeat - doing

66T WILDGILIT MTEMLOGSHTLILD D&MD M& 6l&mevorGL
auviyam poraamai kohpam agattri kondey
impatience - envy - anger -remove - doing
600TL_6Y60)60Td> 6001 (h 66T H
ST(houlGev (94 (hLoullGev)
aandavanai kandu thelinthaadu mayiley (aadu mayiley)
God - behold - with clarity, dance - O peacock! (Dance, O peacock)

6d(IHGILIMeLELITLIL] LHl6LEMEVEIWESTD LS Hlemwd GaL G
oru pollaappum illai endra putthiyai keyttey
single -evil even-no-thus - intellegence - heard



Aadu Mayiley 69

eLbFleUm hLoGleU6sTd Gl&FLING G148 618 MesoTGL

aum sivaaya nama vena sepitthu kondey

aum sivaya nama - thus - chant - doing

& HBTHET SHl(Houlgemwd GLLIL (hd 618 TeooTGL
gurunaathan thiruvadiyai kumbittu kondey

Gurunaathan's - Holy Feet - worship - doing

F21458 6115 G1bl65T DT (HLoWNIGev (3 (hioullGev)
koodi kalitthu nindraadu mayiley (aadu mayiley)
join-merrily - stand and dance - O peacock! (Dance, O peacocR)

C&H&F&TeVLD WTemeUU|LD LOMHGI HledTEM
theysa kaalam yaavaiyum maranthu nindrey
space - time - all together - forget and - standing

FmiileiTemermem il GLITeVLD6sTLD FlMIHG| 618 mevsTGL

siru pillaiyaippohla manam siranthu kondey

little - child like - mind - perfect - making

CuFa M WToMGLIUIS CaHmeunkl 618 TeooTGL

peysavum ariyaamar peyy kohlang kondey

speak to - know not - ghost - form - wearing

GlLpLOTEm6BTL LITT& &I Bl6sT MT(HoullGev (3 (hLoullGev)
perumaanai paartthu nindraadu mayiley (aadu mayiley)

God - see and - stand and dance - O peacocR! (Dance, O peacocR)

Footnotes
1) “Home” referring to liberation, mukti
2) “Cage”—the human body



70 Sollu Sivamey

GlFmeLeY] FleuGLD
Sollu Sivamey
Say, O Siva!
Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

Gl&meLeY| FAeuGLD GlFTeLeY| FleuGLD

sollu sivamey sollu sivamey

say -0 Siva-say-0 Siva

&&LD6ILIM LOMFEHS6ITETM] 6l&FTevey| FeuGLo
sugambera maarkkam ondru sollu sivamey

to get happiness-way-one-say-0 Siva

Gleu6LEYILD LIem&LWIMHlwF Gl&mevey] FeuGLo
vellum pagai ol.iya sollu sivamey

winning - enmity - to destroy - say- 0 Siva
GeumIGILIT(H 61fleLemev6IWIEITM| GlFTeLeY| FleuGLD
veyru porul illaiyendru sollu sivamey

another -thing - not there, thus-say -0 Siva

S|6LEYILD LISGYILOMEF 61&T6eL6Y| FleuGLD

allum pagalumara sollu sivamey

night and - day, to disappear -say - 0 Siva

3|60TGLI FleublnesTm) GlFTeLey| FeuGLo
anbey sivam endru sollu sivamey
Love indeed - is Siva-thus-say- 0O Siva

&6VeVIBI Hem TS S 61FTeLey| FleuGLD
kallung karaiyak kavi sollu sivamey
stone even - to melt - poem -say - 0 Siva

SmwGL GamullGlevesTm Gl&FmeLey| FeuGLo
kaayamey kohyilendru sollu sivamey
body indeed - temple, thus - say - O Siva



Sollu Sivamey

3J6LeVeVMM] UMLPAILY] Gl&FTELEY| FleuGLD
allalattru vaal.a val.i sollu sivamey
without sorrow - to live -way -say - 0 Siva

3|&1LT a6 WesTM| 61&TeLeY| FleuGLD
agam piramaasmi endru sollu sivamey

| am - Brahman -thus - say - O Siva

6T6L6VEUE (&) h6L6V6I6OTEITN| Gl&FTeLeY| HleuGLD
ellavarkku nallanendru sollu sivamey

to all people - good, thus-say-0 Siva

6T6LGVIT(EH HFleU6dTOlFWeVTILE Gl&FTeLeY| FleuGLD
ellaam sivan seyalaai sollu sivamey

everything - Siva’s - action only - say - O Siva
BleLeLITE6M UTLPGIGUESTM] G1FTeLeY| FleuGLD
nillaathiv vaal.vendru sollu sivamey

impermanent - life, thus - say - O Siva

Bu|bTe)l GlomesTe\medTMI G\FTevey| FleuGLo
neeyum naanum ondrendru sollu sivamey

you and - I-one, thus-say- 0 Siva

GlLImeLELITLILI MBI SlevemevblwesTN| G1&FTeLeY| FleuGLD
pollaappu ingillaiyendru sollu sivamey
evil-not here, thus-say-0 Siva

L|$SLQEWTLD BTHIS66mesTm| G1FTevay] FleuGLo
putthadiyohm naangalendru sollu sivamey
new servitors - are we, thus -say-0 Siva

G1&TeLeLTEmLD GILINGI&HETMI GlFTeLey| FeuGLD
kollaamai perithendru sollu sivamey
non-Rilling - is noble, thus-say-0 Siva
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72 Sollu Sivamey

FaFITLOGV 6TOUT(LP6dTen)I6EH bl&Fevey| HeuGLo
koosaamal evarmunnum sollu sivamey

without hesitation - before anyone - go -0 Siva
BeLGVITH B(ha(HEH &S GlFTevLay| FlauGLD
nallohr naduvirukka sollu sivamey

good people - be among-say -0 Siva

BITCLD Wem6oTd &I6106TM| G1FTeLEY| FleuGLD

naamey anaitthumendru sollu sivamey
we indeed - are everything, thus-say-0 Siva

2 6LEVITE LOMEIWMBIG6EH GlF6vLey] FleuGLD
ullaasamaai engum sellu sivamey

joyfully - everywhere -go- 0 Siva

2 600T6emLD (LP(LHGHIGILD6ITM Gl&FTeLeY| FleuGLo
unmai mul.uthum endru sollu sivamey

truth - all that is-thus-say-0 Siva

&H6V6VITE GH MBI SSH6lWesTm| GlFTeLey| FeuGLo
kallaarkkung gathiyendru sollu sivamey
uneducated people even - liberation, thus -say - O Siva
SL1GLD 63TH6MSWITNTF 61&FTeLeY| FleuGLD
katti manatthaiyaala sollu sivamey

tie up-to rule the mind -say -0 Siva



Ennaalum Nallurai 73

6TlhHTGIHLD Lr,si)@grramg
Ennaalum Nallurai
Every Day at Nallur Temple

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

LI16veua pallavi refrain

6TTHBTETHLD HELEYTEM T GUGVLDEUHS] GLGTOT IS5 GOTT6V
ennaalum Nallurai valamvanthu vananginaal

every day - Nallur Temple - circumambulating - if worshipped
@\L_[j&6IT 6T6L6LITLD GLITGLD

idarkal ellaam pohmey

troubles - all - will go, indeed

S BILIGVeVA] anupallavi short refrain

D bBT6TTI6L Y FTEHT D (HHSHEULD CIFUISRL LD
annaalil aasaan arunthavam seitha idam

those days - master - intense penance - did - place

SIGHIUTS VTGV BB FWILD GGG 2 6567 (b)
athu vaathalaaley athisayam mettha undu
that - because of - miracles - many - there

&FIJ600T I & 61T saranangal verses

CousThE FlHHTHIHLD HMHMEHETT 6l6V6dTEoT
veythaantha sitthaantham kattrathanaal enna
vedanta - siddhanta - having learnt - so what?

GCaUIY &H6mEH S HeMSBHEH6IT GLIFI6oTT GlevedTeoT

veydikkai kathaigal peysinaal enna
funny - stories - having spoken - so what?



74 Maragatha Mayilmeyl

aiguilev euBHEST(HEHSTeL aI(LPHF] GLOLIL L T6L
veethiyil vanthorukkaal vil.unthu kumbittaal

in the temple precincts- if once you came - prostrate - and worshipped
a16LEVMHISHLD 6TELEVITLD @eLeVTLOM CLITGLD

villangam ellaam illaamar pohmey

conflicts - all - not there - will go, indeed

FSSHWLD C\LITMI6DLD FTHSHLD DJL_&HSLD

satthiyam porumai saantham adakkam

truthfulness - patience - peacefulness - humility

BISSWIT BISSH Wb 6 Flu|b BlL|evors

nitthiyaa nitthiyan theriyum nibunar

permanent - illusory - Rnowing - expert

LS SI61FUI 2 S50 LITeLDBHEL eyTifley
bakthisei utthamar paravum Nalluril

devoted - perfect ones - spreading - in Nallur

BISHSILD UHGHILITTSSTEL (PSS HIF FUIGLD
nitthiyam vanthu paartthaal mutthi nichchayamey
daily - come and - if (you) see - liberation - certain, indeed

LOJ&H G LOUNGLGLOGY
Maragatha Mayilmeyl
On Emerald Peacock

Ragam: , Talam: , Sruti: 3, BeginsOn:

LO&HS LOUNGLELOGL GU(TH(LP(THESIT
maragatha mayilmeyl varumurugaa
emerald - on peacock - come Muruga



Veera Maamayil 75

INT&T Houdleu HMmI(LPSHeUT
arahara sivasiva arumugavaa
ara hara - Siva Siva - Six-faced One, Come!

FJ6U6ooT LIeuGeoT &6vol(Lp&HGeoT
saravana pavaney sanmuganey
O Saravanabava - O Six-faced One

QU HST UTEUT 6T6oT(LP6dTG6oT
varanthara vaavaa enmunney

to give a boon - come come - before me

| J6U600T F1UGDTIT J(THEITLITEVIT

aravani sivanaar arulpaalaa

snake-adorned - Siva’s - Child of Grace

LIJ6) UFe(TH6iT LILD&WITEITT

parava varam arul paramathayaalaa

to spread - boon - grace - Great Compassionate One

alyLomuilev
Veera Maamayil

The Great, Brave Peacock

Ragam: Karahara Priya, Talam: Rupakam, Sruti: ___, Begins On: _

LI6LeVA pallavi refrain

&l 1y LomLoUT6v 6JMILD Geeved - 6ITHI G M
veera maamayil eyrum veylava -vilangung
brave - great peacock - rides - O Veyla - shining

G\&6ITI] LITGLSIT GUIT
gauri baalagaa vaa
Gauri’s-child - come



76 Veera Maamayil

| BILI6veva]l anupallavi short refrain

&IT63T8 (§M&HS) oS (LPLD LITSHT
kaana kuratthi magil.um paathaa

forest - gypsy girl - enjoying - Feet

SIS GHLD HL_6)6IT &8 & GLD BITSHT
kaakkum kadavul thuthikkum naathaa
preserving - God - worshipping - O Lord

FIJ600TLD saranam verses

6T60T8FHLD 2.60Td &L GLIS CLoGeoTT
enakkum unakkum peytham eynoh
for me and - for you - difference - O why?

6T(hSH1&F C\FT6dT6oTTeL GLIMTGHLD GLITGLOT
edutthu sonnaal bohtham pohmoh

take up and -if (you) speak - wisdom -0 will it go?
LD6TBTE: &) (6H CFTEm6V [HELEYITI GUTET
manakkum sohlai Nallur vaasaa

fragrant - garden - Nallur - One who Lives

6UGDOTBIGLD CWITE FreumLdl GHaT
vanangum Yohgaswaami neysaa
worshipping - Yogaswami - One who is loved by



Nalluraan Thiruvadi 77

[bELEYITTET Hl(MHalq
Nalluraan Thiruvadi
He of Nallur, Holy Feet

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

BEVEYITITITEST &)(MHerLGEm Ul
Nalluraan thiruvadiyai

He of Nallur - Holy Feet of
BTCITHIENETSH S LTSS SH5H60
naan - ninaittha maatthiratthil
[-think - in the moment

6T6LGVITLD LOMLIGLIG6oTLY - &Slerf Gl
ellaam marappeynedi-kiliyey
everything - | will forget, dear one - O parrot

@QreLI&6L &TG6evoT66oTIG
iravupagal kaaneynedi
night and day - 1 see not, dear one

OG0T DLPWITEISHESTM)]

aanmaa al.iyaathendru

soul - is indestructible, thus
B|GOTEI 60T & & GCIFTeTEOTGILDTLA
andrenakku sonnamol.i

that day to me - words spoken

BIT6TLOMHGI CLITCaUCEsTTLY - SHlerfCw
naan maranthu pohveynohdi - kiliyey
|- forget - will I, dear one - O parrot



78 Nalluraan Thiruvadi

(EUGYITTITGT BEHFEILOLG
Nalluraan thanjamedi

He of Nallur - is refuge, dear one
Capeauf HemmLOL L

theyvar siraimeetta

devas - released from prison
ClF6VEUGHT & (HEULGSH6IT
selvan thiruvadigal

Precious One - Holy Feet of

HTEUGL 6T6oTHSTGILOLG - &lerTI Gl
kaaval enakkaamedi - kiliyey
protection - for me, dear one - O parrot

&6U606V6]W6LEVITLD GLIME, 601G
kavalai ellaam pohgumedi
sorrow - all - will go, dear one

615615 TLPlem6vd G1F IS TGl6V6T
etthol.ilai seithaalen

whatever work - that is done
6JHUGHMSH LI LILL_TGlev6dT
eythavatthai pattaalen

whatever anguish - is suffered

&HJ5HH6T H(HEULG&6IT-&lerfGu
kartthan thiruvadigal - kiliyey

the Creator’s - Holy Feet, dear one - O parrot

SHTeU6L MIHBHGIL1q
kaaval arinthidedi
protection - to know, dear one



Nalluraan Thiruvadi 79

LIEhFIDLIGD L 6UThGTeY|LD
panjam padai vanthaalum
famine - war - even come

LIMGJ6L6LITLD Gl6M[HS MeY|LD
paarellaam venthaalum
the whole world - even is burnt

S| EHFUCLOT BTHISH66ITI] - &lerN G
anjuvamoh naangaledi - kiliyey
we will not fear, dear one - O parrot

A,DIPSHET HEHFCILDLG
aarumugan thanjamedi
the Six-faced One-is the refuge, dear one

ufglesrullev eumL_mg)

parithi kaaiil vaadaathu

sun - blazing - will not wilt
LeuesTbe e aiLpmg)
pavanam veesil veel.aathu

strong wind - blowing - will not drop

LITem6U@sLHl6L Y LOMEIS1q - SlernGu
paravai sool.il aal.aathedi-kiliyey
waters - engulfing - will not drown, dear one - O parrot

LI6DL_&6IT GLOM&l6L LoMWIMTGS1G
padaigal mohthil maayaathedi
armies - clashing - will not fall

A bBSHLOTH QvevTs
antham aathi illaatha
ending - beginning - without



80  Nalluraan Thiruvadi

DGOTLOMGEY [BITTBISH6]GITEST M)
aanmaavey naangalendru
soul indeed - are we, thus

HHemSHBHHS 61F6va616oTIq - SHlerfIGWw
sinthai thantha selvanedi - kiliyey

thought - gave - Precious One, dear one - 0 parrot
FITFHVEYIT FTFTC60TIq

seeraar Nallur aasaanedi

perfect - Nallur - Master is He, dear one

eUbSHSHeVILD GLIMesTSeVILD
vanthathilum pohnathilum
in the coming - and the gone

LDGOTEm &H6m6U WITGH6)WeoT

manathai vaiyaathey yena

mind - to not kReep -so

N hemEHU|L_63T G\FT6dT6oTT660TLG - HleTTI G
vinthaiyudan sonnaanedi - kiliyey

with novelty - said He, dear one - O parrot

6YTHI(& BELEVITI GUTEF66oTIG
vilangu Nallur vaasanedi
shining - Nallur - resident is He, dear one

FTH6m6oT G\FUIHELITHEIT
saathanai seitha peyrkal
practice - have done - people

FUSMT 2 6V8H616V60TdH
saagaar ulagilena
die not-in the world, so



Varumai Pinikku

SHTHVIL 60T 6\ FT6oT6oTT6160TLG - HleTTI Gl
kaathaludan sonnaanedi - kiliyey

lovingly - said He, dear one -0 parrot
HEVBIGHTS 61 1J660TIq

kalangaatha veeranedi

fearless - brave is He, dear one

FUMLO GUITS [HTSH 65T
swaamiyohganaathan
Swami - Yoganathan

G1&T6oTEoTS(IHLI LIML_6LLISGILD
sonna thiruppaadal patthum
told - Holy songs - all ten

LpOlufm Gl&mesTenTmGleviq - SlerilGul
boomiyil sonnaaledi - kiliyey
in the world - if said, dear one -0 parrot

GlLImeLELITMEIE, &(THGILOLG
pollaangu theerumedi
evil-will end, dear one

aumiemLo L1 6ool1 8 (S
Varumai Pinikku
For the Disease of Poverty

81

Ragam: Sankaraabharanam, Talam: Roopakam, Sruti: _, Begins On: _

eumiemLoLl Lil6oof1 & & Lo(HH6)ST6sT M)(H &S]
varumai pinikku marunthondr irukkuthu
poverty - for disease - one medicine - is there



82 Varumai Pinikku

6Ub G| LIT(HHIS6IT [heLEYTHleL
vanthu paarungal Nalluril
come and - (you) see-in Nallur

Qb D(HHEDS D(HHSIW LOTHE]T
vanthu marunthai arunthiya maathavar
come and - medicine - drank - great meditator
GUTLPIHS T 6UTLPHS T UMLPHS TG
vaal.nthaar vaal.nthaar vaal.nthaarey

they lived - they lived - they lived, indeed

GUMEFLD GILIM(pHHAIW LOTLO6VEF CFTemevullev
vaasam porunthiya maamalar sohlaiyil

fragrance - filled with - big flowers - in the garden
bl GHullev Fne|Ld

vanthu kuyil koovum

come - cuckoo - coo

LOMM DTG (MHLD BTL-& LOMTSH(MHLD
mattra maatharum naadaga maatharum
other - ladies and - dancing - ladies
6UhG| LD&ILPIHG] 62163011 (heU T
vanthu magil.nthu vanangiduvaar

come and - happily - they will worship

A& & @ aid) GleuefFF(pLb SIBIGs
veethikku veethi velicchamum angey
(temple) precinct -to precinct - lit up too -there

DD HH STLeuFSH6T
veettrirunth aadavarkal
sitting-men



Nallaiyil Vaasaa

Gl LNFaTe Couevemsstd 618 TeooTLTIq 5
sohthi piragaasa veylanai kondaadi
light - bright - (of) Veylan - celebrating and

SIS LI LTSS (HGeumib
thuthippathai paartthiduvohm
worshipping - we will see

hevemeLUTGL UTFT

Nallaiyil Vaasaa
He Who Lives in Nallur

Ragam: Thohdi, Talam: Aadi, Sruti: _, Begins On: _

Licveua pallavi refrain

H6LEDELWINGL GUTET-GHTEoTLILNT&TE T
nallaiyil vaasaa-nyaana piragaasaa

in Nallur - He who lives - wisdom - He who shines

9 HILIeveva] anupallavi short refrain
h6L6LG B U1 TEM6T aeiTerflWbemID FELOGT

nalla theivaanai valliyammai sameythaa

good - Devayanai - Mother Valli - He who is with

B TS L1601l (6HTEOTLIGOOTLY. &TLITT

narar surar pani nyaana pandithaa paraa

humans - devas - service - wise - Teacher - He who is Supreme

GIJ600TLD saranam verses

[bIT63T 2 65760607 HLDLNG6T63T 6L (&) T6y| LN 6ooT)
naan unnai nambineyn nalguravu pini
|- you - trusted - bless - poverty - disease
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84  Nalluraan Kirupai

BESIWITLOGL GILOGSIWITLOGCL DY (THETTH b D GTHEUTU
naliyaamal meliyaamal arul thanthu aaluvaai

not be afflicted - not starve - grace - grant and - may You rule
CHe0)IhG CeumensWTIE &6m6oTLIL|6OTLD 65T MEm 6T
theynunthu veyngaiyaai thinaippunam nindranai

filled with honey - as the veyngai tree - millet field - You stood

LTHTITLOGST LO(&CeoT (Lp(H&GesT &)(HLIMS T
sriraaman maruganey muruganey kirupaagaraa
Shri Raman’s -nephew - O Muruga - O Gracious One

HELGYITITGIT &5)(IHBILI
Nalluraan Kirupai
Grace of He Who Lives in Nallur

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

HELGYITITITEST &5l(hHemLI G66voT(hLD-G6u6lM6dTeT Ger6ssT(hILD
Nalluraan kirupai veyndum veyrenna veyndum
He who lives in Nallur - Grace - is needed - what else - is needed

BemLOLILNF wm6lesteot BHLOLINL Geuevor(hLb

namai piriyaanena nambida veyndum

us - not separate from - believe - is needed

6T6LGLIT L& GILD 66T QIHLILIENSHE &T650T 6616007 (HILD
ellaar idatthum avan iruppathai kaana veyndum

at all- places- He - being there - see - is needed

G\BMELEVITEMLD HEITEITTEMLD CHTLIGHEMS 533661 60T(HLD
kollaamai kallaamai kohpatthai neekka veyndum
non-Rilling - non-steading - anger - to remove - is needed



Nalluraan Kirupai 85

Gl&FTeLEYILD GILIM(HEHLOHMIF FLOLOMT &l(IhH& 8 GCe600T(HILD
sollum porulum attru summaa irukka veyndum

words and - meaning - without - still - to be - is needed

SBJGLYILD LIS6YILD6UGEST BfIquTlenenoTGl 61&TLPG66s5T (hLD
allum pagalum avan adiyinaiyey thol.a veyndum

night and - day - His - Pair of Feet, indeed - to worship - is needed

2 GUELTFLOMS 2 6V&IM SHiflw Cereoor (LD
ullaasamaaga ulagir thiriya veyndum
joyfully - in the world - to wander - is needed

el FGUM HLOG6UGDT 658618 MeiTerT GevessT(hLD
aum sivaaya namavena ohthikkolla veyndum
Om - Sivaya - Nama, thus -to chant - is needed

LIGLGELTTL|&LD heLEYITTE GlF6LEVLILIGHT LITGHSHem S
pallohr pugal. Nallur sellappan paathatthai

many persons - fame - Nallur - Chellappan's - Feet

LSS Wms @GN (h LImgL GeueosT(hLb
bakthiyaai kumbittu paadida veyndum

with devotion - worship and - to sing - is needed

Gl&FTeLEYILD CUITEHEUTLY CHTHSTLI LITL 636V
sollum yohgasuvaami thohtthira paadalai

saying thus - Yogaswami - prayer - song

6T6LGELIT(HLD G&L(h) LO&IPHSIL Gerevor(hiLb
ellohrum keyttu magil.nthida veyndum

everyone - hear and - be happy - is needed






Murugaa Nee Vaa 87

(PIHST [ 6uIT
Murugaa Nee Vaa

Muruga, You Come

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

(LIHS&HIT b 6T murugaa nee vaa Muruga-You-come

(PSP G LD LI5S 8 EG LD FHH&EGLD (L) 6216L6VEUGEDT
mutthikkum patthikkum sitthikkum mul.u vallavaney
for salvation and - devotion and - attainments - Complete - O Able One

2 (IhSIT LOGOTGLOGIT &HG TUI-G)(THLOTEVLO(THESIT
urugaa manameyn thanthaai- thirumaal marugaa
unmelting - why a mind - You gave - Vishnu - nephew (1)
2 albgleubg Fleubssmerfleneoor
uvanthuvanthu sivantha thaalinai

cheerfully come -red - feet

2 FHullev emeudf(h GwFHw aiyGest
ucchiyil vaicchidu mecchiya veeraney

top of head - place - praise worthy - O Great Warrior

SMILDIT (PSG6TT WIF6sT T LD E60T
aru maamuganey aranaar maganey
Mighty Six-faced One - Siva’s- 0 Son
SMILT(LP6sT & &L CHFEH6IFTedT6T
kuru maamunikku upatheysam sonna
short - to great sage (2) - holy lessons - said

ooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

Devotees loved nothing more than to be in Yogaswami’s presence. They would
go almost nightly to his hut, where he would have them sing from Saint
Manikkavacagar’s Siva Puranam, the Tirumurai and his own Natchintanai.



88 Nalla Marunthoru

& (HG6eU aU(HEUTUI e NlemF6UT W(HeTeu Tl
guruvey varuvaai viraivaai arulvaai
0 Teacher -come - quickly - grant me grace

Footnotes

1) Vishnu played the role of Parvathy's brother when She
married Siva. That makes Murugan the nephew of Vishnu.

2) “Short, great sage” refers to Sage Agastya

[h6L6V LO(TH b0 T
Nalla Marunthoru
Good Medicine

Ragam: Mohanam, Talam: Roopakam, Sruti: _, Begins On:

b6L6V LO(HIBEIST(IH & (HLOHHEDS BT6sT
nalla marunthoru guru marunthai naan
good - one medicine - Guru - medicine - |

HELEYITIHIM &He0oTGL_GeoT
Nalluril kandeyney
in Nallur -1 found, indeed

eTevemevuilev eumLiLTeosll Hi& &) LO(HHS!
ellaiyillaa pini theerkum marunthu

endless - disease - to cure - medicine

@LbemOLD M6 G GLOMM LO(THHS
immai marumaikkum eyttra marunthu

this life - for other lives too - suitable - medicine
@6LemeL GlWIGTITG 618 T(h & EHLD LO(THHS
illai enaathu kodukkum marunthu

no - thus saying - giving - medicine



Antha Vaakkum

6J6WLY WILGUITTE &5JhiI&, LO(HHG]
eyl.ai adiyaark irangu marunthu
poor - for devotees - sympathetic - medicine

6U6L6VEUGHT GIFGLEVLILIGHT &b LO(HHSI
vallavan sellappan thantha marunthu

the mighty - Chellappan - given by - medicine

GUTLDS GIMI &600TLIS GG, 6)UbS LO(HHGI
vaal.tthung kanapathikku vantha marunthu
praising - to Ganapathy - came - medicine
L|6L6VI&6IT &600T(hILD L FWIT Lo(HHS]
pullarkal kandum pusiyaa marunthu

lowly people - having found - not consumed - medicine

LjeooTeoaf W CWITSIT L|&&&, Lo([HHSI
punniyar yohgar pusikkum marunthu
the virtuous - Yogar (1) - consuming - medicine

Footnote
1) Yogaswami is referring to himself

IbD TG LD
Antha Vaakkum
Those Words

Ragam: Nadabhairavi, Talam: Aadi, Sruti:__, Begins On: _
LI6LeVA pallavi refrain
SbhS GUTE G LD GlLITUIS G| GLITGLOT

antha vaakkum poytthu pohmoh
those - words also - become a lie - will they?
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9o  Antha Vaakkum

9| FTET BeLaYTY aiglul su(heriu
aasaan Nallur veethiyil aruliya
Master - Nallur temple - in premises - graciously spoke

S BILI6VeVA] anupallavi short refrain

Qb BLEOTLOM bl&&W GlLOESTM
intha aanmaa nitthiyam endra
this - soul - eternal - thus said

GJ600TML1561T saranangal verses

LOMBIGD&W JITL U 6DLD[HST&H6IT Fanlg
mangaiyar aadavar maintharkal koodi
women -men - children - joined

LEPBHID LHPBSHID UTHen6tTs Go1q
magil.nthum pugal.nthum varathanai theydi

with joy - praising - boon-giver - in search of
eUbh&HemaoT L|flw au(heumy Camig

vanthanai puriya varuvaar kohdi

obeisance - to offer - will come -crores (1)

C\FHSLOILD BTEUGVEIT 61&F6V6VLILIGHT GIFT6oT60T
senthamil. naavalan sellappan sonna

chaste tamil - scholar - Sellappan - said

GCamisT Wemby Snigest Glamesor(h
theyngaai ilaneer theengani kondu
coconut - tender water - sweet fruit - with



Antha Vaakkum

S(HaUgd Gl meoot(h) GlFUleuem&Hd &600T(h)
thiruvadi thondu seivathai kandu

Holy Feet - service to-rendering - to see

SOLDL|6V 60TL_MB1&] [Hl6dTMEU (THE0oT(h)

aimbulan adangi nindravar undu

five senses - in control - have stood - there are such, indeed

L, TM UTG)T60T DY FTEOT 6 FTEsTE0T
aararivaar ena aasaan sonna
who knows - thus - Master - said

Cl&e6IifILD GeoTTa ) DY 6oTlh &S]

gauri manohgari aananthaacchi

Gowri - Manogari - Aanandaacchi

HLO6V Y FF61F6L 6uITF 361 (HLD
kamala aacchi sellaacchi aivarum
Ramalaacchi- Sellaacchi (2) - all five

2 albgl CFaulg &L (h) (P& LoedT
uvanthu seyvadi kumbidum utthaman
blissfully - perfect Feet - worshipping - O Honourable One
HUGHNEHF CFWISLG &HBH () LOIHEEIT
thavatthai seithida thanthidum aruley
penance - to perform - grant - grace, indeed

Footnotes
1) 1 crore =10 million
2) Names of the Goddess
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92 Eesaney Nallur Vaasaney

FFFG6DT LY UTFG6oT
Eesaney Nallur Vaasaney
O God! O He Who Lives in Nallur!

Ragam: Kamas, Talam: Aadi, Sruti: _, Begins On: _

LI6veval pallavi refrain

F&G60T heLEYIT 6UTEFG6sT
eesaney Nallur vaasaney
0 God - Nallur-0 He who lives in

@eoflw Gousv(LP(HSHT 2 660TBLOLNCEDT6ST G TeUT
iniya veylmurugaa unai nambineyn vaavaa
sweet - Vel Muruga - in You- | believed - come come

FJ600TBI&61T saranangal verses

LI680T6001] G6oT T GILOMLOIWITEIT LIMeua LIy Loeosfluim
pannineyr mol.iyaal paalasuppiramaniyaa

music like - possessing language - O Balasubramania
6T630TGO)| LD 6T600T600T6ILDGLEVITLD
H600T600) | LDGY60BT600TLD GMTEUIT

ennum ennamellaam nannum vannam vaavaa

thinking - all thoughts - enjoying - such that - come come

SHTEFOTTE0T GUWITHSHGUTLO FTHMILD LITe6US
thaasanaana Yogaswami saattrum paavai

became slave - Yogaswami - offering - song

CaHL(h&& (HemLIsafhgl eUTL L HHTdH eumeuT
keyttu kirupai koornthu vaattan theerkka vaavaa

hear and - grace - bestow and - wilting -to end - come come
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D|6TL|L_G6oT $21h6)% (LpSHem S 6lFTeLeY]
Anbudaney Ainthel.utthai Sollu
With Love Indeed, Say the Letters Five

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

S|60TL|L_G6oT $3h6) & (LpSHemSHF b1FTeL6Y| - GarsL Galsy
anbudaney ainthel.utthai sollu-vel vel

with love indeed - five letter - say - Vel Vel

DLEFT TG SHELD SLOFHSID Bleveyl

aasaanadi keel. amarnthu nee nillu

Teacher’s Feet - beneath - sit and - you - stay
C1&TEHFEHLISHTEHF LOTUILDEITEm S bleu6LY] - G6r6L Gar6
konjam konjamaai manathai vellu - vel vel

slowly - slowly - mind - win - Vel Vel

Fal S Fal L Hemd il (hib GlFsvey

koodaatha koottatthai vittu nee sellu

not joining - the crowd - leave - you - go

QUEHFWI e FemWS H6ITETH-G6ersv Geresy
vanjiyar aasaiyai thallu - vel vel
maiden - desire for - push - Vel Vel

QUITETBTITGIT B 6D FEMWILT GLIGTIITLOGL 61 & IT6ITET
vaanaal aasaiyai peynaamal kollu

reaching the sky - desire for - no concern for - have
FGHF6VLD MBS TeL UL (HLD-Geusv Geusy
sanjalam vanthaal varattum - vel vel

confusion -if (it) comes-let it come - Vel Vel
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FMHMILD BeMEVWITLOGY FTHSHSHH6L &L (b)
sattrum alaiyaamal saanthatthil kattu
minutely - not wandering - in peace - tie

S| (@H&LLS(PLD BulsLev HLDL|-Ceusv Gausv
anju poothamum neeyalla nambu -vel vel

five - elements - you are not - believe - Vel Vel
SLOGILIMM) S9LDL|6VEB)ILD [HUWIGLEY HLDL|
aimbori aimbulanum neeyalla nambu

five organs - five senses - you are not - believe

GleUEHF6OTLOG B (EHEFI6L UTFTLOGL STLILITUI-Geuev Gausy
venjinam nenjil vaaraamal kaappaai - vel vel

raging anger - in the chest-not come - protect - Vel Vel

Geum GlumperilevevT B emLuilev C&FLILIMUI

veyru porulillaa nittaiyil seyrppaai

other - nothing - in meditation - allow to join

LIGHFLD LiemL_6UbG GLIMGI-Geusv Gausy
panjam padai vantha pohthu-vel vel
famine - war - had come - at the time - Vel Vel

LITLOGST SHLIGILIWIF SLILITLOGL 608]

paraman thiruppeyar thappaamal ohthu

Supreme’s - Holy Name - unfailing - chant

BEHeMFLIGLITeL LNM65T6ILIM(H6IT 6T600T600)] - G6e6L Gau6L
nanjaippohl piran porul ennu-vel vel

like poison - other’s - things - consider - Vel Vel

BIBISET FleuGILo6sT BHTEHLDD HevoTsTD)|

naangal sivamena naalum nee nannu

we are - Siva, thus - all day - you- live



Koovu Kuyiley1 o5

&6H& LOGLTLILIGLD QUITLDS - Geuev Garesy
kanja malar patham vaal.ha- vel vel

golden - flower - Feet - long live - Vel Vel

8 (H60I600T Hl6m MHS GILIFICWITIHEIT euUTLPS
karunai niraintha periyohrkal vaal.ha

compassion - filled - elders - long live

QbS5 T6oT (LPSHSICWIT 6UTLS - sy Gersv
inthiran muthaliyohr vaal.ha-vel vel

Indra-and all others - long live - Vel Vel

Q6)6)|6V8] GIGITGEITIT WITEU(HLD GUTLPS
ivvulagil ullohr yaavarum vaal.ha

in this world - those that live - all - long live

Fne] GHUGov 1
Koovu Kuyiley 1

Sing, O Cuckoo!-1

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

06| G CovLIMbH I 506G uUlGev

koovu kuyiley paranthu koovu kuyiley

sing - 0 Cuckoo - fly and - sing - O Cuckoo

GWL(Heuj 06T S Tem60Td Fne|FHUGov
kumbiduvaar manatthaanai koovu kuyiley

worshippers’ - of He who pervades the mind - sing -0 Cuckoo

BLOLNGem& WTWLILIDbHS 556G uillGev
nambikkaiyaai paranthu koovu kuyiley
confidently - fly and - sing- 0 Cuckoo



96  Koovu Kuyiley 1

BTHIS6ITFeU CI6TMIGFT6L6VE Fano)|G UGV
naangal sivam endru solli koovu kuyiley
we - are Siva-thus-say and -sing - 0 Cuckoo

P WHFHLD RQeLEmEVEIWIGTTN] F06)|GHUNG6v
aathiyantham illai endru koovu kuyiley
beginning and ending - without - thus - sing - O Cuckoo

S|6TTTH & MW 6960016301 T61SH63TM| F0.6)|(GUNG6V
alanthariya onnaathendru koovu kuyiley
to know by measure - impossible, thus - sing - 0 cuckoo

BH6HM HWFLF6TM| Faer|GuUllGev

neethi neriyai sendru koovu kuyiley

justice -path of - go - sing - 0 Cuckoo

BSHSWLDBTLD 6T6dTMI6FTeLEVIS Fan 6@ WIG6V
nitthiyam naam endru solli koovu kuyiley

immortal - are we - thus - say and - sing - O Cuckoo
26M(HLOGLI(THLD B)6Lem6ev6)WETM] Facy|&HullGev
oorum peyrum illai endru koovu kuyiley

place and - name also - without - thus - sing - O Cuckoo

6(IHGILIMELELITLIL] LOl6LEDELEIWIGHTT)] Fn.6)|&WIIGeV
oru pollaappumi illai endru koovu kuyiley
even one evil-not there - thus - sing - O Cuckoo

BHLOM] WTGCFESTNI 062 GUNG6v

aarum ariyaarendru koovu kuyiley

nobody - knows, thus-sing-0 Cuckoo

S LLMD(PLD @eLemev6lW6sTN| Fa )@ ullGev
agam puramum illai endru koovu kuyiley

inside - and outside - not there -thus - sing - O Cuckoo
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SIDLLSLDBIT LD6LEVEIEUETN F0.6)| (& UllGeu
aimbootham naam allavendru koovu kuyiley

five elements - we - are not, thus-sing-0 Cuckoo
OLGILITMIBT LD6LEVEAUGITN| Fane)|@WilGev
aim pori naam allavendru koovu kuyiley

five organs - we - are not, thus - sing- 0 Cuckoo

9,GOTLOMGE BTGILDET M| F0.6)(GHUIIG6V
aanmaavey naam endru koovu kuyiley

soul indeed - we are -thus -sing -0 Cuckoo
SBIGLOIBI GLDLIDbHEI §0.6)|G UGV
angum ingum paranthu koovu kuyiley
there and - here - fly and - sing O Cuckoo

LOMEooTL| L GeoTLIM b G| Fn6)|GHullGev
maanbudaney paranthu koovu kuyiley

with pride - fly and - sing - O Cuckoo

LOF6oaT DL ML LN6Lemev6W6sT| Fan 6@ UilGev
maranam pirappillaiyendru koovu kuyiley

death and - birth, not there, thus - sing - O Cuckoo

BTGLOBT GILO6STMIGIF TV S Fne|@ullGev
naamey naam endru solli koovu kuyiley

we indeed - we are -thus-say and -sing -0 Cuckoo
LS &H S GHMM all6Lem6VEIW6ITN)| Fan6y|&UNGov
namakku kuraivillaiyendru koovu kuyiley

for us -nothing lacking, thus-sing - 0 Cuckoo

CUTGLOGLITLD ©N6m6aT6IWEITN)| Far61|(&UNG6V
pohmeypohm vinaiyendru koovu kuyiley
go indeed go - karma, thus-sing-0 Cuckoo



98  Koovu Kuyiley 2

L|600T600 WILDGLIMEL LIMeUGILD63TN)| Fn6y|&HUulGev
punniyam pohl paavamendru koovu kuyiley
merit - like - sin, thus - sing - 0 Cuckoo

BELAITTTET I SUNDHELITUIS Fn6@GHuilGev
Nalluraan veethiyil pohy koovu kuyiley

He of Nallur temple - in premises - go and - sing - O Cuckoo
h6LEV6ISHTEOOTL [ BITEILOETM)] Sn6|@&HullGev

nalla thondar naamendru koovu kuyiley

good - servitors - we are, thus-sing - 0 Cuckoo

Fna| GuGov 2
Koovu Kuyiley 2

Sing, O Cuckoo!-2
Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On: __

F0.6)|GWIG6v LIDHGI F0.6)G UGV

koovu kuyiley paranthu koovu kuyiley

sing - 0 Cuckoo -fly and - sing - O Cuckoo
GLLIN(HeUT L063TSH S Tem60TE FaerGHWIGev
kumbiduvaar manatthaanai koovu kuyiley
worshipper’s - He who is in the mind of - sing - 0O Cuckoo

BT6Y & &leofleaemssT HeveyE,ullGev
naavuk iniyavanai nalla kuyiley
to the tongue - He who is sweet - good - O Cuckoo

BLOLIemeoT UTBIG6UTd Fne|@ullGev
nambanai inguvara koovu kuyiley
the Friend - to come here - sing - O Cuckoo
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Fouestdlou 6leoTedTMIG\FTeLEVI(EH 1SS (G LPTLD
sivan sivan endru sollum sitthar kul.aam

Sivan Sivan - thus - saying - siddhas - group

G&(hLb GCYLIM(HeM6TeUTd Faa|@HulGeu

theydum porulai vara koovu kuyiley

searching - thing -to come -sing - O Cuckoo

BTEUGV(THLD LITeUeV(HLD LI6oT HE&HS SILD
naavalarum paavalarum panintheytthum
philosophers and - poets - bow and adore
hevLevda 6o1ImIG6UTE Fane|@GUGev
nallasivan inguvara koovu kuyiley

good Sivan -to come here -sing - 0 Cuckoo

CHeoT6IF MU EhH GFTemeLUIlcLEUTLD 6151618 G Ul Gev
theyn soriyum sohlaiyil vaal. theiva kuyiley

honey - dripping - in the garden - living - divine - O Cuckoo
CHAUMTH CHaI6ITUTSH Fne|@GullGev

theyvaathi theyvan vara koovu kuyiley

first among devas - Deva - to come - sing - O Cuckoo

BTeOTLI(HILD LIMTL_6060T&HGILD B hGI61&TeL6
naan padum paad anaitthum nayanthu solli

|- undergoing - struggle - all - pleasingly - tell and
BITHEMET QBIGH6UTH Fae|GHUG6v

naathanai ingu vara koovu kuyiley

Lord - here -to come - sing - O Cuckoo

@ememLou] eLpLiL|LileveuIT 6TLDLNFTem 60T
ilamaiyum mooppumillaa embiraanai
youth and - without old age - of our Lord
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ABIGHGWem6nTd CHIGMTH Faar|@ullGev
ingey enai theydivarak koovu kuyiley
here - for me - come to search - sing -0 Cuckoo

@emibLlemm 6vof HhHLNTT 65T mICH T
ilambirai anintha piraan ingey vara

young moon - wearing - Lord - here - to come
6TLPGYIL 60T LIMbGIGLIMUIE S0.6)|@ullGeu
el.iludan paranthu pohy koovu kuyiley
gracefully - fly and -go and - sing - O Cuckoo

GOUIMTLOGL 2 6ITGUTTHLD 2 GIT6TTSH S T6H 60T

ohyaamal ulguvaar tham ullatthaanai

always - those that transcend - their - He who lives in hearts of
2 55106060 QBICHAUTE Faer|FHUGev

utthamanai ingey vara koovu kuyiley

virtuous One - here - to come -sing - O Cuckoo

UMW LIM(H6UTTSHLD LO6OTS S T6tI60T
vaayaara paaduvaar tham manatthaanai
mouthful - singers - their - He who is in the minds of

aU6ITemem6L UNMKIGHUTSH Faa]@ullGev
vallalai ingu vara koovu kuyiley
The Benevolent One - here -to come-sing - 0 Cuckoo



Thingalum Gangaiyum

BB GTHHI FHBI6HHS U|LD
Thingalum Gangaivum
The Moon and Ganges Too

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

SIS ETHMHI HHIeOSHW|LD GlFedTeslluNm MTmhigsiw
thingalum gangaiyum senniyil thaangiya

The Moon and - the Ganges too - on top of the head - bearing
6TThIG6IT GILI(HLOMGST 6m60oTWIL. GUTLDS

engal perumaan inaiyadi vaal.ga

our - Almighty - paired Feet - long live!

6(IHEILIMTEL euTLIL] LHl6LemeLLIWIEsT CMTHIW
oru pollaappumi illaiyendrohthiya
one - evil, even - not there, thus uttered

G HLITET GEHFS LITSHLD 6UTLDS
kuruparan kunjitha paatham vaal.ga
Supreme Guru - raised in a curve (1) - Feet - long live!

BITLOM) CUITGCIOEYILD heLeL Fl(HGILDMLH)
naam ariyohmenum nalla thirumol.i

we - know not, thus said - good - sacred word
STm) Geurmesll& &85 dleofl6v aumLpS
thaam arivohn itjagatthinil vaal.ga

we - will know - in this world - long live!

6TLILI GouM(LPLy 6UM6sT6&H60T Gl MmISL (& F
eppavoh mudivaanathendr engadku

long ago - finished, thus-to us

GClFULNW UTEFsLD FIMUIL|L 65T 6UTLPS
seppiya vaasagam sirappudan vaal.ga

said -the words - with glory - long live!
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TN UTCITED)ILD D (HEDLOG F(THGILOTLY)
aararivaarenum arumaith thirumol.i

who will know, thus - precious - Holy word
SITJ6001) H60T6oTI M FhBHSHLD UTLDS
thaarani thannil santhatham vaal.ga

the Earth - on - forever - long live!

(LP(LPGI(LP6TST 6WLDGIWIGT (LP6oTIe6dT GIFTesT6IDMLY)
mul.uthum unmaiyena munivan sonmol.i

all is-truth, thus - sage - spoken word

CISTPGI UTLPSGIEH S:&HHSITLD UTLPS
thol.uthu vaal.tthum suthanthiram vaal.ga

worship and - praising - independence - long live!
@\6oT60T &60T6eMLOW 637161 6163T60T 6JU(THLD

inna thanmaiyan ivanena eyvarum

such - character-is He, thus - everyone

6T60TM) LOMIWIT @6 600TIILG. GUTLDS

endrum ariyaa inaiyadi vaal.ga

forever - know not - paired Feet - long live!

(PHSIW CILIMIHLG1&H6VIT (LPSH6EVIT W|6ITGeITTesT
munthiya porudkelaa muthalaa ullohn

previous - all matter - as foremost - He who is

AbenHuld LL5H% Haulymest eumpsGel
sinthaiyil poottha sivapiraan vaal.gavey
in the mind - flowered - Lord Siva - long live, indeed!

Footnotes

1) In the dancing form of Siva Nataraja, the upraised
foot, held in a curve, is referred as “Runjitha
Paatham.” This foot is the refuge of devotees.



Maanum Maluvum

LOTEYILD Lo LD
Maanum Maluvum
Deer and Axe

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

LOTE)ILD LO(LP&Y M &(JTh G| LOGOOTLO 60 &F S
maanum mal.uvum karanthu manmisai

deer and - axe - hiding - to Earth

SHTEB)|LDLILG 6)HSHTC6oT6T MIHSHLIM
kaanumbadi vanthaanendru untheepara
able to see - He came, thus-rise and fly!
&H6Uem6V LI5S 61H65T MIHSHLIM
kavalai ol.inthathendru untheepara

worry - has ended, thus - rise and fly!

AbemGHuiev Cleub W ST C\6u6sTSH6\HM(H
sinthaiyil venthuyar theera venakkoru

in the mind - burning grief - to vanish - for me, one

L BENTTb S1bSTE60T6sT DIbSLIM

manthiran thanthaanendru untheepara
mantra-He gave, thus-rise and fly!

LOTemW L b6 H6sT MIbSLID

maayai al.inthathendru untheepara

illusion - is destroyed, thus-rise and fly!

LDGOTEOTEU 6OTTE) LOG |6 J6m WL D},600TL_61 65T
mannavanaagi mathuraiyai aandavan

as a Ring -Madurai - He ruled
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G\LIT6BTEOTLD LIGuaUG)6aT6dT MIhdLIM
ponnambalavanendru untheepara
He of the Golden Hall, thus - rise and fly!

L}, [T600T 60TTG60T660T60T MIhSLIM
pooranan aaneynendru untheepara
whole - | became, thus-rise and fly!

B&H G B BMHS (Pl 6m&H6UTF LOTUIGUTLI
thikku thigaanthamung kaivasamaai vara
directions - and beyond directions - attained - and came

L& @6 LomGeoTG6oT6dT MIhdHLIM
pakkuvam aaneynendru untheepara

mature, thus- 1 became, thus-rise and fly!
LIJLOTGSTLOM BTG6oT60T MIhdHLIM
paramaanmaa naanendru untheepara
Supreme Spirit -1 am, thus -rise and fly!
SIEHOIF(LPS H16TTCEIT H60r60TSH6MS U|BI STL 1G 66T
anjel.utthulley anaitthaiyung kaatti en

within the five letters - everything - showed - my
GIbEHFSHSI6IT Hl6dTDTE60T6EST MIhSLIM
nenjatthul nindraanendru untheepara

in the heart - He stood, thus -rise and fly!

BCWIBT 6oTTCETG60TET MIHIHLIM

neeyey naanaaneynendru untheepara

You indeed - | became, thus -rise and fly!

&IMhIgETHmI &HIeNSU|6H 6 F6iTeolluNeL 6m 615 %6060
thingalung kangaiyum senniyil vaitthavan

the Moon and - the Ganges too - on top of the head - He who has placed



Maanum Maluvum

LDBIGH & LOGBOTITEITGGOT60T M) HI5LIM
mangai manaalanendru untheepara

noble maiden - He who wedded, thus - rise and fly!
LMILN DL LN6vemev6IW6sT MIHEHLIM

maru pirappillaiyendru untheepara

another - birth not there, thus - rise and fly!

S5HGHIAQILD WTe6EH FL6I06STM| &ML 1G6IWI6sT
thatthuvam yaavum sadamendru kaatti en
elements-all - are lifeless, thus-showed - my

B SSSI6IT 66T DTEIGOTEST MIbSHLID
sitthatthul nindraanendru untheepara

in the mind - He stood thus - rise and fly

CaHeUTE) CHaU66oT6sT MIHEHLIM
theyvaathi theyvanendru untheepara
of the gods - He is God, thus-rise and fly

ABTTS HTGC6v BITTHTIEH GlF6sTDLN 66T
aathaaratthaaley niraathaaram sendrapin
with support of - supportless - having gone

uTSTy el bgH6IL06sT MIbhSHLIM
paathaara vinthamendru untheepara
the Lotus Feet, thus -rise and fly!

L6NS$S5SI L,e»&F6IWesT MIhSHLIM
palitthathu poosaiyendru untheepara
fulfilled - prayers, thus - rise and fly!

SJGLEYILD LISGYILD B M6uTss) BlH&CeuTf
allum pagalum arivaagi nirkavohr
night and - day also - became knowledge - to stand, one
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G FTELEMEVSGH HTC6BTET MIHSHLIM
sollai thanthaanendru untheepara
word - He gave - rise and fly!

CHTTMTS FHlemeuoTaubleoTeoT MIHSHLIM
thohndraa thunaivanendru untheepara
unseen - companion, thus - rise and fly!

Fouett FlouGleoresTm)| CHM G C\SH6TTiHS TS,
seevan sivanendru theyri thelinthaarkku
life-is Siva, thus-clearly - to those who have evolved

SIUMW LO6L6ELEIWIEST MIHSHLIM
apaayam illaiyendru untheepara
danger-not there, thus-rise and fly!

3165TGL FleuGILo6sT MIHSHLIM
anbey sivamendru untheepara
Love -is Siva, thus -rise and fly!

LS GIL LT (hib Liglitieuy GaL ey
patthu paattum padippavar keytpavar
ten - verses, all - those who read - those who listen

&S5 FTeUTCF6sT MIbhHLIM
vitthagar aavaarendru untheepara

wise persons - will become, thus -rise and fly!
&l (h) BLD&HG&H65T MIHSHLIM1L

veedu namakkendru untheepara

home (liberation) -for us, thus-rise and fly
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Gl&F6L6US: (&(THBTHT
Selva Gurunaathaa

Precious Gurunathan

, Talam: , Sruti:

Ragam: , Begins On:

ClEF6LaUS & HBTHT 6\F6L6)S & (HHTSTLUT
selva gurunaathaa selva gurunaathaa
precious - Gurunatha - precious - respected Gurunatha

Fhemd S (h LLTMIGISL T SH(HeUTHEDEITSH &S G LT
sinthai thadumaaruthedaa thiruvarulai thanthidedaa
mind - vascillating, my dear - divine grace (about) - give, my dear

|6V6V6I6VELEVTLD [H&H &) WITETTHS GalessT(h 6oL T
allalellaam neekki aalaakka veyndumedaa

sorrows all-remove - make a man of - is needed, my dear
6TevemeLUTIGLELIT ANGITLIG & G6V

ClwemesTul(H&H 3 6meUSH G LT

ellaiyillaa inbatthiley enaiyirutthi vaitthidedaa

boundless - in bliss - placed me - keep me, my dear

FH6V6DI6V [HHFHEHLO60THI HEMFWUTH HHHIG\L_ LT
kallai nigarttha manang karaiya varan thanthidedaa
stone - like - mind - to melt - boon - grant, my dear

GBTevemevallemet [bH& & Fa6)1D6sTHGSH uThaS 6L LT
thollai vinai neekki sugamenakkey yeenthidedaa
past - Rarma-remove - peace to me, indeed - bestow, my dear

BOWHT ClevTesTan)ILD HFFWSHeSHS SHTLI1G6IL LT
neeyey naanennum nicchayatthai kaattidedaa
you indeed -am |, thus - certainty - show, my dear
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CUICWGLITEL BTesl(HHSI
LNFemLo6 & TeiTel 6m6USHH Gl LT

peyyeypohl naanirunthu piramai kolla vaitthidedaa

as one possessed - | remain - consciousness - hold - keep me, my dear
SBIGLOIHIEG GLOMg Wemevbgl &fl&GmesTL T
angumingum ohdi alainthu thirigireyndaa

here and there - run-roam-wandering am |, my dear

6TTBI(&H(LP6DI6ITE &HT60T b16U6dTd: &H6UTH SHHSHGIL LT
engum unai kaana enakku varam thanthidedaa
everywhere - you - to see - to me - boon - give, my dear

UE®ELLILIL L LOMesTELIMEL oW &L UM@&H6ISHLT
valaippatta maan pohl mayakkamiga aaguthedaa

caught in a net - deer - like - much delusion - has become, my dear
FemevlILIL L LImeooTL LOGLITH FGH6EH HHMIGISHLT
silaippatta paandam pohl sittham sitharuthedaa

hit by stone - vessel - like - mind - is shattering, my dear

6T6oT8G)6ITC6IT HUul(Hd G LD 6TLNeMEVS S T6OT STLIGEIL LT
enakkulley neeyirukkum el.ilaitthaan kaattidedaa

within me - your being - the charm of - show, my dear

2 60718 @&6ITG6IT BT6sfl(Hd &) (pevsTemLoullGev LOML 1 GIL_L T
unakkulley naanirukkum unmaiyiley maattidedaa

within you-my being - in the truth of - anchor, my dear

CUFTG LOHH THSH 60T ClLI(He®LOH HHAHGIL_LIT
peysaatha manthiratthin perumai nee thanthidedaa
unspoken - sacred word - glory - you - give, my dear

FT LNFTenF WaHHOeULHl HTLIG6eIL LT
aasaa pisaasai agattra val.i kaattidedaa
desire - demon - to remove - the way - show, my dear
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6T6oTG6oTT (W L6dTLNMHST Gl FeLEEVM(THLD LOT63oTL & 61T
ennohdudan piranthaar ellohrum maandaarkal
together with me - those who were born - everyone - is dead

2 66T65)IMG6M WeLeLTLD GeVM(THMEY LHl6LEMELEIWILIT
unnuravey yallaamal ohruravum illaiyedaa
your relationship indeed - without - another relative - not there, my dear

69(1p&r3 1D M (LPLILITH S (THLD
Ol.ukkam Vil.uppantharun
Morality Gives Greatness

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

6(Lp&sLD I(LPLILIHS([HH SLOLNTCT
ol.ukkam vil.uppantharun thambimaarey
morality - will give greatness - 0, younger brothers!

e6\eTm| AHemSH6\FuIaiy HLNwrCy
aumendru sinthai seiveer thambimaarey

Aum, thus -do contemplate - O, younger brothers!
S|SB T MeuT6leu@erfl LTy
al.ukkaaravaa veguli thambimaarey

envy, desire - anger - 0, younger brothers!

I EOTLOTEULT LTSS &b SLOLIOTGY
aanmaavai panthikkun thambimaarey

the soul - will bind - O, younger brothers!

(L& (LPThSMeyIh SLDLNTCF
val.ukki vil.unthaalun thambimaarey

slip and - even fall down - O, younger brothers!
evIgemWF HHemHe\FuIadf SLOLNTGY
malaradiyai sinthai seiveer thambimaarey

the Flower Feet - contemplate - you should do - O, younger brothers!
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(PSS UG UI(THL_65T SLDLINTGCY

pal.uttha adiyarudan thambimaarey

ripened - with devotees - 0O, younger brothers!

Umq L LessflwGeuesst(hb SLOLNTCr

paadi paniya veyndum thambimaarey

sing and - bow - should - O, younger brothers!
eLpLIL|eUh SHemL WI(LP6dTGeoT SHLbLNoTGT
mooppu vanthadaiya munney thambimaarey

old age - come and reach - before - O, younger brothers!

(PWPGID HMWCeu6ssT(hh SLOLNDTGHY
mul.uthum ariya veyndun thambimaarey
all-to know - should - O, younger brothers!

BTUN6TSS L UMW en)s SIS SLOLNTG)
naappilakka poyyuraitthu thambimaarey
to split tongue - and utter lies - O, younger brothers!

BTLIGDOEILITIHET CHL_GeueosTLMH SHLOLINOTGY
naattilporul theydaveyndaan thambimaarey

in the land, material wealth - do not seek - O, younger brothers!
AP WHSLD BLO&SH6Lem6VS HLOLNILOTGY
aathiyantham namakkillai thambimaarey

beginning and end - we have not - 0, younger brothers!
O|GOTLOTGEY BTTBISHGITSHTGIHILD SLOLILOTGY
aanmaavey naangal kaanum thambimaarey

soul, indeed - we - will see - 0, younger brothersl!

68 W|6uoTFG6eU6ssT(h b SLDLNTGY
ohthi unara veyndum thambimaarey
recite - feel - should - O, younger brothers!
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2 wWweulf WIS Tenlh SLLINTGC)
uyyaval.i athu kaanun thambimaarey
way to bliss -that - will see - O, younger brothers!

Frd) FLOWCUSH SHOLNomGIy

saathi samaya peytham thambimaarey

caste -religion - difference - O, younger brothers!
Fi1& ML GesTmmed [ SIbLNTCF
sangarpam endrariveer thambimaarey

intention - thus, you will know - 0, younger brothers!
aumfleumifl FeuesThmiob SLNTGry
vaal.ivaal.i sivan naamam thambimaarey

long live, long live - Siva’'s -name - O, younger brothers!
LDGOTEF TS Gl&FMeLEYIMIG6IT SLOLNTGY
manasaara sollungal thambimaarey
whole-heartedly - say - O, younger brothers!

ULl Fl6) 6oTIqUITT&6IT SLDLNTGy

vaal.i sivanadiyaarkal thambimaarey

long live - servitors of Siva -0, younger brothers!
LDGOTEOTRUEN)I(6h G1FMBICS TeyITh SLOLNOTGT
mannavanum sengohlun thambimaarey

Ring and - his good governance, also - 0, younger brothers!



112 Siva Thiyaanam Sey

Floud W Test(6h GlaFul
Siva Thivaanam Sey
Meditate on Siva

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

FoudbSHwmest(eh Gl&ul Gl&ul Gl&ul
siva thiyaanam sei sei sei
Siva-meditation-do-do-do
FlauGLowmGlLnesTev Gloul G)oUI Gl

sivamey yaamenal mei mei mei
Siva indeed - we are, saying - true - true - true

SjaueoflwenesTd G GlLimul Glmul GlLmul
avani anaitthum poy poy poy

world - entire - lie - lie - lie

SSHemesTW M HGHIH 2 U1 2 1 2 Ul
athanaiyarinthu nee uy uy uy

kRnow That and - you - live- live - live

LidFema LomoullGeum(h)

Pacchai Maamayilohdu
With the Great Green Peacock

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

LigFemngomul Gevurm(hLy,mi@uilev

UL L prellest 616soT(h&6IT

pacchai maamayilohdu poonguyil paattaraavina vandugal
green - big peacocR, with -the cuckoo - singing - bees
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GILOTE SLLLOGILITLHIEL (LperTlCFFEILITUIENS
CLOTAHIWTMISH6IT LIMTUIHESIL

mocchu poombol.il mulariseyr poygaimohthi aarugal paainthida
clustered - beautifully flowering - with a pond - gushing - rivers - flowing

UFFLOMBIH) W (HLO(THMBIGHLD aUWIBIFH6VHBIENS GUGTTHS
vaiccha maanithiyiru marungum vayangilangai valanagar

Kuberan's - big treasure on both - sides - shining Lanka - bountiful city
S| FFCEOTU|60)60T [BITGITLOME S GT)ILD

DD BT BLoFFleumwiGeu

acchaney unai naan marakkinum araiyunaa nama sivaayavey

0, Father! - You- | - were to forget - tongue will utter - 0, Nama Sivayal

QgemawTeTenal G1FUIGILLLAUNGL

@L_FEHSLVIGT S|(LPTH&H B T6oT

icchaiyaanavai seithu poomiyil idarkkadalul al.unthi naan
desired things - did and - on Earth -in ocean of troubles - drowned - |

LIF6m&GLO60TIWIEOT LIT6)| L) MHIgLp6L LIMIGUITL oM h&ILGL_6oT
pacchai meyniyan paravupoongal.al paadiyaada maranthitteyn

green - He whose body is - gracious Flower

Feet - singing and dancing - | forgot

Cl&HTEFDHFLDSHHEM6TTH FalqGUILIGU
G&T(hemLowmesTemar GlFUISHIL GL 65T

kocchai makkalai koodiyey pala kodumaiyaanavai seithitteyn
base - people - joined and - many - evil deeds - | did

& 6NFEUTE|6M6IT BITEOTLOM&E6T)ILD

BV BIT HLOFSH UMUIGEU

nacchaivaavunai naan marakkinum navilunaa nama sivaayavey

0, Nacchai! - You - | - were to forget - tongue will say - O, Nama Sivayal
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SHITEMELEEUEHGIT 6T(LPHSHGL_63THeLEV
H1961&HTeITLOMD6V LINI &S CL_65T

kaalai veylai el.unthideyn nalla kadigol maamalar paritthideyn
morning - time - | do not awaken - good - with

smell - big flowers - | do not pluck

VW HGIBT(LY CHHFICLGITHELEV DIGWITTSHBISEH6ITLI
GUITMHMIGL 65T

aalayam thol.utheytthideyn nalla adiyaar thangalai pohttrideyn
temple - | do not worship - good - devotees - themselves -1 do not revere

eLpeuLDh AT GLoMSCL 65T HeV6L (PSHHGILIMHMIL HFF CL 60T
moolamanthiram ohthideyn nallamutthi ettrida nacchideyn

prime mantras - | do not chant - good-liberation - to get -1 do not desire
O, 6VEUTEEDEDT BTEITLOMSHIEH)|ILD

ANTOMIBT BLoFHeumwGeu

aalavaavunai naan marakkinum arattrunaa nama sivaayavey

0, Aalavaa! - You -1 - were to forget - tongue
will mutter - 0, Nama Sivaya!

SEHOIF(PSH61S U(LPSHHICL60T6ISHL L D 6UTeU(LPSH ST
MDISHSCL 65T

anjel.utthai val.utthideyn ketta avaaval.ukkaar arutthideyn

Five letters-1 do not recite - bad - desires and envy - | do not tear

C\&TEHFCLOE)IGILDGIT Gl h(EHF|6V6DTL]

618 T6iT8 GoveoT(Ehem &
Gleu6L&HGevedT

konjameynum en nenjil anbu kolgileyn anjai velgileyn

even a little-my-in the heart - love -1 do not

hold - the five (senses) - | do not conquer
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H16HFCDB G| G MedTMG6sT66OTT(H
81696007 | 51 8 T606T & G6V6T
G\ u1aUGLD
thunjavey vanthu thohndrineyn oru thunaiyung kaankileyn
theivamey
only to suffer-came and - | have appeared - one - companion,
even - | do not see-0 God!

6U(EHFC6OTEN)|6M60T [BITEOTLOM &85 60)ILD

U(LPSHSIBIT HLOFSH UMUIGEU

vanjaneyn unai naan marakkinum val.utthunaa nama sivaayavey
0 Vanchi! - You - | - were to forget - tongue will utter - 0, Nama Sivaya!

ClLMUIemWGILOUIGWEDT BLOL|GEU6DT LM hiFe M| G6r6sT
L|6VITEY|600T650)| Ge) 60T

poyyai meiyena nambuveyn purang kooruveyn pulaal unnuven

the lie-as truth - 1 will believe - gossip -1 will say -1 will eat meat

6 BWLDMMeUT CLIFEIGHTHEV6V 6UTHSH6m &6 WT6sTM)I
(DTS B GL6DT

naiyamattravar peysuveyn nalla vaartthaiyondrum uraitthideyn

those not refined - | will converse - good - even one word - | will not utter

2 WIGaIaILY 6960TM)IMIST600TECeV60T

2 5 &H61&HEM6T  WITETHEUTUI

uyyavey val.i ondrung kaankileyn uthavi thanthenai aaluvaai

to live-way - even one -1 do not see - help - give me-may You rule

615 16UGLOU|6m60T BITEOTLOME&160)I6EhH

ClFIY BT BLoFFeumuiGeu

theivamey unai naan marakkinum seppunaa nama sivaayavey

0, God!-You -1 -were to forget - tongue will say - O, Nama Sivayal
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GlowwpLOLY el Fel&lF& e Gevest

Gevallemerrau &Ml Gevest

meiyarumbi vithirvithirkkileyn meylvilaivatharigileyn

body sweating and - | do not quiver and quake - consequences
I do not know

&GS M(LHGHIBI6OT LITSLIMISWILD &8 [hIHT6oT8560TLD
Gl m(LpsCevesT

kai thol.uthu nin paathapangayam kasinthu naan thinam

thol.ugileyn

hands - folded - Your - Lotus Feet - dripping - I - daily - | do not worship

CILIMUIWGEOTEITLOGVE: o (h & TSHGILI

LeubLNCwIgif) &lesTmesTesT

poyyaneyn malakkoodu kaatthu pulambiyey thirigindranan

that which is false - dirt cage - protect
and - blabbering -1 am wandering

$3WIG6DTU|63I60T [BIT6OTLD & &5160)|LD

DD BT BLoFFloumwiGeu

aiyaney unai naan marakkinum araiyunaa nama sivaayavey

0, Father! - You- | - were to forget - tongue will utter - 0, Nama Sivayal

S MISHGVEILID HGUIFTLITDHE)F6sT
meujuessiallent 3 MHMIGevesT

aaruthal pera adiyarpaar sendravar panividai aattrileyn

comfort - to obtain - to saints - who have gone - service - | have not
performed

LOMTMIG)&TeITL|6v6dT euLflul MG F6esTm)

LOWIMI&) G6oT6oT LOWIMHISTLOGEY

maaru kolpulan val.iyil sendru mayangineyn mayangaamaley

confusion - organs that hold - on the path of - gone -
| have become deluded - without delusion
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CaHMIBHVET 6TedTeolLLbauTF &G LolcvemavCWT GG UleuGLD
theyruthal thara ennidam vara sitthamillaiyoh theivamey
solace - to give-to me-to come -0, do You not intend - O, God!

Fa.MG60TU|6OLD BITEOTLOM&EI60)IMI FamIBIT Lo FeumuIGeal
kooraneyyumai naan marakkinung koorunaa nama sivaayavey
0, Rooral - You - | - were to forget - tongue will say - O, Nama Sivaya!

DI &FHSTT LOM6soN H&FHL0S &(THETT(HETNIW {5 SHC60T
appar suntharar maanikkar thamakkarul aruliya atthaney

Appar - Suntharar - Mannikavachakar - to
them, grace - granting - O, Father!

PLIYTGILF ClFWSeLpFSHHIGw

eLpeuFCUIMMMILD (Lp&HeverCeot

muppurameri seitha moortthiyey moovar pohttrum muthalvaney
to burn on three sides-did -0 God! - Trinity - that

is praised by - O, Primal One!

6LILTN6VITSH 61U (IHeUGEDTU|EmLD
LIT&GesTUmI &160600T6eUG60T

oppilaatha oruvaney umaipaaganey uruthunaivaney

without comparison -0, One who is- 0, He who holds
Uma as a part - O, Constant Companion!

SLILIGEOTU|60)60T [BIT6ITLOM&85160)]

LIFOMIBT BLOFHeuTwCel

appaney unai naan marakkinum arattrunaa nama sivaayavey

0, Father! - You- | - were to forget - tongue will utter - 0, Nama Sivayal

6 (h & MBI W|L_6OTLOS61ST63T6m M
WISLD 6m6US5 S FemL WGeoT
ohdu gangaiyudan mathigondrai uragam vaittha sadaiyaney

flowing - with Ganges - moon (and) kondrai flower - top
of the head - Rept -0, He of the Matted LockRs!
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LmT(heumyud B Tuleum|6mLD
L1608 &S| L_TeU600T600TLD | (THeITEFuleumul
paaduvaar pasi nohy varumai pagaitthidaa vannam arul seivaai
those that sing - hunger - disease - poverty - enmity without -
in such manner-may You grant grace

GC&H(heUTISHMBIS6IT @& WILDTLOGVI
&leoT(LpLbeUTLPTH S (h) 61SUIeUGLD

theyduvaar thangal ithaya maamalar thinamum vaal.nthidu
theivamey

those that seek - in their - heart - big flower
(lotus) -daily - You live - 0, God!

BITLGE60TEN)|6M63T [HTEOTLO M & 85 60)|LD

HeYIBIT HLOFFeUTWICe

naadineyn unai naan marakkinum navilunaa nama sivaayavey

I sought - You - | - were to forget - tongue will utter - 0, Nama Sivayal!

LITGUGOTLOMIT&8630TL_60T LI1Thg1G6600TIq L LILITUIh )]
QUL L
FoDM6OTH 60T
baalan maarkkandan parinthu veyndida
paainthu vanthitta koottranthan

boy - Markandan - sincerely - requested - leapt - and
came - Lord of Dance

HTeVG6oT6HM(hMI &TLOGTGLOGET)

SLP6levLpd ClFUIS &S Ge0T

kaalaney kodung kaaman meyni thal.alel.a seitha kartthaney

0 Yama - cruel - Kaaman - body - burst into flames - made - O, Doer!
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LDTGUWIGHT (LP6BT6oTTY LOMLIGLITH(EHEFTSH) 611G eULDTUIH63TD
LO6D MUWIGUIT

maalayan munnar maapperum sohthi vadivamaai nindra

maraiyavaa

Vishnu (and) Brahma - before - biggest of big - light -
in the form of - stood - O, God of Vedas!

(6HTeVEEBTI|6DI6TT [BITEITLOM &S 6T)ILD

BV BIT HLOFS UMUIGE!

nyaalaney unai naan marakkinum navilunaa nama sivaayavey

0, Nyaalaney! - You - | - were to forget - tongue will say - O, Nama Sivaya!

Footnote
1) Anjai: action through the five sense organs

2) Roora: literally “to divide,” refers to
Arthanariswara, half-male, half-female God

S| LJWIGAUJ LDGITH6 D
Adiyavar Manatthai

Hearts of Devotees
Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

SIGWIAF LTSS BBIST BILILICETT &(HemessTaUTLPGe
adiyavar manatthai neengaa appaney karunai vaal.vey

devotees’ - hearts - not leaving - O Father! - Compasionate - O, Life!
6116 6B LO(LPLDTG6DTIHGILD 6U6IT6ITG6V HLoF &6 Tl
vadivudai mal.umaan eynthum vallaley nama sivaaya

beautiful form - axe and deer - holding - O Bounteous Onle - Nama Sivaya

HHCW CHTUN6LTS 1S EHF 6 VIMISLOTS
aakkaiyey kohyilaaga agam sivalingamaaga
body indeed - becomes temple - inside - becomes Sivalingam
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BHBLOM ClDBIGLBI DG LD BILoevGesT BHLoFHeumw
neekka mattrengum nirkum nimalaney nama sivaaya
space without - everywhere - standing - O Pure One! - Nama Sivaya

@\6m600TWILG LI630TI6U T &HLDEDILD

uesTueT LemLwaFQFuiwb

inaiyadi panivaar thammai inba veedadaiyaccheiyun
paired Feet -those that bow - themselves - happy - are
made to reach home

&16m65T6UG60T G&TEGleUMEL GTuIG6sT HLog FHeumu
thunaivaney sohthiverpey thooyaney nama sivaaya

0 Companion!-0 Mountain of Light! -0

immaculate Onle - Nama Sivaya

FFG6uT GlWLbe®LOBHBIST QemmauGet
ulemCuImyCumTmmILD

eesaney emmai neengaa iraivaney imaiyohr pohttrum
0 God! - us-inseperable from -0 Lord! - those

that do not blink (devas)- that praise

GUITFLOTIT HLOGULITSHT U6IT6ITG6v HLoFFlaumul
vaasamaar kamalapaathaa vallaley nama sivaaya
fragrant - O He of the Lotus Feet! - O Bounteous One! - Nama Sivaya

2 GITGGUIT (IH6ITEITSH61H6V6VTLD 2 L 6sll(Hbh SMIUW|HGHGe
ulguvaar ullatthellaam udan irunthariyuntheyvey
those that venerate - heart in all - with - being and knowing, O Deva!

SGITETHGVITMHI (GHLPGVTEITLIMST &L_6)|G6TT [hLog&Fleumul
kallulaang kul.alaal paagaa kadavuley nama sivaaya
crowned - She with beautiful locks - He who

is Part -0 God - Nama Sivaya
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266mLOGLIT 68)(1HHESH U|60T6mILD

W|60BT(IHEU M SHMHIGHL 6)1&H6V6VTLD

oomai pohl irunthey unmai unaruvaar thangadkellaam
mute - like - being indeed - truth - those that realize - to them all

STeOWLIGLIT 6L(HeM6TEFLIFUIU|(EH FRISTT HLoFFleu Tl
thaayai pohl arulai seiyum sankaraa nama sivaaya
mother - like - Grace - granting - O Auspicious One! - Nama Sivaya

6T600TG00)|GUIT G)J600T600T G & TEoTM)|

LOL_GloesTLd Gl CwIm(hH65Tem 60T,

ennuvaar ennam thohndrum idamena periyohr unnai

those that think - thoughts - appearing - place, thus - elders - You

81600T600TLOTUIE G FTELEYILDHELEL G1&UIIGLD Lo &Fleumul
thinnamaai sollum nalla theivamey nama sivaaya
with determination - saying - good - O God! - Nama Sivayal

eJ&IbLI GaWbhg 6JhIlemLp H6vHHHEHTHS
eygambamey viyantha eynthil.ai kalakkam theerttha
oneness indeed - desired - beautiful young lady - worry - removed

6J8E60T GlIWELEVITLDAIGVEV 6THEMGHGW HLOFFleu Tl
eyganey ellaamvalla enthaiyey nama sivaaya
0 He who is One! -all capable - O Father! - Nama Sivaya

DWHEFSH H1qCU6STM6TErET W6TMIHEL VTleVTesoTL
aiyam theerth adiyeyndrannai andru Nalluril aanda
doubt - cleared - me who is your slave - that day - in Nallur - ruled

SIUIwGest HINWGleUMHGEL &FHSHTT BHLoFFeumu
thuyyaney thuriyaverpey suntharaa nama sivaaya

O Pure One! - 0 Mountain of Consciousness! -0
Beautiful One!- Nama Sivaya
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66OTLIGIGUTUIS CSHTMHEmLIGHE0T6oT160

2 UL MBIS BMH&HHeLEY

ohnbathu vaai thohrpai thannil uyir adangi nirka nalla

nine - openings - bag of skin - in - life - contained and - standing - good
6T\ FUI GG UGG WEST B (PSHELD BLoFFeumul
anbusei theivamey en amuthamey nama sivaaya

give love -0 God - mine -0 Elixir - Nama Sivaya

FauG\bMF GlFeveuly
Sivaneri Selvar
Those Who Walk Siva’s Way
Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On: ___
FauGmMF C\F6v6a)THMHIS6IT

FbemFHGW GHTUN6LE)&HMTEooTL
sivaneri selvar thangal sinthaiyey kohyil konda
Siva's way - those that walk - their - in thoughts - temple - abiding

2 6mLOUINGL 6UTHGIGUTETGMN 2 HLOLIMKIGST HLOFFleu Tl
uvamai illaatha ondrey umaipangaa nama sivaaya

comparison - without - one indeed - He of whom Uma is a Part -
Nama Sivaya

G WeLELGEIGUESTD HLGILD6sTd &(HeTNLIGILITeV6eVIT
theygam nee allavendra thidamenak aruli pollaa

body - you - are not, thus said - with certainty, to me - granted and - evil
CLOTEHGHMS (LP6oTlhHTL 618 MevoTL

(PSHVEUGEDT HLOFFloumwl

mohgatthai muninthaatkonda muthalvaney nama sivaaya

lust - defeat and having ruled - O Primal One - Nama Sivaya
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SSGIUb C1STeTTETOTDDTDIEH
FLOID6DTS SML LG ClW6dTem60TS

thatthuvam thonnoottraarum sadamena kaatti ennai
elements - all ninety six - are lifeless, thus - showed - me

5SHHIAUT $5H60TTSH G b STnICa HLoFFeu Tl

thatthuvaa theethanaakkun thaanuvey nama sivaaya

philosopher -beyond thus made - O Thaanu-Nama - Sivaya
Lj6uetTeU LA & G FeLeYILDGEILIMeLEVITLI LThdleml B85 W TeooTL
pulanval.i sellum pollaa punthiyai neekkiyaanda

path of the organs - going - evil- mind - removed and ruled

aLo6vGesT a6soTG6osTTHELIMTHMILD NS ST BHLoGFleumul
vimalaney vinnohr pohttrum vitthagaa nama sivaaya

0 Blemishless One - celestials - praising - O All-
kRnowing One - Nama Sivaya

ST LOTNITHSHTE00TLG WILILITG6V 61F6STHEUIFT&H G LI
aathaaram aarun thaandi appaaley sendra peyrkku
support - all six - crossed and - beyond - gone - those who have

urasTy eNbsL0HS LITLOGEsT HLoF Fleumul
paathaaravintham eentha paramaney nama sivaaya
Lotus Feet - granted - O Supreme God - Nama Sivaya

@S T6oT GleuerNullGlevesTementd &aHLDOILIM BHIMISHHlenausds
soothaana veliyil ennai sugambera nirutthi vaittha
endless - in space - me - to get bliss - firmly - kept

GeugGeor allevorCesarmFELITMHMILD Coulbha 6ot Lo Fleumw
veythaney vinnohr pohttrum veynthaney nama sivaaya

0 He who is the Vedas - heavenly beings - praising - 0
Emperor - Nama Sivaya
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C&H1QBITEIT &T600)|LDEU6TGT600T b

S (HHCHMVMHI HTL LG 61 UIGHT6060TH

theydi naan kaanum vannam thirukkohlang kaatti ennai
searched -1-do see -in such manner - Holy Form - showed - me

Fa1q G WIq6emL06&H 6T 61&TMHMEUT HLOFF el
koodiyey adimai konda kottravaa nama sivaaya
joined - slave - made - O Just Ring - Nama Sivaya

BITIGCWT flyevoriqesTmeVId BL HEH)(hLD 6uTH &HedTem 60T
naadiyohr irandinaalum nadanthidum vaasi thannai
channels one - or two - happening - breath - itself

B W Sr(LP(LPEe®6tTE: & 6T BlmialeoTml HLogFFeumw
neediya sul.umunaikkul niruvinaai nama sivaaya
lengthened - in the sushumna - You built - Nama Sivaya

HTem6vh HTHAWT(Hk! ST Hlemwld &HevoTL_CLITHIT
kaalai nee thukki aadung kaatchiyai kanda peyrkal
the leg - You - lift and - dance - that scene - having seen - people

Cauemeu@sLp HlevdhFlevalbgl aipeunCrm HLoFHeaumul
veylaisool. nilatthil vanthu veel.vaaroh nama sivaaya

surrounded by seas-on this land - come
and - fall, will they? - Nama Sivaya

STWGLD CamullevTsd &60oTLq(hILD LOTHS(THE G
kaayamey kohyilaaga kandidum maantharukku

body indeed - is a temple - that see - to such humans

STWSHLD HCWW6sTEMT FBISIT HLOFF Tl
thaayagam neeyey androh sangaraa nama sivaaya
motherland - You are, indeed - is it not? - Sankaral - Nama Sivaya
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besofbd &) (HGLOGHT

Neeranintha Thirumeyni
Holy Body Wearing Ash

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

Bmeoflbg &(HGLes GlLIMelhg G5 mesTmILD
neeranintha thirumeyni polinthu thohndrum

ash wearing - Holy Body - shining - will appear

GCIBMHMIGLOM SH6vsTCHTETMILD Lo W G MedTMILD
nettrimeyl kan thohndrum mathiyan thohndrum

on the forehead - eye - will appear - moon also - will appear

), M6001 b FEOL GHTESTMILD D|LDEBLD GHTESTMILD
aaranintha sadai thohndrum ammai thohndrum

wearing the river - matted locks - will appear - mother - will appear

W &SN HS LIeSIWTen L Den&hgl C&HTesTmILD
araikkasaittha puliyaadai asainthu thohndrum

around the waist - tigerskin - moving - will appear

67 LD hS 6TLHGLEHTETMID QemFuYb CHTETMILD
eyramarntha el.il thohndrum isaiyum thohndrum

seated on the bull - beauty - will appear - music also - will appear
6T(HSHSS(HLI LIS HESHTETMILD LO(LPLOTEST G&TedTmILD
eduttha thiruppatham thohndrum mal.umaan thohndrum
picked up - Holy Foot - will appear - axe and deer - will appear

GG & & h H(HSH&HTHSH 60T 6ILI(HEWLD G&HTEdTMILD
peyralikkum thirukkaratthin perumai thohndrum
boon granting - of the Holy Hands - greatness - will appear

LNHWITLO6Y 6T63T6m6BTWIT6IT GILI(HLOT 60T T&G5
piriyaamal ennaiyaal perumaanaarkkey
inseparable -ruling me - to the Lord, indeed!
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&M &S (IH6T0TL &600TL_G 60T GILI(HemLD G TedTMILD
karutthirunda kandatthin perumai thohndrum

black and darkened - of the throat - greatness - will appear

& & TL(h I 860016001 606001 61T H6VHG] GSHM6dTMILD
gathi kaattung kanninaigal kalanthu thohndrum

refuge - showing - pair of eyes - permeating - will appear
GClEMISHHUTSHLD LToL L SIS CHTesTmILD
serutthavar tham puramatta sirippu thohndrum

prideful people - their - to curtail - smile - will appear
CHEUTHETOTLD G LDIhF(HEEGHLD FIMLUILS CHTesTmILD
theyvar ganam sool.nthirukkum sirappu thohndrum

devas - group - surrounded by - uniqueness - will appear
6MISHFHU[S 6ILD6ITEILIGLEVIT (LPL_LDLTH G TesTmILD
orutthavartha menbellaam udambil tohndrum

humble people - all the love - in the body - will appear
661TGHTEITMILD 6eMmIS T 6UTH G TeoTMILD

oli thohndrum ohngaara vaasi thohndrum

light - will appear - Om - breath - will appear

FMISHI6mL W eDLOWTCITTH LIMSH G medTmILd
sirutthavidai umaiyaalohr paagan thohndrum
small waisted - Uma who is One - Part of Him - will appear

Foudeur Foreordleu 6leoTeoTd 00T GL_GeoT
sivasivaa seevan sivanena kandeyney
Siva Sival -soul - is Siva, thus -1 saw, indeed!
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ILILIGHILD Y| LD6®LOU|LD
Appanum Ammaiyum Neeyey
Father and Mother Are You!

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

SILILenILd Bjbemowid HEW flw FCaHmTaFT HCW
appanum ammaiyum neeyey ariya sagohtharar neeyey

father and - mother - You are indeed - precious - siblings - You are indeed
eL1L9l6L LoemesTailu|Ld HEW g&(HLD 6MLOHSHLD HEW

oppil manaiviyum neeyey ohtharum maintharum neeyey
incomparable - wife also - You are indeed - classmates and - sons - You ...

QFLILN6L By yFHLD HCW ChHaumd) ChaumLd HEw
seppil arasarum neeyey theyvaathi theyvarum neeyey
noble - kings also - You are indeed - first deva - among devas also - You ...

@UiLel QweveurTld HEW 6TEsTEmEdT WIMesoTL GILD HEW
ippuvi ellaam neeyey ennai aandathum neeyey
this Earth - all-You are indeed - me - ruled over - You are indeed

M1 DAUSSHSHID BOW DDLNens LITSHenILD HEul
aaru vaitthathum neeyey ambigai paaganum neeyey

river - holding also - You are indeed - Ambika - as

a Part also - You are indeed

FamILb Caug (LpLb HEW &M MBI FH6sT6)LosveuTLD HEW
koorum veythamum neeyey kuttrang kunamellaam neeyey

revealing - Vedas also - You are indeed - fault
and - virtue all - You are indeed

B L, Ceormest HCW QBHMICLOM SHevoTetoTen)ib HGW
neeru poosinohn neeyey nettrimeyr kannanum neeyey

ash - He who wears - You are indeed - on the
forehead - He with the eye-You ...
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CuIm| QLImMeussT HEW LN6sTC6oT6oTEm 68T
WIT6BsTL_GILD HGW

peyru pettravan neeyey pinnennai aandathum neeyey
boon - He who received - You are indeed - after

that, me-ruled also - You...

QbFHy orTHCWTT HEW @(IHLY SH600THISHEHLD HEW
inthiran aathiyohr neeyey irudi ganangalum neeyey
Indra-all others - You are indeed - rishi-groups also - You are indeed

FhTesT G Flwedt HOW FHTermieumil BlesTmgIb HEwl
santhiran sooriyan neeyey thaanuvaai nindrathum neeyey
moon - sun - You are indeed - as The Self - stood also - You are indeed

BB T HHA LD HEW mIemLoW|LD @LbemLou|d HEws
manthira thanthiram neeyey marumaiyum immaiyum neeyey

muystic words - techniques - You are
indeed - next birth - this birth-You ...

&b meugIb HOW glemesorwim ull(pLiLIgIb HEW
suntharam aavathum neeyey thunaiyaa iruppathum neeyey
beauty - became - You are indeed - as a companion - also being-You ...

M6V LT EUGST HEW 6THEMS GILI(HLOTERILD HEW
eerillaathavan neeyey enthai perumaanum neeyey

He without end - You are indeed - my

father - and Lord also - You are indeed

LOMM9l6L 6V EUGEST HEW LDEaTH S (HLILIGILD HEW
maarillaathavan neeyey manatthil iruppathum neeyey

He who is Changeless - You are indeed - in
the mind - staying also -You ...

Fa M6V 6LTHAUGHT HEW G\HT6ITeN&HS GleMeLELTLD HEW
koorillaathavan neeyey kolgaigal ellaam neeyey
He who is Indivisible - You are indeed - principles - all - You are indeed
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CaM% ClgNeugid HEW H(hHs LomeugIbd HEw
theyri therivathum neeyey thiruttham aavathum neeyey

by searching - who is known also - You are indeed - perfection -
who becomes, also - You are indeed

2 sosTemLoULD @edTemLowLd BOW 26men) b 2 uNj&HEmHLD HEW
unmaiyum inmaiyum neeyey oonum uyirkalum neeyey

truth also - illusion also - You are indeed - food

and - living beings also- You ...

3|evoTemLow|Ld GFuiemLou]id HGw

SfesTm uN(pHLILIGILD HCW

anmaiyum seyymaiyum neeyey anbaai iruppathum neeyey

near and - far also - You are indeed - as love - being also - You are indeed

LiessTesn)| Lilema b HOw LML 1qm Glumelleugyib HEw
pannum isaiyum neeyey paattil polivathum neeyey

tune and - music also - You are indeed - in
song - shining also - You are indeed

6T6ooTEnD)| GILO(LPSH GHILD HEW 6T6dTFI6md600T WITeuGILD B
ennum el.utthum neeyey en thunai aavathum neeyey

numbers and - letters - You are
indeed - my - companion - became also - You ...

seanglw IeuGIb HCw 2 ull(ms &mniglensssr HOW
oothiyam aavathum neeyey uyiruk uruthunai neeyey
benefits - became also - You are indeed - for life - strong support - You ...

B wHuF BCw G MesT mTeugib B
neethi athipathi neeyey neyttr indraavathum neeyey
justice -ruling Lord - You are indeed - yesterday - became today too - You

98 wesojeugb Bew 2 &si0f Hosuptb How

ohthi unarvathum neeyey utthamar sitthamum neeyey

learning and - understanding also - You are indeed - noble persons -
thoughts also - You are indeed
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g FLow(pLb HEW & TC6oT6dTem60T WMessTL LD HEW
saathi samayamum neeyey thaan ennai aandathum neeyey

caste and -religion also - You are
indeed - self -me-ruled also - You are indeed

6T6LEVITLI GYLIM(H6ITSETHLD (HEW 6FhFHlemLp LIMkISHen)(LD HEWl
ellaa porulgalum neeyey eynthil.ai panganum neeyey

all-things also - You are indeed - Lady - part also - You are indeed
QU6LEVETLD W|6ITETGHILD HEW QUTLPHTL & eITTaugIb HEw
vallamai ullathum neeyey vaal.naadkal aavathum neeyey

power - holding - You are indeed - living days - became - You are indeed
LI6VGeVITTT L& Lpeugyib BOw LIflCLo6L eubg g HEw
pallohr pugal.vathum neeyey parimeyl vanthathum neeyey

many people - sing praises - You are indeed - on
the horse -came also-You ...

BLGEVIT 2 6iTem(LpLD HEW HTeoTT UN(HLILIGILD HCWI
nallohr ullamum neeyey naanaa iruppathum neeyey

good people’s - heart also - You are indeed - as | - being - You are indeed
6JHMI6L aU(ThHeuGILD HEW 6TETL S euTeUGILD HEW

eyttril varuvathum neeyey en pugal aavathum neeyey

on the bull-who comes - You are
indeed - my - refuge - who becomes - You...

FaDemM WenHHSHHID HEW & (HeU Tl I(HeugIb HEw
koottrai uthaitthathum neeyey guruvaai varuvathum neeyey
Lord Yama - who Ricked - You are indeed - as

Guru-who comes - You are indeed

grmm euflwgib HCw Fmeorm ulHLILIgID HCW
saattra variyathum neeyey thaanaa iruppathum neeyey

to describe - impossible - You are indeed - as
self’- being also - You are indeed
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CuTHm euflwgib HOW s ul eyleiTemgILb HEw
pohttra variyathum neeyey putthiyil ullathum neeyey
to praise - impossible - You are indeed - in the intellect - being also - You...

SWB QST(HLILIGID HOW gyuiLd 6FHLIGILD HEW
aiyang koduppathum neeyey aiyam eyrpathum neeyey
alms-that gives - You are indeed - alms - that receives - You are indeed

66U S GIL6LEVITLD [BEW QUTeTDISH 6L SevoTaren)(LD HEWI
vaiyagam ellaam neeyey vaanuthal kanavanum neeyey

Universe -all - You are indeed - eyebrow curved
like sky - Her Spouse also - You...

e»LIWT aleoofleugd HEw Ligeu eflesflwgib HEws
paiyara anivathum neeyey parava iniyathum neeyey
snake - who wears - You are indeed - to

worship -that is sweet - You are indeed

QFuwIw Coesflwest HEW HSHsH G ayleiTemgId HEw
seiya meyniyan neeyey sitthatthil ullathum neeyey

beauteous - He who has the body - You are
indeed - in the mind - that lies- You...

speoTT uN(HLILIGILD BEW 26mFCLIFI6L suTEHGILD HCWI
ondraai iruppathum neeyey oorpeyr illaathathum neeyey

as one-that is- You are indeed - city and
name -that does not have-VYou ...

BesTmT uN(pHLILIGILD BCW BTem6rT Wmeugib HEW
nandraai iruppathum neeyey naalai aavathum neeyey
good - which is-You are indeed - tomorrow - that

becomes - You are indeed

&6TmIMI SLeyIb HEW @ 6uevw GlLD6L6LITLD HEW
kundrum kadalum neeyey kuvalayam ellaam neeyey
mountain and - sea also - You are indeed - world - all - You are indeed
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LOGBTMI6TT HIMLIGILD HEW Lomdev euTgH I HEW
mandrul nirpathum neeyey maas illaathathum neeyey

in the open hall - that stands - You are
indeed - taint - that is without - You...

gGILDEB)ILD 6p6BaTGILIM(HIT (EEW 2 (Heu LHMGILD HGw
ohmenum on porul neeyey uruvam attrathum neeyey

as Aum - one - matter - is You indeed - form - that

is without - is You indeed

,GI06sT BIHLIGILD BEW Bj6L6v GleuesTLIGID HEul
aamena nirpathum neeyey alla venbathum neeyey

as affirmation - that stands - is You
indeed -negation - that is-is You indeed

ST LHMGHID HOW FHFHW (P6iTermgILb HEw
thaamatha mattrathum neeyey satthiyam ullathum neeyey
delaying -that is without - is You indeed - truth - that is - is You indeed

C&LD (peiTermgILd HEWw Faufs Glemevevmid HEW
seymam ullathum neeyey seevarkal ellaam neeyey
welfare - that is - is You indeed - sentient - all - is You indeed

gemailwl LoHmGILD HOW BBHEIS (S STeoTHIbD HEW
auviyam attrathum neeyey ainthel.utth aanathum neeyey
envy - that is free of - You are indeed - five

letters - that became - You are indeed

Beuai ujemLWILb BHOW HresTmul BHLIGID HOw
navviyudaiyathum neeyey naanaai nirpathum neeyey
that holds the deer - You are indeed - as | - who stands - You are indeed

QFsuaiw LesT6I6vTLD HOW FHHemgulev HHLIGID HEW
sevviya manamelaam neeyey sinthaiyil nirpathum neeyey

upright - all minds - You are indeed - in

thoughts - that stands - You are indeed
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Seuailw wmeugib HEW FLsn)im! & (HeyLd HCw
thivviyam aavathum neeyey seedanung guruvum neeyey
divine -that becomes - You are indeed - disciple and - guru also-You ...

D|63TLN6LGEGVEST LILITNIe®mLOUT6LEEVEHT
Anbilleyn Porumaiyilleyn

Loveless and Impatient Am I

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On: ____

I 6oTLN6LG6VET GlLIMMIemLOUTGLEEVEET

IIQWITFSHLD 2 M6 LBlevLE6VEsT

anbilleyn porumaiyilleyn adiyaartham uravumilleyn

loveless am | -impatient am | - devotees themselves - unrelated am |
6T6oTL|(IHSH LI LIM(H&H6LEev6dT

6T6dTem6oTW|GLOM GlLIMIHLLI(h &S

enburugap paadugilleyn ennaiyumohr porutpadutthi
heartmelting - i do not sing - even me as one - made significant

LD60OT630) |6V &6V LDTEOTIL_GoTITl

LoD Wb bSHI ULPlSTL G

mannulagil maanidanaai marainthu vanthu val.i kaatti
on this earth - as a human - in hiding - came - way - shown
@ 6oTeoTeLSH AT &T600T(h6&T6EsoTL_T6dT
eTLPleum(p LilevmIem &ullGou

innalthavirth aandugondaan el.ilaarum ilangaiyiley
avoiding sorrows - he did rule - charming - in Sri Lanka

(&60oTLOIGLEVIT PLPTSEHS&6ITT(hk! SalqCw &lifl&lesTm
kunamillaa moorkkarodung koodiyey thirigindra
characterless - with fools - together, thus - wandering
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LDGBBTLOIGLGVIT (LP(TH&HSHLOGVIT

B|6060TGUIEDET LS LPIH 16U TH G

manamillaa murukkamalar anaiyeynai magil.nthuvanthu
scentless - murukka flower - such as |- with pleasure came

SHlemeoTwema| CLTSHlesllGov HauLoms: a5 wimesst (h)6)8MeooTL
thinaiyalavu pohthiniley sivamaakki aandu konda

granular in measure - in such time - sivam was made and - ruled over
@emevoruileLEVIT @63 M UIEUEETT

@evmIEm&H BT FH60oTCL G6oT

inaiyillaa iraiyavanai ilangai nagar kandeyney

incomparable - God - city of Lanka - | saw, indeed

6T6OTEM6OT6) WGBTS 6)&H60T6oT TGV

IMal s 6Cleulb6)LI(HLOTEST

ennaiyenak ennaaley arivittha emperumaan

my Self -I to myself - through me, indeed - to know - our lord
3|6oTemeoTWlen)|Lb L& e 6ot

eoTm(HUT(THS (& MIGH65I600T66OT

annaiyinum migaviniyan aaruyiruk uruthunaivan

more than mother - very sweet - to dear life - best companion

GILIMGHTEmET HI& [ GLOGTIIWITEST L, BISLO6VS &)(ThdST6IT 6o
ponnainigar meyniyaan poongamalath thirutthaalaan
gold likre - bodied - lotus flower - He with sacred Feet

Gl BH6ETEMEBTLIEN 60T GFFleUmBIemNS LOMHSEHFIM FH6ooTGL_G6oT
thennai panai seyrilangai maanagaril kandeyney

coconut (and) palmyra-flourishing Lanka-in

big city -1 saw Him, indeed

HEHEMF6GUGHTMD &600TL_ GG T60T

BTeLEAUSHLD HANGLEU TWITEST

nanjai vendra kandatthaan naal veytham navilvaayaan

poison - conquered - He with the throat - four - Vedas - He who mouthed
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LIEHemF66U6TM 6ILD6LEVIGWITEIT
LITem6UW|6DLD LITEH G T60T

panjai vendra melladiyaal paavai umai paagatthaan
cotton - bettered - She who is soft-

footed - woman - Uma - He who is a part

D (EHEMFLIGUEHTID GULGWITTE6IT

91HmICHTUN 6L 6)\&mevoTL_LIFTesT

anjai vendra adiyaarkal agangohyil kondapiraan

five senses - conquered - devotees - inner temple - He who abides

LDEHEMFLIGUESTM LD6m6L6ILITSIU|LD

@evmkIem&H BB F600TGL Gt

manjai vendra malaipoliyum ilangai nagar kandeyney

clouds - conquered - mountain beautiful - Lanka - city - | saw indeed

UGB TETN] LOMIHIGLGEVEST

AN bBFHFHS) 618 M(LP8H6LGEEVEST
aavathondrum arigilleyn anthisanthi thol.ugilleyn
even one thing that happens - | know not - evening
and morning -1 worship not

FTUDS MBI &(ThFHIHG6V6dT FEHFEVGLD LO&H6)6ITCEITET
saavathaiyung karuthugileyn sanjalamey migavulleyn

death also-1do not think about - disturbed, indeed - | am very much
CUITeUGIe|LD 6 (HeUGIeLD @6L6VTE L|600T600f W GeoT
pohvathuvum varuvathuvum illaatha punniyaney

that which has gone and -that which is to come -not have - O Pure One
CapaujGep(@d) 6O5Tp653531EH

Fflevmbien s &6ooTGL_GeoT

theyvarkul.oo thol.utheytthum seerilangai kandeyney
group of devas - worship and adore - orderly Lanka -1 saw indeed
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@ (HeugICeum HMIHILOGev6dT 6TeUFLOTL (h) LO6STL|LOIGEVEST
iduvathuvoh sirithumileyn evarmaattum anbumileyn

even giving - little, | don't - for anybody - | have no love
G(heugIGLITMH 6lFTeL6VEUELEEVEET

SITCWmen LI LieooflgleLGevesT

suduvathupohl solla valleyn thooyohrai panigilleyn

like burning - words | speak - for pure people - | show no repect
618 (heugIGeu &6 |6ITG6IT6oT

GHEUGLLDTUISH HL_GEH6TGMmeEdT

keduvathuvoh migavulleyn keyvalamaai kidakkindreyn

evil thus-much I have -miserably -1 am lying

BheN&auT BTWwSGC6sT [HLOEMLOWITET 6118 L_C6oT
naduvigavaa naayaganey nammai aalvathu kadaney

very just person - O Lord - protect us-is your duty

| 6TLNG6V6T @88 LO6LEeV6sT

SIGWITHFLITEL 2 m&LBleLEeV6EsT

anbileyn irakkamilleyn adiyaarpaal uravumilleyn

loveless am | -impatient am | -toward devotees - unrelated am |

6T6OTGILIGUIT (LP(THS H160T Mkl GG HGL 65T LITGL60THESH T
enbelaamuruga nindring eytthideyn paadeyn anthoh
heartmelting - standing - | cannot adore - | cannot sing, alas

&16TLICLD LO&6)(LP6iTGEIT6oT G&FMESICW WnFerGm
thunbamey migavum ulleyn sohthiyey yamarareyrey

sorrowful indeed - much | remain - light indeed - are immortals, oh
@6TLIGLD @euVBIENSEUMT(LHLD @6em M6 Gest
GlWEm6oTWITEITEU MU

inbamey ilangai vaal.um iraivaney enaiyaalvaai

happiness indeed - in Lanka who lives-0 God - may You rule me
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3, Mer0l] FemL_UiesTTG6sT SILPGGFT GLossilwmGest
aarani sadaiyinaaney al.aguseyr meyniyaaney

wears a river -in His matted locks,
indeed - beautiful - bodied, He who is, indeed

b meusfl BIDeLTEH MM & &6oT6soTG6TGHFeLTGEsT
neerani nimalaa nettri kannaney neyrilaaney

wearing ashes - pure is He, indeed - forehead - eye, He
has indeed -incomparable is He indeed

6J LD G\F6VEUTEY65T6DI60T 6JdhWIMT6dT LIML oML GL_65T
eyramar selvaa unnai eytthiyaan paada maatteyn
mounted on bull-who is Precious - You -1 adore - sing - will not

FFI6VIT 6U6ITHBISGITCHF(HLD @6VHBIENSLOT Hd(THEITTGE6T
eerilaa valangal seyrum ilangai maanagarulaaney
incomparable - bounteous - Lanka - in the big city, is He indeed

6TL LTS G\HMLIL|S (S
Ettaatha Koppukku
To the Branch That Is Out of Reach

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

GTLLITG GI&TLIL|&() 6J6tollemaudh gl L LILIN S5
ettaatha koppukku eyni vaitthu poo paritthu

out of reach -to the branch - ladder - keep - flower - pluck
(PLLITS LLeD&FCFUIGHEIT - HBISHGLD

muttaatha poosai seitheyn -thangamey

wonderful - pooja-did -0 Golden One
(Pp6dTen)ILAl6LEmEVLI LN65TEn)| L 6L63IEV

munnumillai pinnumillai

front also not there - back also not there
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L LTHBIS GUTSLDeIILGL 65T QST S, MIbeILGL 65T
attaanga yogam vitteyn aathaaram aarum vitteyn

eight limbed - Yoga - | left - support - six also - | left
LOL_L_M(IHBI (&HLP6VITGEIT - SIS GELD

mattaarung kul.alaaley - thangamey

incomparable - by the locks -0 Golden One
LO(THLOGILOGLGVITBI &600TGL_63TLG

marumam ellaam kandeynadi

muystery - all-1 saw, my dear

HLL TS LD6OTHDHHEHL1G HTELTG6V HeoTeuaTd)
kattaatha manatthai katti kaalaaley kanalveesi

not tied - the mind - tied and - with breath - blew heat

Bl emL_ullGov bTeofl (hHHGSH60T - HHISHGLD
nittaiyiley naan iruntheyn - thangamey
in meditation - 1-was -0 Golden One

bIBITEoTHIE, @evemevlllg

nee naan angu illaiyadi

You -1 -there - was not, my dear

SL LT 6ol H1F61F60TM)] SMBISHSHTCeL HTO6IFUIG)]
thattaan idatthu sendru thangatthaaley thaali seithu
goldsmith - to the place of - went and - in gold - pendant (1) - made and
SLLTLDGV &L 1qG60T60TLq - HHISGLD

kattaamal kattineyndi-thangamey

without tying - I tied, my dear - O Golden One

SHTT600TS 605 &600TGL_60TLG

kaaranatthai kandeynadi

the Source -1 saw, my dear

BLLITJ 6p(IheUfl6L6VIT BITSHTHS GLOGD L GIW W&
nattaar oruvar illaa naathaantha meydaiyeyri
planter - one even - not - sound ending - stage climbed and
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FLLmw AL L 60)18568 - HmISCLD
sittaaya sittanukkey -thangamey
smaller - than small-0 Golden One

A pib STCeTETIY
thiru virunth aaneynadi
Holy - feast -1 became, my dear

LI L TeLLIT 6uMemL_6l&ulg] LISILIg LITF6IL065T6n)| LD
pattaal paavaadai seithu pathi pasu paasam ennum
of silk - sRirt-made and - God - Soul - Bondage - thus

ClLmL L m&hema Ll GUIMTL (h 8618 MesoTGL 60T - HMHI&HGELD
mottaakkai pohttukkondeyn - thangamey

the head cover -1 put on-0 Golden One

(P(LPUGILD 2 6B0TemILOWILG

mul.uvathum unmaiyadi

all-is truth, my dear

QLLTT @QLTEy6esTenIb Q& LPL|&HemLpS SHeiTeriialL (b)
ittaar idaarennum igal. pugal.ai thallivittu

giver -non-giver thus - criticism - praise - pushed aside

(WL LTS LLeD&F6IFUIGSH6IT - HBISHGLD

muttaatha poosai seitheyn - thangamey

marvellous - worship -1 did - O Golden One

eLPGITMIGILOTEST MITFSSLq

moondrum ondraachuthadi

all three - became One, my dear

6TLL_ITg CUIMiesTLILD 6TedTemesTal (LPraiglMmmLg.
ettaatha peyrinbam ennai vil.ungittradi
not reachable - immense bliss - me - swallowed, my dear
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SILLTGI (PLLTHLG-SHBISCLD

kittaathu muttaathadi-thangamey

not attainable - height, my dear -0 Golden One
CoL () LA PHATY

keyttu magil.nthiradi

listen and - stay happy, my dear

SrLLTLOGY FrL 1GL 1 GCFTHF6 erpLILOLG
suttaamal suttidadi sohthisiva roopamadi
without burning - burn, my dear - light is Siva - form, my dear
SILLTG GILIM(H6lemedTm] - HHISELD
kittaatha porul endru-thangamey

not attainable - thing - thus said - O Golden One

SLCHTSAI LITYTES
keel. nohkki paaraathey
below - towards - do not see

eTL LTS Gla Tl 6llGov @& &HBLG CHeoTLOFSHLD
ettaatha koppiniley irukkuthadi theyn amirtham

not reachable - on the branch - is there, my dear - honeyed elixir
SLLMo6v FTULNL1-5MI&H6LD

thattaamal saappidadi-thangamey

without fail - eat, my dear -0 Golden One

FLOGOTTEUITI 69(THEUfl6LEmIGV
samanaavaar oruvar illai
to equal - one person - not there
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LISGID LIGUICUITFE @ LI LTS SIWpEh Hevmdalw(pLd

patthum padippohrkku paakkiyamum silaakkiyamum
all ten (verses) -those that read - fortune and - success also
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@&Hz5emyull IevoTLTLOLG - HMBISGLD
ittharaiyil undaamadi - thangamey
on this ground - will be there, my dear -0 Golden One

6T6LGVIMT(6H FleuLOWIGLD
ellaam sivamayamey
all-is Siva’s Immanence, indeed

Footnote

1) Thaali: The gold chain worn at the time of wedding. The
husband ties it around the wife’s neck. This sacred chain
signifies her bond with the husband and Siva.

@ WIGHT a)(THeU G
Sooriyan Varuvathu

The Sun Comes

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On: __

GTIWGOT U(HeU G| WITTTGeV &TIDG HeULPeUG] WTTTE6V
sooriyan varuvathu yaaraaley thoomathi thaval.vathu yaaraaley
sun - comes - by whom - pure moon - crawls - by whom

aflevorLissT Lolerflfeugy) wmymGev

Glauuiul GlevMILILIg] WTFTG6v

vinmeen milirvathu yaaraaley veiyil erippathu yaaraaley

stars - glitter - by whom - sunlight - burns - by whom

860016001 63)630T &MT6ooTLIG| WTITCev

SITMHM]| LOIGLILIG] WITFTG6V

kanninai kaanbathu yaaraaley kaattrum adippathu yaaraaley
pair of eyes - see - by whom - wind also - blow - by whom
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&H6ooT6uuT I G)LI(TH(&H&H6L WTmGev

S&CHM L SLpeu gl wWmymGev

thanneer peruguthal yaaraaley thakkohr pugal.vathu yaaraaley
cold water - springs forth - by whom - just persons - praise - by whom
LLLO) &rLp6LEaUG| WTTTG6V L& &61T Loeujeu gl wTymGev
poomi sul.alvathu yaaraaley pookkal malarvathu yaaraaley

earth - rotates - by whom - flowers - blossom - by whom

&IT6L& 600TL_LILIG| WTHTG6V 6088 Gl6Im(hLILIG] WTFTG6V

kaalganadappathu yaaraaley kaigal eduppathu yaaraaley

legs walk - by whom - arms - take - by whom

6TevoT6oot L1 LIMTH WeumGul 6T6L6VT(SH

FouesTelFwev GmwmGwl

enni paar nee arivaaiey ellaam sivanseyal kuriyaaiey

think (and) - look - you - will know - all - Siva’s action - on target, indeed

C\FTeLEY| &r&h&ITLD GlLIMIeUTCW

ULl aum&:& &1 615 fleumGu

sollu suthanthiram peruvaaiey swaami vaakkithu therivaaiey

speech - independence - you will get, indeed - Swami’s - word is this
-you will know, indeed

(PP FHILD 2 635T6HLD
Muluvathum Unmai
All Is Truth

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On: ___

LI6LeVAl pallavi refrain
(P(LPeUGILD 2 655T6mLO6IWIGITN)]
mul.uvathum unmaiyendru

all is-truth, thus
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GLOMT6oT(Lp6st] 6\ & T6dT60T T6BT60T M)
mohnamuni sonnaanandru
silent sage - He said, that day

9 HILIeveva] anupallavi short refrain
LI(LPG1&TedTm) LBl6LEem6eV6IWIET M)
pal.uthondrumi illaiyendru

even one fault - not there, thus

LiGooTesn)|6u MUl &616)5 6ot (h)
pannuvaai sivathondu
you will perform - service to Siva

&FIJ600ThI & 61T saranangal verses

eI &IGLIT @I meN HLPhGHIGLITLD LILPILITEILD
ol.inthu pohgum piravi al.inthupohm pal.i paavam

will perish - and be gone - birth - will be destroyed - blame and sin
6T(LPTh & (Ih LIS G186 8 T6IT 6T6LEVITLD 2 60T &)6l6u MM
el.unthiru vil.itthukkol ellaam unakku vettri

arise -awake -all - to you - victory

S6MhHICUIT &TCSH G FTHMIW EhHTeoTGILOMLY)
thalarnthu pohgaathey guru saattriya nyaanamol.i
tired - do not become - Guru - uttered - wise words

C\&61 b6\ & mevor L THFe6IT Fler6leoTesTd: STesoT6VITLD
thelinthu kondaal seevan sivanena kaanalaam

with clarity - hold - soul - is Siva, thus - will see

618 T6LEVIS G| &8 @GHLDGWITS FeUTLem IS F)6oTmIS TH G LD
solli thuthikkum Yogaswaamiyai thinangaakkum

saying and - singing praise - Yogaswami is - protected daily
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G1&6LAUGHTH(HLI LITSHELD WELEYILDLI &6V ThF165)655T
selvan thiru paathamey allum pagalun thunai
Precious One - Holy - Feet indeed - night and - day also - is companion

D F T63T | (MHGITT6V
Aasaan Arulaal
By the Grace of the Guru

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On: ____

DL FT6OT S|(IHEITT6L & Hem S S PHhSGI
aasaan arulaal aganthai al.inthathu

Guru-by the Grace of - ego - perished

S FITOT DY(HEITTEL DB MHIG 61T S G
aasaan arulaal agam kulirnthathu

Guru-by the Grace of - inside - cooled

S| FT6OT B|(THEITT6L B{63TL| QUG hSH G
aasaan arulaal anbu valarnthathu

Guru - by the Grace of - love - grew

D}, FIT60T D|(HEITTEL B FIT6DI60T 8600TLG6V60T
aasaan arulaal aasaanai kandilan

Guru - by the Grace of - Guru - is not seen

S6IMHESHE0T | (HEITTEV L& HIGH6IT e31hg)ILD
alantheyn arulaal boothangal ainthum
| measured - by the Grace - elements - all five

S|6TTHGSHEIT | (HETTT6L ILDGILITM e31hGILD
alantheyn arulaal aimpori ainthum
| measured - by the Grace - five organs - all five
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D|STTHESH6EIT D|(HEITITEL DL |6VEST eBHS)ILD
alantheyn arulaal aimpulan ainthum

I measured - by the Grace - five senses - all five

DG HGEHEST D (HETTTEL | GOTLOTEDEU B [bGSH 65T
alantheyn arulaal aanmaavai arintheyn

I measured - by the Grace - the soul - | came to know

FlauGlgmeoor(h) ClFUIH6L 61FHGHH M Fiflemw
sivathondu seithal segatthil sariyai
service to Siva-to do-in the world - is conduct

FlauGlgmeoor(h) G1FUISH6L G1FHHH M Sliflemdw
sivathondu seithal segatthil kiriyai
service to Siva-to do-in the world - is action

FlauGlgmeoor(h) ClFUIH6L 61F&HG 6L GUIMSEHLD
sivathondu seithal segatthil yohgam
service to Siva-to do-in the world - is union

a6z mesot(h) 61FUIHEL FlerEHTEOTLD DY GLD
sivathondu seithal siva jnaanamaamey
service to Siva-to do-is indeed Siva's Wisdom

UGHILD QeLemev I LflaUGILD Q6vetI6u
aavathum illai al.ivathumillai

created - is not - destroyed - is not

CUIMeUGILD @6Lem6LL L|&6UGILD @evemev
pohvathum illai puguvathumiillai

goes - not - enters - not

CHaU(HLD @QeLemeVs HlemFHETHLD @eLem6L
theyvarum illai thisaigalumiillai

celestials - are not - directions - are not
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WITeU(THLD @)6LEm6EV WIMTSHTEST MU
yaavarum illai yaarthaan arivaar
anyone - is not - who indeed - can know

S|WevM] WG B|6oThGHLD GlLIHGEMEsT
ayalariyaatha aanantham pettreyn

not known to another - bliss- | got

Lweum) W GIDeTesTH 6L 2 HEMesT
mayalariyaatha maunatthil uttreyn

not known to delusion - in silence - | got
GlFwevm WTE Fleusddhlemestd &MGmesT
seyalariyaatha sivatthinai kattreyn

not known to action - Sivaness -1 learnt

@ui BlwTg) wmemauu] LbMHEMe6sT
iyama niyamaathi yaavaiyum attreyn
yamas (restraints) - niyamas (observances ) - all - | wiped off

605716V G1LI6BITEED)ILD 6)LIGBET605TI6L B 6TD)ILD
aanil pennum pennil aanum

in the male - female and - in the female - male also
HT6osfl6b 1B SI(HLOLIIEL HTeoILD
thoonil thurumbum thurumbil thoonum

in the pillar -reed, and - in the reed - pillar too
HTeo0)| M1 &680T600)|MbI &T6TOTTS &600T600)|LD
kaanung kannung kaanaatha kannum

seeing - eye and - non-seeing - eye too

CugoyIb Qquimy Lplim orGy
peynum adiyaar pirappattraarey

caring - devotees - freed from birth, indeed
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LL&) LD LD6ooT (LD GLIMeuLs GlLmedluLb
poovum manamum pohla poliyum

flower and - fragrance also - thus - shining
BTe6EhH Femauu b CLIMevs Gl&Herflub
naavum suvaiyum pohla theliyum

tongue and - taste also - like - cleared

G356 S1qWITy Glguiuw|b C1&TLHey|LD
theyvukkadiyaar seiyum thol.ilum

devotees to God - doing - work and

BTeYd 61&6MGHT BTN CoumGLom
naavuk elithoh naam arivohmoh

to the tongue - is it easy? - we - O, how will Rnow?

63TMILD @6oat (hLD CLPESTMILD 3T GHILD
ondrum irandum moondrum ainthum

one and - two and - three and - five and
BeSTMIH SHILD BITETHBI GHTEHLD
nandrun theethum naalung kohlum

good and - bad and - day and - planet and

6960T M) GleLTEsT M @ (H& G, (PLITUWILD
ondrilondri irukkum upaayam

from one, in one - being - method

&600T(h) G1HTETOTL U HeVmISTTF F&EHGT
kandu kondavar kalangaa sittharey

seen - by those - undisturbed - wise ones, indeed

H\BISETHBI SBIeHSHU|EH FMILD LIMDL|LD
thingalum gangaiyum seerum paambum
moon and - Ganga and - hissing - snake and
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LOMBIGH & U|LD LDTED)|LD LO(LPEY(6H @56V (LPLD
mangaiyum maanum mal.uvum soolamum

beautiful young damsel and - deer and - axe and - trident and
SIS (P(H&HemSHU|LD TS0 6lLImesu|Lb
angiyum udukkaiyum arakkanum poliyum

body cloth and - drum and - demon and - glistening

IS TP H6OTL T F6T (LpHEHET

singaaram kandaar seevan muttharey

beauty - those that saw - life - they have conquered, indeed
ABTSHSI6L 2 ST(PLD LSFTUPLD CFTHF
agaratthil ugaramum magaramum seyrtthu

to the letter A-and the U-and the M -join

FSTIPLD eUSTPLD WSHF(LPEH 6IFLNGSTMH
sigaramum vagaramum yagaramum sepitthaar
the letter Sl and -the VA and - the YA -those that chant

LI&[JG16UT600T 6001 LIMTS LOGOOT [hG]
pagaravonnaatha paatham aninthu
indescribable - Feet - wearing

ST STWSHSH6L S60f15 G| UTLPEVITLD
thagaraa kaayatthil thanitthu vaal.alaam
unbounded - in space - alone - can live

&I HTFTIT | (TH6ITIT 6VLGGUI6EET
agalidath aasaan arulaal adiyeyn

the place within - Guru - by the Grace of - me, the slave
L{S6YILD LIS GID GLITMH M) Cuigdg Iy
pugalum patthum pohttri eytthuvaar

said -ten (verse) and - praise and - those that sing
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QucuCa @ mellement @) (h & evoT [HEHEHILI
iyalseyr iruvinai idukkan neekki
naturally store - two actions - difficulties - will remove and

usaT allsveurll Lusel) wemL_auGy
pagal iravillaa pathavi adaivarey
day - night without - a state - they will reach, indeed

6HTeoT GH ) & 60T
Nyaana Theysigan

Possessor of Wisdom
Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

Licveua pallavi refrain

GhmeoT CHF &HC60T FIF6v0TLD
nyaana theysiganey saranam (1)
Wisdom - O Possessor! - refuge

BHMIGCET BT &1l&SHSH660T 6M(THS
nattravaney Nallur vitthaganey varuga
O Austere One! - Nallur - O Learned One!-come

9 BILI6VevA] anupallavi short refrain

et L e 58&) GloLflevgy &600TGL 65T

eena piravi neekkum el.ilathu kandeyn

wretched - birth - removing - beauty that - | saw

6T68T6m60T GIWIGHTEoTTeVL M h &HT6oTHHMI 6G)&HM6ooTGL 65T
ennai ennaal arinth aanantham kondeyn

my Self - by myself - knowing - happiness -1 attained
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GlJeoor LD saranam verses

ST GGTTHCOLOTEHS HL_6M6VE &L _[HGH60T
kaama kurohtha mohga kadalai kadantheyn

lust - wrath - desire - ocean of - | crossed

SHMIG6V LISeVDHM STLFemwld &600TGL 65T
kangul pagalattra kaadchiyai kandeyn

dark night - day without - vision of -1 saw

&(HSI6EH FGUTLOIGUITS BTSHED)I60T 61 T6oTL_60T
karuthum swaami yoganaathan un thondan

thinking - Swami - Yoganathan - your - servant

&(IH6ILOM(TH 6UT (60T (h) < GI6)6UMIG LD LOBIGHEITLD

tharum oru varam undu athuvengum mangalam

giving - one - boon - there is - that everywhere - brings auspiciousness
HBIGLDLIG W(IH6TSHbhEH QL4

thangumbadi arul thanthu ratchi

thus abiding - Grace - give and - protect (me)

9|65TGLI GULq e MUl
Anbey Vadivaay

Love Personified

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On: ___

S65TCLI UIqaUTUI He®LDHS FHIMaT
anbey vadivaai amaintha thuravee
love indeed - personified, thus - has become - renunciate

S|60TGLI WESTM) WITMMmey| (LP6ssTGLIT
anbey andri aattralum undoh
love indeed - other than - a power - is there?
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@6TLILDIT (LP6v&S) GleLmISETNI(EH C1FM &
inbamaam ulagil enganum seriga

happiness - in the world - every where - pervade
&IGSTLILDTLD LOMemW GISTLJT GG TS
thunbamaam maayai thodaraath ol.iga
unhappiness - illusion - not continue - let it disappear
6TeLaSIU] LD6LEY] LBFem6oTLI CLITMMISH
elliyum allum eesanai pohttruga

day and - night also-to God - praise

&6Vl HEW WS HaIlDemLY CIF T &
kallung karaiya kavimal.ai soriga

even stone - to melt - rain of song - pour
&MbIG6V LIGevDHM STLF 6lLm|s

kangul pagalattra kaatchi peruga

utter darkness - day without - sight - obtain
6TThI(&6hH FleUS6e0SHd &600TIq60T L M5
engum sivatthai kandinburuga

everywhere - Siva - see and be in bliss
LOMBIGH6U T G1F6VAILD LOGIWIT G1ST(LDEHS
manguvaar selvam mathiyaa thol.uguga
diminishing - wealth -not be concerned with - worship

@& b, ingu nee, here-you

Qphs LG UNBHHS) aITIpS)

iruntha padiyey yirunthu vaal.uthi
asitis-be-asitis-live

S|(HHGHIW (HE3TEDEOT WED LT 6U6TEM
arunthuyar unnai adaiyaa vandrey

deep difficulties - to you - will not reach - thus (said) indeed
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QUEHFHLD BEIK) eumph gHlme
vanjagam neengi vaal.un thuravee
deceit -removed - living - renunciate

SB|6EH6IF(LPS SHILGILIM(H ST 6ULD6VE60T
anjel.utth utporul aagiya vamalanai

five letters - inner meaning - that became - the Pure One
OBEHTS BIGTE U] QGTTEIES)
nenjatthul nee vaitthu vananguthi

in the heart - you - hold and - worship

&6HFSH CHEUGD)IMI &600T650T60)| MBI &ITCEOT T
kanja theyvanung kannanung kaanaar

Golden - Deva (Brahma) and - Vishnu also - could not see

&HeoTCLITD LNMemTs &Teot] 6m6oT[H) (h)
than pohl pirarai thaan ninainthidu

self - like - others - indeed - think of

2 6oTGUIMM LIDIfled 61|6v8) eyI6osTGL T
un pohl pirar ivvulagil undoh

you - like - any other-in this world - is there?

(pedTL| [h, munbu nee, previous-you
QFIS ausvailemest HFHS (b HumesT6h
seitha valvinai theernthidun thiyaanam

did - difficult acts - will end - meditate
Q\FUIF6oT(6H Farest FeuGeot WesTCMT

sei thinam seevan sivaney androh

do - daily - soul - is Siva, indeed - is it not?

6 (IHEMLOLDGITLD LIEDL 5 62|SHHL0G FHIMex
orumai manam padaittha utthamath thuravee
single pointed - mind - having - noble - renunciate

153



154 Anbey Vadivaay

@ memLou| erflé @ lemmaeussT &(Heulg
irumaiyum alikkum iraivan thiruvadi
both (birth and death) - giving - God’s - Holy Feet

SIbSW|EH FhFHW| LO&HeLTEHI CLITHMIL
anthiyum santhiyum agalaathu pohttri

evening and - morning - without moving - praising

LbhS &G H16dTM LITeULD GLIME G 8

panthitthu nindra paavam pohkkuthi

bonded by - stood - sin - you remove

AbLS315 AbFS815 FalCLTs B6GS)
sinthitthu sinthitthu seevapohtha neekkuthi

thinking and - thinking and - life separation - you remove

BIhSIL LITT&Hem6IT GhFSHST6L blausvey| &)
ninthipaarkalai neysatthaal velluthi

critical people - with love - you win
F1h6HFHLO6VEDIGV

santheygamillai

there is no doubt

HEWIT MHHIWIEHT M568THSH WGV & MDLIGH6T
neeyoh nitthiyan ninakkayal karpanai

0 You! - Immortal One - other (than this) -imagination

BOWT BIFTLowest HlemeoT6laumflbhgl eum(Lps)
neeyoh niraamayan ninaivol.inthu vaal.uthi
0 You! - All-Pervasive One -remove other thoughts - live



Eel.anaadu Vaal.avantha

FFLOBT(h) UM THS
Eel.anaadu Vaal.avantha
He Who Came to Live in Eelanadu

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

FLOBT(H UTLPeUHS 6TLH6LLOIGHS 6% TeooTL 60T
eel.a naadu vaal.a vantha el.il miguntha thondan

Eelanaadu -to live - came - beautiful - very - servitor
eTerflwaufs @ Ld GlLflweufs @ L

6JeUGLOIFUIW|H )& T6DoTL 60T

eliyavarkkum periyavarkkum eyval seiyun thondan

simple persons and - great persons also - work - does - servitor

SHTMGLOGT LOGLEVTLOGEV &TEdTEUEIT(HIH 61&T6ooTL 65T
thaalameylam illaamaley thaan valarun thondan

beats and drums - without - self - growing - servitor
FH6T6m6TLIGLITEL DUWIGVaIEDTS

&HT60T Hlem6oTW| b G1&T6ooTL_65T

thannaippohla ayalavarai thaan ninaiyun thondan

like himself - the neighbour - self - thinking - servitor
&HT6ITEH600TL 60TLGWIGUTE G5 SHTEUGVTEOT 61 T600TL 60T
kaalagandan adiyavarkku kaavalaana thondan
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The Black-throated One - to the devotees of - is the protection - servitor

&bI(FH6VLISHGEV SHT6ooITLOM &(HLOLDTMMIH 6)&T6s0TL 65T

kangulpagal kaanaamal karumam aattrun thondan
dark night and day - does not see - work - performing - servitor

beTBHlement MG W6TH ClWETMI6m TG H 615 T6ooTL 65T

neelaninai nitthiyan nee endruraikkun thondan
think long - immortal - you - thus teaching - servitor
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B emLuNGev G1WHBTEHLD
Blem6L&H G HIM @& h 618 T6soTL 65T

nittaiyiley ennaalum nilaitthu nirkun thondan
in meditation - all days - firmly - standing- servitor

FLOBT(H) GUTLPGMUHS 6THIGGITH 61 6 TEooTL 65T

eel.a naadu vaal.a vantha engal sivathondan

Eelanaadu-to live - came - our - servitor to Siva

6J6WLPSHL(GLD Gl W68 & LD

6JeUGLOIFUIW|H 6)&TEDoTL 60T

eyl.aigadkum periyavarkkum eyval seiyun thondan

to the poor and - mighty persons also - work - doing - servitor
&HT6ITEH600TL 60TLGWIGUTE G5 SHTEUGVTEOT 61 T600TL 65T
kaalagandan adiyavarkku kaavalaana thondan

The Black-throated One - to devotees of - is the protection - servitor
HM0& @ CrmaHELmaLd HeHHal(hb 615 TeooTL 65T
kaama kurohtha mohgam neekki vidun thondan

lust - anger - desire - remove - does - servitor
GUTLNG)6)GTITEIILD LG WIEUTE G,

ULAIGTL (h)[h 6)&TeooTL_60T

vaal.avennum adiyavarkku val.i kaattun thondan

think of living - to the devotees - way - showing - servitor

oI preou Ui priev BaSal(hb 618 messrL_6oT
marupirappai ippirappil neekki vidun thondan

another birth -in this birth - remove - does - servitor

SHTETGLOGIT LOI6LEVTLOG6V &T6dTEUGIT(HIH 6) T60oTL_65T

thaalameylam illaamaley thaan valarun thondan
beats and drums - without - self - growing - servitor
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STWITE Wem6sTSHH16V@EHH STHIS BIDEGH 6% T60oTL_60T
thaayaagi anaitthulagun thaangi nirkun thondan
became mother -the whole world - holds - standing - servitor

G018 [Hlem6oTGIe60r60T WITMHMIGILOMBIGHEIT 6)&T6s6TL_60T
sool.amiga ninaitthu vinai aattrum engal thondan
deeply surrounding - having thought - action - performs - our - servitor

GCambLIGev LIMeUGILD6STM)| G1FTeLEYISEOTM 6)& T6voTL 65T
sohmbaley paavam endru sollugindra thondan

laziness indeed - is sin - thus - saying - servitor

Fa6lLp6oflen)|LD F6019.81q GlWESTMIGFTeLeVITh 6)&T6ssTL_60T
kool.eninum koodikkudi endru sollun thondan

even porridge - come together and drink - thus - saying - servitor

FaFFLOI6OTM] W L& GGV LU (THS &b 61 T6voTL 65T
koocchamindri ulagatthiley kudiyirukkun thondan
without shyness - in the world - living - servitor

S LOBIE®6E0T WSHLDLITEULD GLIMEG6IL0E8)I[H 6)& TessTL 65T
aal.a ninai agambaavam pohgumenun thondan

deeply - think -ego - will go, thus saying - servitor

DG WIGUFTH6IT &H)(THeULGeDWIF

FyFevemerd G bh 618 TeooTL 65T

adiyavarkal thiruvadiyai sirasil vaikkun thondan

devotees - Holy Feet of - on top of the head - holding - servitor

uMLPILOIG eUM6ssi|&FF &8 IT LDEOOTSHLDHS LOT 65T

vaal.imiga vaanicchikkaa man sumantha maaran

praiseworthy - for Vaanichi - soil - carried - The Brave One
LOTGILI(HEWMLD 6)(LPSG18565TM LOM6sTL|LOE: & 61 T600TL_65T
maaperumai val.utthugindra maanbumikka thondan

great praise - stressing - virtuous - servitor
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[BITG)GTTEETEO)ILD Y 6T0TEUSHED G

BV WEem6L & G LD 6)&HTEooTL_60T

naan ennum aanavatthai naliya vaikkum thondan

|- thus - pride - weak - makes - servitor

BH6OTEMLOG & H HemLodGLD B(HeaNeLm M@ H 6 TeooTL 65T
nanmaikkun theemaikkum naduvil nirkun thondan

good action and - bad action also-in the middle of - stands - servitor
G&H6l6uT60TE0T QBHWIGHSH6L &G 8 G bH 61 T6oTL 60T
theynenna ithayatthil thitthikkun thondan

like honey - in the heart - sweetens - servitor

FoumuwbLd 6leuesTMIH6oT(Eh G1FLIL|&6TM 6)&T6voTL 65T
sivaayanama endru thinam seppugindra thondan

Sivayanama -thus - daily - uttering - servitor

9|,61630T6OTMILD G)LIGBET6)658T65TMILD D MIWITG G1S T6ooTL 65T
aanendrum pennendrum ariyaatha thondan

as male and - as female also - knows not - servitor

I|GWEUEDTS HT6oTTSH &S (h b 61%T6voTL 65T
adiyavarai thaanaaga aakkividun thondan

devotees (about) - as himself - making - servitor

GUI6essTTS LOMHGHemFU LD LNflwimg G1&mevorL_est
peynaatha maantharaiyum piriyaatha thondan

uncaring - humans also - does not separate from - servitor
CIUFCWMT&6IT &(ThSSH6l6vedTmILD
ClLUIM(HHSH UG G&T6eooTL 65T

periyohrkal karutthilendrum porunthi valar thondan

great persons - in thought always - fits and - grows - servitor



Siva Siva Selva Ganapathi

Flou Fou 6lFeveu FHevoTLIS)
Siva Siva Selva Ganapathi

Siva Siva Precious Ganapathi

, Sruti:

Ragam: Talam: Begins On: sa

Flou o 6C1F60618 S600TLIS) 6LD 6LD
siva siva selva ganapathi aum aum
Siva - Siva-precious - Lord of the ganas (1) -Om-0m

Flou e 6C1F6vaG6I GUITW|SHE0T gLD 6LD

siva siva selva veylaaiuthan aum aum

Siva - Siva - precious - Wielder of the Lance (2) -Om-0m
Fou Hou GlFeveud Fler6lSTeooTL 60T 6LD 6LD
siva siva selva sivathondan aum aum

Siva - Siva - precious - Servitors of Siva-0m-0m

Flou Fou GlFeveud FleeoTIq I olb 6LD

siva siva selva sivanadiyaar aum aum

Siva - Siva - precious - Devotees of Siva-0m-0m

o Fleu 6TID(LP6IT H)(HeU(TH6IT goLb goLb
siva siva emmul thiruvarul aum aum

Siva-Siva-in us-The Holy Grace-0m-0m

Flou o GlFeveus F(HLOTEL 6oLD goLD

siva siva selva thirumaal aum aum

Siva - Siva - precious - Vishnu-0m-0m

Flou Fleu HWeT(LPGH6L GHeUTSHGIT 6Lb 6LD
siva siva ayan muthal theyvarkal aum aum

Siva - Siva - Brahma - from him - all devas-Om-0m
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o e BICILIIHLD LS MHISH6IT golb gold
siva siva aim perum boothangal aum aum
Siva - Siva - five - mighty - elements- Om - 0Om

Fou Hau Heu Fleu BIOEILITH) 6pLD goLD
siva siva siva siva aim pori aum aum

Siva - Siva - Siva - Siva - five organs - Om-0m
Fou Fou Heu Fleu WLDL|6VEIT GLD 6oLD
siva siva siva siva aim pulan aum aum

Siva - Siva - Siva- Siva - five - senses - Om-0m
ou o Flou &5 BITIGS6IT 6LD 6LD
siva siva siva thasa naadigal aum aum

Siva - Siva - Siva -ten -nerve currents- Om-0m

Fou lou FH&G(H BITGH6IT 6oL goLD
siva siva satguru naathan aum aum
Siva - Siva-Holy Teacher - He who is Master - Om-0m

Footnotes
1) Describes Lord Ganesha
2) Describes Lord Murugan

D|63TLIS (6hH FbemHullev
Anbartham Sinthaiyil
In the Minds of Devotees

Ragam: Talam: , Sruti: 2 Begins On: sa

B|6TLITSHEH Fhemsullev 2 emmGaumGsst
anbartham sinthaiyil uraivohney
devotees - in the minds of - 0 He who dwells



Anbartham Sinthaiyil

3757 Heudleu e mGWTGsot
aragara sivasiva maraiyohney
arahara- Siva Siva-0 He who is the Vedas

GYLIMesTG6oT o6ssN G LpmIGsH TGe
ponney maniyey poongohvey

0 golden One -0 rare Gem - O beautiful King
L|6L6UGIT6L GUITLDL|&LD 6TMHIGH TG
pulavar ellaam pugal. engohvey

poets - all -praise - 0 my King

SIT600)| MBI 600165011 &6V1H&H6UG60T
kaanung kannir kalanthavaney
seeing - in the eye -0 He who is merged

&6\ 7merfl GLIMGleuBIGLD Hle® MHEHeUG6sT
kathiroli pohl engum nirainthavaney
sunlight - like - everywhere - O He who pervades

D, GEDILD GILIGTTGTOILD B 66761 G6sT
aanum pennum aanavaney
male and -female -0 He who became

S|qwej GLIsTnILD 6MT6sT6UG6DT
adiyavar peynum vaanavaney
devotees - praise - 0 He who is heavenly

Gameosflw Lllemmemwl (pLq 856660t
kohniya piraiyai muditthavaney
curved - crescent - 0 He who has braided

Gl&mevL|el1s G Temev W(h &S e G6oT
kolpuli thohlai udutthavaney
Riller tiger - skin - O He who wears
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Gousssflul M smIems HIflHH6G6oT
veyniyil gangai tharitthavaney

in braids - ganga -0 He who wears

CouLps &6t G memev W|iflg s euG6oT
vel.atthin thohlai uritthavaney

elephant’s - skin- 0 He who skinned

LITMH&L_6L &63T60I60T H6WLP& 561 G60T
paarkadal thannai al.aitthavaney

ocean of milk-that-0 He who called
umQ\Fm(h elesoressT TUILT LITTHh&6uG6oT
paarodu vinnaai paranthavaney

with Earth - as the sky-0 He has spread

BITHGILIT(HEIT SHedTement alifl&aeuGent

nool porul thannai viritthavaney

scripture - meaning of - that - O He who elaborated
[H1600T600f 6B L WITEITSH6T QL& 36 G60T
nunnidaiyaal than idatthavaney

She with the narrow waist - that - O He who has on his left

FlevemevuileL Y IquI FHLITGeoT
thillaiyil aadiya sitparaney
in Thillai (1) -danced - 0 He who is knowledge

FouFleu Haudleu HmouLFGeot

sivasiva sivasiva thatparaney
Siva Siva - Siva Siva- 0 He who is Supreme Self

6TeLEmEVUTIEL 6LTEU(THEIT &[H&H 6 G6oT
ellaiyillaa arul thanthavaney
limitless - grace - 0 He who gave



Kummiyadi

6T6OTGLIMGL heLemeLUNGL GUTHZH6UG6sT
enpohl nallaiyil vanthavaney
like me-in Nallur-0 He who came

Footnote

1) Refers to Chidambaram Temple, which was
originally a shrine in a thillai tree forest

(G LbLOlwg
Kummiyadi
Clap the Kummi (1)

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On: ____

G LbLOIWILG GlL16osTG6B0T (GHLDLOIWILG (& (T
kummiyadi penney kummiyadi guru

clap the kRummi -0 maiden - clap the kummi - guru
BT&HEMEOTLI LIMTLG& (& LDLOIWILG

naathanai paadi kummiyadi

nathan - sing and - clap the Rummi

@LbemLD LOM)I6LDG GHLD 6TMHBISHEM6IT WITL 6l&TevoTL
immai marumaikkum engalai aadkonda

this birth - other birth also - us-ruling
6TLP6m6EULI LIMIQ8 G LDLONLILG

el.ilai paadi kummiyadi

of the beauty - sing and - clap the Rummi

FeuGleoTm (HSSHGe6oT GG UIaILg G
sivan orutthaney theivamadi thohl.i
Siva -alone indeed - is God, my dear - (girl) friend

GlFetTesiiul D SHmIemH LITWSLG
senniyir kangai paaiuthadi
on top of the head - Ganga - is flowing, my dear
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3J6uenf] LgAHesN D 6)LI655Tem600T [ LIMITLG
avan idatthinir pennai nee paaradi

His-on the left side - Maiden - you - see, my dear
6T600T60011 6 W6DoT 6501 S &HemL_& CHMIG
enniyenni kadai theyradi

think and think - liberate - succeed, my dear

S|euesTedTM] GlwmesTmILD @evemevwllq 6lLIcvoTGevor
avanandri ondrum illaiyadi penney
without Him - one thing - is not there - O maiden

Imiemaull sumiSlclw fluyslg

angaiyilangi eriyuthadi

in the palm of the hand - burns, my dear
D|UGHTD 60TTEHSHHI6V BTSHLOLG 6)LI656TG6v0T
avandranaagatthil naagamadi penney

across His chest - serpent, my dear - O maiden

Semyull GevL]e) ujemL_wilg
araiyiley puli udaiyadi
at His waist -tiger - skin, my dear

9145 LPTSHSH60T FIL_&5) mTeoTlq
adikkeel. arakkan kidakkiraanadi
beneat His Feet - demon - lies, my dear

BBl & U GeuLD(LP LOTEBTIG
angaiyiley mal.u maanadi
in His hands are - axe and - deer, my dear

SIWT (Hemsullev G5 TedTMISHLq 6LIGssT G600

thudi oru kaiyil thohndruthadi penney
drum - one- in hand - appears, my dear - O maiden



Kummiyadi

@6Vl m&WID DICVEIGSLY
soolamung kaiyil tulanguthadi
trident also - in His hand - shines, my dear

GLG(LP (LHEOSUJLD 6057 (h 61 & T6B0T L_M6oTLq,
kudi mul.uthaiyum aandu kondaanadi

living beings - completely - ruled and - held, my dear
618 T6LEYILD HLOGDIGOT W|6m &S T6OTIG
kollum namanai uthaitthaandi

Rilling - Yama - He Ricked, my dear

NG 1q6lwImesTMm)] Lil6LemeVWILG 6)LIcosTG630T
adimudi ondrum illaiyadi penney

beginning and end - neither - is there, my dear - 0 maiden
9|,60T[hG LOMUIES G LDLO LITL1q

aananthamaai kummi paadadi

blissfully - clap the kRummi-and sing, my dear
HTEHEW LITSHSSH 60T GHTHMEHMSLI LITTIG
thookkiya paathatthin thohttratthai paaradi

lifted - of the Foot - appearance - see

OB THCHTH CHTOIDEITM BTHHeMHSH GH6ITLG
thon thohn thohmendra naathatthai keyladi

thon -thohn - thohm (dancing beats) thus - sound - hear, my dear
9,58 WIHSHEH6|LD 611606V6 6TTEUEDTL]

aakki al.ikkavum vallavan avanadi

create and - destroy also - Powerful One - He is, my dear
60TThS LOMUIS GLDLO LIm(hlLoLg

aananthamaai kummi paadumadi

blissfully - clap the Rummi-and sing, my dear
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UIMDL|LD Ledlujlb LUTFSSHib STTLg
paambum puliyum paarthirunthaaradi

snake and - tiger also - have seen

LITF6ITh G&hMeoTwedT LIM(HLIL. L1

paar alanthohn ayan paadupattaaradi

universe - measuring Vishnu - Brahma - strove, my dear
BTDL| SHSIL bHD(H 6ooTLolG

naam pugal.nthida nattrarunamadi

we - 1o praise - good opportunity, my dear
BhIemS W Cr@ Lol Lim(hLolg

nangaiyarey kummi paadumadi

O lovely ladies - clap the kummi - and sing, my dear

LMWL LjeuedTeuLfl CLIMST Gl

maari pulanval.i pohgaatheyyadi

stray and - path of the senses - do not go, my dear
LD &) & 61T Cerryall C&FFHSHIL1q
mathikkulley ravi seyrtthidadi

in the moon - sun - unite, my dear

MU (HIbGI LIMTLG GlLI6woT G6usT

aari irunthu paaradi penney

calmly - be and - see-0 maiden

S|6UEm6DT [H&H6oT(h GH MG
avanai nee kandu theyradi
Him - you - see and - be satisfied, my dear

FBH55H161T BSH5b SH36Gb CH6Tlq
sitthatthul nitthan thitthikkun theynadi
in the mind - always - sweetening - honey, my dear
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Sy Lessflemnwd S78@Ld L([HbSLG
theeraa piniyai theerkkum marunthadi
incurable - disease - that cures-medicine, my dear

LGS FSH6IT 600l (h) LITGY 6UTTLG
pattharkal kandu paravuvaaradi
devotees - see and - perceive, my dear

UmTemeuw Cr@ Ll Lm(hiolg
paavaiyarey kummi paadumadi
0 damsels - clap the kRummi-and sing, my dear

Footnote

1) Kummi is a traditional folk dance of Tamil Nadu performed mostly
by women, involving rhythmic clapping and moving in circles

SIS FemL WMl
Thingad Sadaiyaay
With the Moon in His Matted Locks

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

ShIGL. F6mLWITUI 6THISEM6IT UjemL_WITUI FleUGe6oT glb
thingad sadaiyaai engalai udaiyaai sivaney aum

moon - One with matted Locks - us - holding - O Siva-Aum

FHw oqumy HbemHull euiemMU]@EhH ClFeVeUT gLb
seeriya adiyaar sinthaiyil uraiyum selvaa aum

perfect - devotees - in the mind of - living - O Precious One! - Aum

LOMIEM &6 W6 L_WITUI LOLP&Ilem L WTG6DT LOTSH6UG60T 6oLh
mangaiyai udaiyaai mal.avidaiyaaney maathavaney aum

Maiden - You that holds - He with beautiful bull - O Great Meditator - Aum
LDGDOTEOD)| LD &)1600T6TN)ILD 6p63TMTUI SII6ITHIG LD L0633 IGUI 6oLD
mannum vinnum ondraai vilangum maniyey aum

Earth and - Heaven - as one - shining - O Gem! - Aum
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ShIem&Ull ek migsw LIFGesT wWiyGeot golb
angaiyilangi thangiya paraney araney aum

in the palm of the hand -fire- 0 God - O Hara! - Aum

Ul Glysveumid BEW WITE WIOFHSTUI gLd
aaruyir ellaam neeyey aagi amarnthaai aum

dear life-all-You, indeed - became - You who sat - Aum
SMhIGHILD LIS6YILD @6L6vTE: &TL& &(HeUTUI gLb
kangulum pagalum illaa kaadchi tharuvaai aum

dark night and - day also - without - vision - You who gives - Aum
&(IHGILD H6L6V GUIGUIEHTT GIWIGETMIMI &TLILITUI 6LD
karuthum nalla adiyarai endrung kaappaai aum

concerned - good - devotees - always - You who protects - Aum

Flem»MWITF 6U6soTL_6M 6Gl&HMTesTem ML

CLITEGeoT FleuGeoT golb

siraiyaar vandarai kondrai pohthaney sivaney aum

beautiful - bees humming - kondrai - He who Flowered - O Siva!l - Aum

Foredt HeuesTmUIL) LITeUem6sT GlFWISUTH &l(hHGe gLb
seevan sivanaai baavanai seivaar thiruvey aum
soul -is Siva, thus - feeling - those that do- O Holy One! - Aum

G6EODWIT 6U6dTL| HTG6U 6U(HEUMTUI (&) (HE6U 6oLD
kuraiyaa anbu tharavey varuvaai guruvey aum

endless - love - to give- You who comes -0 Guru! - Aum
014580 1q U|60T60TLq LIML_6V G1&m(HLILImul 6Lb
koodikkoodi unnadi paadal koduppaai aum

more and more - Your Feet - song - You who gives - Aum

Nemmwimy FemLwimul Guym ullyGLo ujemL_wimul goLb
piraiyaar sadaiyaai peyraaiiramey udaiyaai aum

0 One with the Crescent! -0 One with the Matted

Locks! -a thousand names - You that has - Aum
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CugLl GuIg aledTLILD GlLIHEGLD LNFTG6oT goLb
peysappeysa inbam perugum piraaney aum

talk and talk - happiness - multiplies - O Life like God! - Aum
S|emOWITH &LPGev WevevTH FMIGW coTMCWIEsT goLb
araiyaar kal.aley allaar siriyeyn ariyeyn aum

beautiful God's- Kal.al (1) wearing Feet indeed - other (than that) -
small one - know not - Aum

S|6STLGIFWI WIquIem T GIWESTNILD Y 61TE SHL_GUTUI goLD
anbusei adiyarai endrum aala kadavaai aum
loving - devotees - always - rule - You who lets - Aum

&6L6VMLI LTemLpu|mi &([HTLI LIlemLpu|Ld GlLImmILILITUl gaLd
kallaa pil.aiyung karuthaa pil.aiyum poruppaai aum
ignorance - fault - unmindful - fault also - You who tolerates - Aum

SIT6LEM6DTE: &TELITMH MITSHSIW LIFGeoT WFGest golb

kaalanai kaalaal thaakkiya paraney araney aum

Lord of Death - with Your Leg - attacked - O Supreme God! - O Hara! - Aum
6T6LGVIT(GH GIFUIU GIGLEVLILD 2 6WL_WITUI 6T[HS T 691D
ellaam seiya vallapam udaiyaai enthaai aum

all-to do - capability - You who holds - O Mother! - Aum

eTLPGLGFIJ heLEMGL UT(IPLD & (HGeU UTEDdMEUIT goLD

el.ilseyr nallai vaal.um guruvey iraivaa aum

graceful - Nallur - living - O Guru-0 God! - Aum

GILIMeLEVLIT 6™ 6BTEHGIT GLIME LD 62635T600TLD L|Fleu Tl 691D
pollaa vinaigal pohgum vannam purivaai aum

evil - action - to go away - such that - You who allows - Aum

LLGUMI LOGVIFG)&MessT LG Uiy GLITHMILD GILIMIHEEIT golb
poovaar malarkond adiyaar pohttrum poruley aum

beautiful - with flowers - devotees - praising - O Matter! - Aum
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6T6LGUIT (LP6BTGIF W 6UTGILDED)|LD 6T600T6T0T[h & (THeU MU LD
ellaam un seyalaam enum ennan tharuvaai aum

all-your-action indeed - thus - thought - You who gives - Aum

675 HILD HGLEV GUILGUIEHT GIWIGSTMIMI &TLILIMUI LD
eytthum nalla adiyarai endrung kaappaai aum

praising - perfect - devotees - always - You who protects - Aum

YL Qummeufl CLITST L6TSHS T @6oTd STl 6olb
maari porival.i pohgaa manatthaar inatthaai aum

wrong - path of the organs - not to go - those
that want - You who belongs - Aum

LOMG6VIT L_Wen)IMI &TeuoTT 6961T G Loevofl Gu gpLb
maalohdayanung kaanaa oliyey maniyey aum
Vishnu with Brahma also - see not - 0 Light-0 Gem - Aum

LMD LNemmUu|©Eh @lqW e3WIT GILOWIWIT gaLd
aarum piraiyum soodiya aiyaa meiyaa aum

river and - crescent also - wearing -0 Sir-0 Truth - Aum
B bHG(Lp LBl6LEVITUI 2 6iTEITTII HMWIGE goLD
aathiyum anthamum illaai ullaai arivey aum

begining and - ending - You who is without - You
who is there- O Knowledge - Aum

Camlg C\serfleumy Abengull NI SH(PEH gLb
theyri thelivaar sinthaiyil oorum amuthey aum

analyze and - clear - in the mind - dripping - O Elixir - Aum
GlEWGlgw GleussTm] Lisvoflujb CHeU[EH6IT GHeUT eolb
jeya jeya vendru paniyum theyvarkal theyvaa aum

jai jai-thus (said) - bowing - devas - O Deva - Aum

Faflw @evll LiemL_ullemest ujemLwmil G&mGeal 6Lb

kooriya soola padaiyinai udaiyaai kohvey aum
sharp - trident - batallion - You who possesses - O King - Aum
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&L (LD HELEV EUIGWIEHTT GIUIGETMIMI &TLILITUI 6oLD
kumbidum nalla adiyarai endrung kaappaai aum
worshipping - good - devotees - always - You who protects - Aum

CUITMH MIGIWIEST eUTLP(LPSG 6L GILITIHGEIT W(HEEIT goLb
pohttri en vaal.muthalaaya poruley aruley aum

praise -my - life prime thus - O Matter - O Grace - Aum
L|656T60011WITJ (h600TEOmILD L} J6u0T 621966 L|&E6v 6lb
punniyar nannum poorana vadivey pugaley aum

virtuous ones - reach - full - O Form -0 Refuge - Aum

GHTHM LOE®ME: GBI SITF6v0T LOMESIW 61&TeLEeVTUI 6oLD
thohttram maraikkung kaaranamaagiya thollohy aum
appearance - hiding - reason that is- 0 Ancient One - Aum

CFTHF &L CF CHTemSHS HL_LS F16m6uoTGUI 6LD

johthi sudarey thohgaik idam eethunaiyey aum

Oh Light-0 Flame - to the Lady - place - O You who gave - Aum
BHEDT(H CuTellujb G/ HMIS &6esT6o0TT BILDEVIT gLD
neettrodu poliyum nettri kannaa nimalaa aum

with Holy Ash - shining - forehead - eyed - O Pure One - Aum

&) QU(LpeuT LTHeUT SHBISEIT GIHMGW 6Lb

neethi val.uvaa maathavar thangal neriyey aum

justice -not slipping from - great meditators - their - path, indeed - Aum
,HEIDT(H Hibe®LI WIDL|6 G5lq W WFGEDT golD
aattrodu thumbai ambuli soodiya araney aum

with river - thumbai flower - moon - wearing - O Hara - Aum
D|60TL Gl FWIWIGUIEDT GIWESTNILD | 6TTE SHLGUTUI goLD
anbusei adiyarai endrum aalak kadavaai aum

loving - devotees - always - rule - You who holds - Aum

Footnotes
1) An anklet worn by men
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QupeauHb CapLg
Iruvarum Theydi
Two Gods Searched

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

@QmHeu(HH CHLqd SHTEssTT @emMe
G1GOTETELIT GVI(TH& S MhISH

iruvarum theydi kaanaa iraivan en pohl urutthaangi

Two Gods - to search and - see not - God - myself - like - holding form
@\ 6ooTHIS) G1WEU(THLD 616T0T MhI(G)LD

hevemeLUT6L @ 65T6oTIT 6571616 6oT6EOTEOT

inangi evarum vanangum nallaiyil innaa ivan enna

agreeing - who ever - worshipping - in Nallur - this is who - He is - thus

62(IHEU(TH LOMIWIT GHMgujeuTedl

WeUeDS LSS (PSHSS6oTT T

oruvarum ariyaath ohdiyulaavi uvagai poottha mugatthinaraai
even one-not knowing - ran and

wandered - pleasantly - flowered - as persons with faces

6(HBIT Gl6ITEsTMem6sT W HMI CHTEHS 6 GILITELEVITLIL
LOlem6LEIW 6T

oru naalendr enai uttru nohkki ohr pollaappumilai endru
one-day-me-deeply-observed (and) - one - evil not even -thus

S{(HeU(LPMHI STLLG W(THe(LPMHI STL LG

WM &SLILIT6VITLD

aruvamung kaatti uruvamung kaatti appaark appaalaam

formless - showed - form - showed - beyond - the beyond
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| (HGITHl6M6V HTL 1G85 SHTL 1G5
STLIG WhHS oM ulevevmsd
arul nilai kaatti kaatti kaatti antham aathi illaa
Grace - stage - showed - showed - showed - ending - beginning - without
ClFTerpLI(LpmI HTLIGE SO0 al(hH&GHLD FL F&HSH6v
LML LG
L L_mesT
soroopamung kaatti summaa virukkum
soodchatthil maatti vittaan
form also - showed - still - being - in the subtlety of - hooked - He did

&l6oTL LM h&H 60T 6T O MHSH6oT CFTHICHTH FeaulCaFms)

thunbam iranthana inbam iranthana johthi johthi sivajohthi

troubles - died - happiness - died - light - light - Siva’s Light

Fou g BHlemest UGS @GLD LITHSIW GLoLd G F H & &S
FHleoflGLoGev

sivatthinai valarkkum paakkiyam emakku sitthitthath inimeyley

Sivaness - to grow - fortune - our - attainment - hereafter

Gz ueULD GauGMm U6ssT6lL 60T GleuensTern)(Eh Flhems |
BLOIDbESSICel

theivam veyrey undena ennum sinthaiyum iranthathuvey

God - other - is there thus - thinking - died indeed

3|6ud Sesil D ClFLEYILD LD6OTSH S 60r60T bleueLEeUITLD
o16ILITM)
ULPF6IFELGELITLD
avatthinir sellum manatthinai velvohm aimbori val.icchellohm
unnecessary - goes - the mind that - we will conquer - five organs -
we will not go the way of
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LW QOWILIGILIT(H 6ITTE W SY 65T HWIGEUTLD
HITLDHGOT MU

al.iyaa meipporul aagiya aanmaa arivohm naam nandraai

indestructible - true matter - which is - soul - let us know - we - very well

Seuallflg GlFeuGauTLd & (HGIMLY G1&TeiTGeuTLD
&H6OT6m60TSH S MT6oT M GEUTLD
thava val.i selvohm gurumol.i kolvohm thannai thaan arivohm

meditation - way - we will go - Guru’'s word - we will hold - our Self -
by ourself - we will know

FMhSLD GlLITMIemLd Cwillhg BHLIGsT FHheHSH
106011 [h G161 & TeiTGeu LD

saantham porumai eyyntha natpani

santhatham aninthu kolvohm

peace - patience - upholding - good work - with pride - wear - we will

2 6U&HS6VIMI HTUISHeY CLomg Glwimerflg g 60T 6p6dT MM
&HemmallcuGeumLd

uvatthalung kaaithalum ohdi olitthana ondrung kuraivillohm

enjoyment and - remorse -ran - hidden - even one -
complaint, we will not have

2 63TEWID (PUHBIDE 9515 SleTUPID PIDBS FHepLD

unmai mul.uthum nee ohthuga thinamum aum thath sath aum

truth - whole - you - utter - daily - Aum - Tat - Sat - Aum.

B T6U Gl6oT(LP(LPEIT SHT6m6L GIW(LHS]

D&HHITGL (LPSHHIG(LP6Y]

kathiravan el.umun kaalai el.unthu kaigaal mugang kal.uvu

sun - rising before - morning - rise and - hands and legs - face - wash

&19106V 61T(h S G LOTenI6L GG T(h &GI8 &L_6)|60H6ITLI
LL,&60)60T6) &L

kadimalar edutthu maalai thodutthu kadavulai poosanaisei
budding flowers - take and - garland - make and - God - worship
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BT GUTT(LPEIT LO6BTSH H6m60T WIL_& &) ea1bGILIT))
aULPFCIFGL6LTE)

athira varaamun manatthinai adakki aimbori val.icchellaathu

fear - before (it) comes-the mind - control

and - five organs - go not the way of

|,600TL_6UGHT Fleualw LITSHSH60S Ga6usT B, emrFem Ll
GleuasTMIL_6VITLD

aandavan thivviya paathatthai veyndi aasaiyai vendridalaam

God’s - Divine - Feet - pray to and - desire - we will win

WET BT (PRSI (LPETITEDLO

Glwest(pest) G1&FMesT6oTGILDTLA

muthira muthira mul.uvathum unmai ena muni sonna mol.i

maturing and - (more) maturing - whole indeed - truth - thus -
the Silent One - said - words

(PS(PS LTSS 86001 (h) 61SH6TTHG)]

WPSEND CE T L_eumiDd

mugamugamaaga kandu thelinthu mutthiyir seyrnthidalaam
face to face thus-saw and - cleared and - in liberation - we will join

@3&Ceum Wi leLemev UNGLEM6L GIWELEVIT LOAIGITE)FWG6V
ithilohr aiyam illai illai ellaam avan seyaley

in this one (even) - doubt -no-no-all-His-action indeed

Qreib LSeyI OFW Cleeills@G6iT 6]5515 PLHSFS
iravum pagalum ithaya velikkul eytthuga aum thath sath

night and - day also - in the heart space - adore - Aum - Tat - Sat
6T600T60011 GUIGDTEooTI LT LI U

CBEHGCF uiFest 2 emMEHTUlGL

enni enni panivaar nenjey eesan urai kohyil

think and - think - those that bow - O heart! - God - living - Temple
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QHbsIbI SLbSHID BL[bSIb
CIBTLFhGHILD 6J&HILI Licvofl CeumGLo
irunthung kidanthum nadanthun
thodarnthum eytthi panivohmey
sitting and - lying and - walking and - continuously -
adore and bow, we will indeed!
LJ60oTeuofI W LimTeu LOT600T (h I &MLI60)60T
CUITS61&MT(H sugallsveuml
punniya paavam irandung karpanai pohkkodu varavillaa
virtue - sin - both - imagination - going and - coming not

CILIM(HGEIT BTMHISHEIT B|(HEITG)&TE0oT

LB YdHemw Bl LmCs

poruley naangal arul kondari nee putthiyai naattaathey
matter indeed - (are) we - Grace - with,

kRnow - you -intellect,  do not indulge

LDGDOT6001 16V 6Uh &1 LNMh&HGILD

GUTLPTHSGILD LOTLOMT 63U UG 65)60T

mannil vanthu piranthathum vaal.nthathum maamaayai ithanai
on Earth - came and - born and - lived and - big illusion - of this

LOTHeU TMHIGUM WMmeu FMIWTY Hw T CHuigHemeot
maathavar arivaar mattravar ariyaar mathiyaathey ithanai
great meditators - know - others - know not - don't bother - about this

6T600T600116L &Meuld 2 uNGYT 1 (HLIGLITLD

6515 @& LDEHFTES

ennil kaalam uyirohdiruppohm eythukkum anjaathey
countless - time - we will live - for anything - do not fear, indeed



@Qemdwhs LIGH BLHHIGST GlemesTmID 6J5H%H15 LDSHSHFS
iyainthapadi nee nadanthu kol endrum eytthuga aum tat sat

as well as you can - you - conduct

yourself - always - adore - Aum - Tat - Sat

IJesTGLIF o oM I L_L_T
Anbey Sivam Arinthidadaa

Realize that Love Is Siva

Ragam: , Talam: , Sruti: _, Begins On:

SjeoTCLIF o LML LT
anbey sivam arinthidadaa
love indeed - is Siva -realize, my dear!

3N SICUBT6ID60TS Gl FHSIL_LIT
athuvey naamena therinthidadaa
It indeed - am |, thus - know, my dear!

6T6OTL|(TH &L LIMIGL LT
enburuga paadidadaa
bones to melt - sing, my dear!

GT(LPTHASITLIT BL_[hGI6UTLT
el.unthiradaa nadanthuvaadaa

arise, my dear - come walking, my dear
6T6LGLT(GEHEF U IHLILDLIT

ellaam siva roopamadaa

all is- Siva - forms of, my dear
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LOSIPIHGHIGUTLIT BL_[HGI6UTLT
magil.nthu vaadaa nadanthu vaadaa
happily -come, my dear - walking - come, my dear

LOMHl6VHEM G WITEITGEUTLDL T
maanilatthai aalvohmadaa
great land - we will rule, my dear

FH6BTED 60T GHEOT6TT UM THSIL_L_T
thannai thannaal arinthidadaa
Self - with the self - realize, my dear

SHTGC6OTHM6160T6oT M (THHSSIL_L_IT
thaaney thaanendr irunthidadaa
| am, indeed - who | am, thus - be, my dear

9|65T6m60TGLITEV 6 [HSHMT6oTLT
annai pohla vanthaanadaa
mother - like - he came, my dear

S|LPST(HLDHEL GYITFIGUL_T
al.agaarum Nalluriladaa
all beautiful - in Nallur, my dear

LNesTemesTIGLIF Flevemeul LT
pinnai peychillaiyadaa

thereafter-no speech, my dear
GClLI(HED LA MI6MLD 61&HTEVETEVWIL T

perumai sirumai thollaiyadaa
superiority - inferiority - problem, my dear

© © 0 0 0 0 0 00 000000000000 000000000000 000000000000 0 00

His songs of his guru are powerful and loving. Each morning Yogaswami would
rise, bathe and then offer worship to Chellappaswami’s holy sandals.



180

& L1HS)
Guru Bhakti

Devotion to Guru

Ragam: , Talam: , Sruti: _, Begins On: _

G&(HLUGHS CuGLI(HLD CLIMm)
gurubakthiyey perum peyru
Devotion to Guru, indeed - great - boon

G1&HTEBOTL_TIq 8> G & TEEoTL TG M)
kondaadi kondaadi aaru
celebrate - celebrate - refresh

&(HLo HlemevulGev 6Fm|
tharuma nilaiyiley eyru
Dharma-on the state of - rise

FhIG&T FeuGeoTolWedTm)| Sami
sangara sivaney endru kooru
Sankara -0, Siva-thus-say

6 (IHGILIMeLELITLIL| LH6LEMEVEIWESTN] GHM)I
oru pollaappumi illaiy endru theyru

one - evil, even - not there - thus - be clear

2 606T6mLD (LP(LHGHIGILDGITM| Fa M)

unmai mul.uthum endru kooru

truth - all is- thus - say

S(HEU([HEW6TT BHTIGH ClFevay

thiruvarulai naadi nee sellu

Holy Grace - seek - you - go

HeumwipbLo GleussTmIb G\ FTeLaY|
sivaayanama endru nee sollu
Sivayanama - thus - you - say
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& 601606515 G 65T 6oTTeVMIW G616soT(HILD
thannai thannaal ariya veyndum

the Self - by thyself - to know - you must

FMHSLD G1LITN|6mLOW|65T60fl6L G&TedTMILD
saantham porumai unnil thohndrum

peace - patience - in you - will appear

LN65T6mI60T W|60T8 (&S 6m600T (HEWI

pinnai unakku thunai neeyey

after that - to you - companion - you are, indeed

CUIST CLISHGILOGVEVITLD H{eme6toTGW
peytha apeytham ellaam anaiyey
difference - sameness - all - quench indeed

(pedTemenTallement GlW6dTMILDBHl6m6dT WTGS
munnai vinai endrum ninaiyaathey

previous - action - always - do not think of
eLPUTENF GLITE S Hl6tr60T 6UMGEWI

moovaasai pohkka ninaivaaiey

three desires (1) -to remove - think of, indeed
Footnote

1) Three desires: desire for gold, land, women

FHISGT FHIS) FLOL|
Sankara Sankara Sambu

Sankara Sankara Sambu
Ragam: , Talam: , Sruti: _, Begins On:

FBIGT FHIST FLDL|- Flou
sankara sankara sambu -siva
Sankara- Sankara-Sambu- Siva
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FHIG] Fhi&) FHIS]T FLDL|
sankara sankara sankara sambu
Sankara - Sankara - Sankara - Sambu

6(IHGILIMEL LTLIL] LO6LEMELE)UIETTGEU - (LPEBTEDT TEIT
oru pollaappumi illai enavey - munnaal
one -evil, even -not there - thus - previously

6 B6TTTEOT 2 635T6mLD (P(LHG GILoeoTGou
ohthinaan unmai mul.uthum enavey
He uttered - truth - all is-thus

LIH&uS &6V emLGILILISTH GLIT6V - 83WI6sT
paruvatthil mal.ai peithaar pohla-aiyan
seasonal - rain - rained - like - Lord

UhSHHemB hdhd aUGITTHBT6oT6oT LITG6U
banthatthai neekki valartthaan anbaaley
bond - removed and - He groomed - with love

S| (MH(Lp (LP(HGU(LP LDITEBTTEHT - 6T60T60) 60T
aruvamum uruvamum aanaan - ennai

formless and - with form, too - He became -me
L G\HTGIT6IT 6U[bGTEST HELEYTHID MITEsTTI
aadkolla vanthaan Nalluril thaanai

to possess - He came -in Nallur - by Himself
&(HAS [J600TMBI& Gl6ITELEVTLD - $GSLD
karuvi karanangal ellaam - thattham

body - mind - all - their own

&(HLOSMS ML (h& &TeUYIS &6IT6ITTUI
karumatthai vittuk kaavalu kullaai

activities - abandoned - guard - are there



aU(HeUGHILD CLIMeUG| LOGTMS - &Tw
varuvathum pohvathum indri - thooya

coming and - going - without - pure

GleresT Hlemevullev Hlemevd s gl STG6oT
mauna nilaiyil nilaitthathu thaaney

silent-in the state of - stabilised - has, indeed

S, LOIWT GlFesTGeM - D LILIGET

aarum ariyaar enavey -appan

nobody - that knows - therefore - Father
SLILILG W6ITeIT6 63T MTesTm] eumGwl
appadi ullathendraan arivaaiey

that is how- it is, said He - you will know, indeed

& (IHe (MHGIT 60 &HFn(h) &l
Thiruvarul Kaikooduthu
Divine Grace Is Obtained

Ragam: Saaveyri, Talam: Aadi, Sruti: _, Begins On: _

LI6LeVA] pallavi refrain

S (HeU(HEIT em&HFa(h &l Fhems SHeilFa(hGI
thiruvarul kaikooduthu sinthai kali kooruthu
divine grace - is obtained - mind - happiness - is achieved

3| BILI6VevaT) anupallavi short refrain

6(HAU(THLD 6TFHfl6LEVITS 2 60oTemLD (LPS(HG)I
oruvarum ethirillaatha unmai muthiruthu

anyone even - without opposition - truth - is ripening
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&FIJ600TM51861T saranangal verses

6263TGMIT ) F6ooTGLIT Gleu6dTEn)IEH FHEHSMH blGeriu g
ondroh irandoh ennum santheygam theliyuthu

one -or two -thus (that) - doubt - is cleared

gL Fleumw BLOG16UGTEOT 2 6iTeTThI G 61T (THG

aum sivaaya namavenna ullang kuliruthu

om Sivaya nama, thus - heart - feels full (1)

ST QUIHLOBLOED)ILD B EHFIGW LisvoflGlFuwiu|Lb

athira varum namanum anjiyey pani seiyum

to quake - coming - Lord Yama, also - fearful, indeed - work - doing
3|EHE6U LIS TETMILO6LEM6V B EHF6U(H U GILOI6LETEV
anjuvathondrumiillai anja varuvathumiillai

fearing even one -not - to fear - coming -not (2)

Footnotes
1) Ullang Ruliruthu - heart feels full
2) Fears nothing, neither is fearful

6LQGUTL_IT )& TGOoTL_IT
Ohdivaadaa Thondaa

Come Running, My Dear Servitor!

Ragam: , Talam: , Sruti: , Begins On:

GOLqGUMLIT G\&meooTL_IT GOl oUMLIT
ohdi vaadaa thondaa ohdi vaadaa
running - come, my dear - servitor - running - come, my dear

62(IHGILITELGLITLIL] LH6LEMEVEIWIGETM] GLGEUTLIT
oru pollaappumi illai endru ohdi vaadaa
one-evil even -not there - thus - running - come, my dear!
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CHLGEUTLIT Gl &HT60oTLIT CHLGEUTLIT

theydi vaadaa thondaa theydi vaadaa

searching - come, my dear - servitor - searching - come, my dear
FoUTIQWIT LO6OTHISH6TT &S GHLGeUTL T

sivanadiyaar manangalikka theydi vaadaa

Siva’s slaves - to make happy the hearts of - searching - come, my dear!

LML 6UTLIT 61 & M600TLT LITLGGUTLIT

paadi vaadaa thondaa paadi vaadaa

singing - come, my dear - servitor - singing - come, my dear
LITLOLIG) GlWIT6sTeM6sT M| LIMLGEUTL T
paramapathi ondrendru paadi vaadaa

Ultimate Lord - is One, thus - singing - come, my dear!

BITLGEUTLIT G1&TE0oTLIT [HTLG6UTLIT

naadi vaadaa thondaa naadi vaadaa

seeRing - come, my dear - servitor - seeking - come, my dear
BITHBIG6ITEF 6 GILD6STMI6IFTEVEN [BITLGEUTL T
naangal sivam endru solli naadi vaadaa

we - are Siva - thus - saying - seeking - come, my dear!

FLGEUTLIT G1&HT600TLIT o lqeUTLIT
koodi vaadaa thondaa koodi vaadaa
together - come, my dear - servitor - together - come, my dear

G LPHeSS CemT(hCHFTHG FnlqeumLT
kul.anthaigalohdu seyrnthu koodi vaadaa
with children - accompanied - together - come, my dear!

GHLQUTLIT 61 & T600TLIT G5lqeUTLIT
soodi vaadaa thondaa soodi vaadaa
wearing - come, my dear - servitor - wearing - come, my dear
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STwbBmI @568 mevoT(h elqeTL T
thooyaneeru soodikkondu ohdi vaadaa
pure ash - having worn - running - come, my dear!

S GeuUTLIT G\ & TGBoTL_IT S LGeUTLIT
aadi vaadaa thondaa aadi vaadaa
dancing - come, my dear - servitor - dancing - come, my dear

A EHOIF(PHemG BTN DE&T6usT(h S LGeUTL T
anjel.utthai naavirkondu aadi vaadaa
the five letters - having on the tongue - dancing - come, my dear!

&6001630TLNJTEB) 1M1 &5 T630TT
Kannapiraanung Kaanaa
Even Lord Kannan Did Not See

Ragam: , Talam: , Sruti: _, Begins On: _

86001600 LN TE0) MBI &5T600T T8> &1L060163)650T
6TGOTMILD 6TLDG|65)600T LD
kannapiraanung kaanaa kal.alinai endrum emthunai aum

even the Lord Kannan - did not see - pair of Feet - always - our support -
Aum

6)1636T60)| LD LDEDOTEI0)ILD 6960T MITUIHl63TM
GILOUIWILG 6TLDG163)600T LD
vinnum mannum ondraai nindra meiyadi emthunai aum

space and - earth and - as one - stood - Feet of Truth - our support
Aum

6T600T600)| GILD6BOTEDBT GILDELELIT LOMU

L6163 63BTWLILG. 6TLDZ|63)630T 69LD

ennum ennam ellaam ariyum inaiyadi emthunai aum

thinking - thoughts - all - knowing - pair of Feet - our support - Aum
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h600T600)| LOLQWIT BTeIl6V HlDH G LD

(b6V6VL] 6TLDG)|65)600T goLD

nannum adiyaar naavil nirkum nalladi emthunai aum
approaching - devotees - on the tongue - standing - Good
Feet - our support - Aum

L1600 () LO163TMLD 6TEOTMI(LPGITEIT LIJ6OTLY 6TLDG163)600T 6LD
pandum indrum endrum ulla paranadi emthunai aum

yesterday and - today and - always - God’s Feet - our support - Aum
1060oT(h GLIGWIT LT(HILDLOGVITLG. 6T63TMILD 6TLDG,163Y6T0T 6LD
mandu peyyohd aadum malaradi endrum emthunai aum

terrifying - with ghost - dancing - Flower Feet - always - our support - Aum
BeSTMIHSHIH SHTEOTT HITSH H6VEVL] 6TLDFI6D6TIT 6OLD
nandrum theethum thaan aagaatha nalladi emthunai aum

good and - bad also - self - not become - Good Feet - our support - Aum
LDGBT MG (HILD LOGVLITLG WIl63d6TBTE 61T

6TGOTM|LD 6TLDG,|65)6T0T LD

mandrulaadum malaradi inaigal endrum emthunai aum

in the dancing hall - Flower Feet - pair of - always - our support - Aum
b TS uNeLeVT 6UIGUTEM6TBT 6T63TMILD 6TLDG165)600T LD
antham aathi illaa vadiyinai endrum emthunai aum

ending and - beginning - no - Feet pair - our support - Aum

6UbG &Mev 6B)IUWIEMIT UMHBISIW LOGVITLG 6TLDG63)650T 6oLD
vantha kaalan uyirai vaangiya malaradi emthunai aum

came - Lord of Death - life - took - Flower Feet - our support - Aum

Lhg LITEFLD B85 WIT6UsTL LIT6OTLG 6TLDF)63I600T 6oLb
pantha paasam neekki aanda paranadi emthunai aum
bondage - ties - removed - conquered - God’s Feet - our support - Aum
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SHhemd HTWTUI HledTm HMerllemeoor

6TGSTMILD 6TLDG,|65)650T 6oLD

thanthai thaayaai nindra thaalinai endrum emthunai aum
father - as mother - stood - pair of Feet - always - our support - Aum
Bl60r603T& (G LOLGWIEDTT 2 (ThH& G LOLGWil6md6s0T

6T6OTM|LD 6TLDG|65)650T GoLD

ninaikkum adiyarai urukkum adiyinai endrum emthunai aum
thinking - devotees - melting - pair of Feet - always - our support - Aum
FeoT5H S HTeLEN6ITE b1&F M8 &) LOLGUN6t650T

6TGSTMILD 6TLD G165 650T 6OLD

sinattha kaalanai serukkum adiyinai endrum emthunai aum

furious - Lord of Death - destroyed - pair of
Feet - always - our support - Aum

FH60TH S H6oTH60T HMT6oTL_615 FHMerflemeoor
6TGSTMILD 6TLD G165 650T 6oLD

thanattha thanathana thaandava thaalinai

endrum emthunai aum

thanattha - thanathana - dancing - pair of

Feet - always - our support - Aum

B|6M60TSHH1h SHT60TT WITLGU 1Guil6m600T
6TGOTMILD 6TLDG)|65)600T LD

anaitthun thaanaai aadiya adiyinai endrum emthunai aum

everything - as Himself, thus - danced - pair
of Feet-always- our support - Aum



Akkakkaavadi Ammammaavadi

D5HHS HT6L] I{LDLOLDLDTEILG
Akkakkaavadi Ammammaavadi
Sisters, Grandmothers! Get Ready!

Ragam: , Talam: , Sruti: _, Begins On: _

9|585 HT6UL] S|LDLOLDLOTEILG
akkakkaavadi ammammaavadi
sisters-mothers (1)

S GOTLOMBIS S LOMLOLG
aanmaa nitthiyamaamadi

Soul-is eternal, indeed, my dear!

(PS&@GmleoilliLNeiTememuimem [ Goueooriq
mukkuruni pillaiyaarai veyndi
Mukkuruni (2) - Ganesha -request and
epsuLbBlTEh GlaLiluig

moola manthiram sepiyadi

root - mantra -chant, my dear!

L& @6ULomuiL) GLieoorig
pakkuvamaai peynadi

appropriately - care for, my dear

L5 esTSH615T(h Fal g
patthar inatthodu koodadi

devotees - group of - join, my dear!

|5 L0601 H6360T8 SHL_L_1q
akkumanithanai kattadi
rudraksha bead - tie, my dear

S, EDFCLPGITMILD [5SH51q

aasai moondrum neekkadi

desire - all three -remove, my dear!
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190 Akkakkaavadi Ammammaavadi

B GHSPHHTHS(LPH! 6HHEUFLOTFFIG

thikku thigaanthamung kaivasamaacchadi

directions - and end of directions, too - became attainable, my dear
FouettFlaubleotestm FbFH & F1856) & T6iT6ITLq

seevan sivan endru sinthitthu kolladi

soul -is Siva, thus - thinking - doing, my dear!

(P85 (G600TLOMem WS &LILITG6V6)F6v6VLG
mukkuna maayaik appaaley selladi

three qualities (3) -illusion of - beyond - go, my dear!
(Lp&dTEB)ILDLINGOTER)ILD LITFTEH WL

munnum pinnum paaraatheyyadi

ahead and - behind - do not see, my dear!

L185&6USH M6V LO & & (hH60oTLOLY
pakkuvagaalam ittharunamadi
right time - this moment indeed, my dear

UTTISILLS GloevevTBulg
paaraathipootham ellaa neeyadi

eternal cosmic elements - all - you, my dear!
& & 6oT6ILDTEsTMILD @eLemevlLg
vikkinam ondrum illaiyadi

obstacles - one even -not there, my dear

allesoTCLITeSleumIg HledTMIL1q
vinpohlilangi nindridadi

like shining heavens - stand, my dear!
8158 6EHIFSHLD Qevemeulg

thukkan sugam illaiyadi

sorrow and happiness -not there, my dear



Akkakkaavadi Ammammaavadi

SLOLOTeN(HHGI LIMTLY
summaavirunthu paaradi

be still - see, my dear!

&S EH6IFWIWL CUTSTEH WG
tharkkam seiya pohgaatheyyadi
debate -to do - do not go, my dear

SHTGeoTHTeoTT U (HHSHIL1q
thaaney thaanaai irunthidadi
self indeed - as self - be, my dear!
C\F&E&HFFe)bS SHLPMHLITSLD
sekkacchivantha kal.ar paatham
bright red - beautiful Feet

A Daron CHSIIL1g
sirasir sumantheytthidadi
on the head - carry and praise, my dear!

Footnotes

1) Sisters, sisters, tie up your hair! (get ready to go out)
Mothers, mothers, tie up your hair! (get ready to go out)
2) A famous, beautiful form of Ganesha. Names a Ganesha
temple in Jaffna. Giant murthis of Mukkuruni Ganesha are
seen in the great Madurai and Chidambaram temples.

3) Mukkunam: pure (sattva), dull (tamasic) and active/
restless (rajasic)
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192 Porivali Pugutthuthey

GCluTMWIaPIT L|&HSHHIGCH
Porivali Pugutthuthey
Pushed to the Way of the Organs

Ragam: Bhairavi, Talam: Aadi, Sruti: _, Begins On: _

L16veual pallavi refrain

GILIMMIeULPLT LG5 GI6SH G1LITELEVTS LO6OTEmLOGUIT
porival.i pugutthuthey pollaatha manam aiyoh
way of the organs - pushes - cruel -mind, alas

CUITE & aUTaI6LEVITLI L|60oT6o0TIWIGEDT 86007 LIMYTUI
pohkku varavillaa punniyaney kan paaraai
no going - no coming - O He who is virtuous - may You see

3| BILI6VeVaT) anupallavi short refrain

SIMlemar WmleumGev MG WesTL) QLIFICWITFSHTLD
arivai arivaaley ariyena periyohr thaam
kRnowledge - with knowing - Rnow, thus - great ones - themselves

S|6OTMICIFTGIT 6OTMTT6mS E6MI GWIMTLOMHE]
andru sonnaar athai aiyaiyoh maranthu
that day - they said - that - alas - forgetting

FIJ600TLD saranam verses

HMHULbSLD LU EHEIFUIGI H(LPLDGLD eVIEHEIF6sTMI
kiriyum keel.maiyum seithu keel.um meylum sendru
deceitful and - lowly things - done - down and - up - went
GCIBMaULHE GlF6L6VTLDGL Gl hEHTr HEVMHIEGHESH

nerival.i sellaamal nenju kalanguthey

straight path -not having gone - the heart - is disturbed



Pulanaivendra Periyohrkal

BOWBIT G\6oT6oT6 61 6vBTEN0N CHE & 6TEBTH 6T MET
neeyey naan ena enni neysikka enakkundran
you indeed - am | - thus thinking - to love - to me, your

BIFO\FT erHLIBISTL LG CBIflev(LpedT eumymGuim
nisa soroopang kaatti neyril mun vaaraaioh
real - form - show - in person, before me - Oh, will you not come

L|6v6em6oT6lau63TID G\LIFGUITF&6IT
Pulanaivendra Periyohrkal
Great Ones Who Mastered the Senses

Ragam: , Talam: , Sruti: _, Begins On: _

L|6V6m60T616UESTM GILIFGUWITT&GIT GIh6ITLDLLSS L06voH)
pulanaivendra periyohrkal ulam poottha mani
mastered the senses - great ones - in the heart - flowered - gem

ClLIMGITEMTLO6DT] G\W6sTMILD L|&IL0600)
pollaamani endrum puthumani
uncut gem - always - new gem

193

@6v61LD6sTN| UHGHEWLHST fl(hLbemLI 618 (h) & & LDLD6TST]

ilamendru vanthadainthaar idumbai kedukkum mani
in poverty - who came and reached - troubles - will destroy - gem

6TEUTTEYILD a)Nl636VLDSH 58 6)6UT6BsT600TT LD6TTH]
evaraalum vilaimathikka onnaa mani

nobody - can assess the price of -incomparable - gem
veumBl LTl LimflesflemL_g GaHTHmILD Lot
pala niramaai paarinidai thohttrum mani

many - with colors - on the Earth - will appear - gem



194 Pulanaivendra Periyohrkal

LIFemEFLOM6L GILog L LisosflujLb Loesof]
pacchaimaal mecchi paniyum mani

Vishnu - extols - and bows - gem
@evmiemaullGev G\wikI@, LO(H& @LD LD6ssT)
ilangaiyileyy engum irukkum mani

in Lanka -everywhere - is there - gem

6T63TEm6OTL LI6oof16) & T60oTL (&) (THLOIT LO6BOT]
ennai panigonda guru maamani

me - holds in service - guru - magnificent gem
SHAbGHI(HSILI LIT(HGUT &Teon)|LD LO6osH]
kasinthurugi paaduvaar kaanum mani

softened and melting - those that sing - will see -gem

&H600TeLP6DT MI6®L_W SHSTLOT LO6TDT]

kan moondrudaiya kathir maamani

eye - having three - ray - magnificent gem

U6 h6)FH65T6m60TL L1650T161&HTE00TL 6)1655T600T LOGOf)
valinthennai panigonda vanna mani

forcibly made me - held in service - colorful - gem

LOGLGTED)ILD LOTEVEUGT)IMBI &TEOOTT LD6THI)

malarohnum maalavanung kaanaa mani

Brahma and - Vishnu also - did not see - gem

QBESHT(h) &HBIenS&H6F65T6sil GuiThgILD LD65H

inthohdu kangai senni eynthum mani

with crescent moon - and the Ganges - on the crown - holding - gem

@e6TBTasLD GLo6sNUNGEL &S GILD LD6ssH
ilanaagam meyniyiley saatthum mani
young serpent - on the body - wreathed - gem



Pulanaivendra Periyohrkal

Ib&Lo6vo @evmiemaullCev eum(LPLD LOGTOT)
anthamani ilangaiyiley vaal.um mani

that gem-in Lanka- living - gem

GTEILD 6 (Hleumfe &&LL(h b 61&WI6L06usH
aareynum theyduvaark agappadun theivamani

if any one - searches - will be found - divine gem
LIhS6Ioen)ILD LITLH(ThHemr6rTds &511LP18@HLD Lo6vof)
panthamenum paal.irulai kil.ikkum mani

bondage that is - deepest darkness - will tear - gem

L6 6T & &leveuFLOMUIS &lemL & @GLb LD6ooH
paravuvaark ilavasamaai kidaikkum mani
worshippers - freely - will get - gem

IS (PL 60TTHIUNGVEVIT S| (THLDG)LITEST LD6DOT
anthamudan aathiyillaa arum ponmani
with ending and - begining, not there - rare - golden gem

B FWMIS 6MTEHSEH6ILDVEVTH! ST (HLD LO6ssT)
athisayangal aneygam ellaam kaattum mani
miracles - many - all - will show-gem

(WPhAH W LD65511861856V6VTLD (LPSHEVTEET LD
munthiya manikkellaam muthalaana mani
previous - all of the gems - this is foremost - gem
eLPAUIS (ETHIH CHeUTSHGIHLD LI635TIW|LD LDGTBH
moovarkalun theyvarkalum paniyum mani

three Gods and - Devas together - will bow - gem

@Qb&H6U6IT(EH C&FFleunIend 6UHS LOGTHT]
inthavalam seyrilangai vantha mani
this bountiful - treasure Lanka -came -gem
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196  Karutthil Karutthaagi

6T6M6EOTWITEOOTL (8)(THLO6BON Gl W6sT G\&FMH Lo6sor Gl
enaiyaanda gurumani en sontha maniyey
rules me - guru-gem-my - own - gem indeed

H([HSS6L 5(HSS TS
Karutthil Karutthaagi
The Meaning in Meaning

Ragam: Ethukulakaambohdi, Talam: Mishram, Sruti: _, Begins On:

Licueua pallavi refrain

H(HHSH6L &(HHSHTH Wil(H&H & 66TM Gl&HUIaUGLD
karutthil karutthaagi irukkindra theivamey

in meaning - the meaning - that is there - O God!
FHEML_55600T LIMTTH 61&U161GLD

kadaikkan paar nee theivamey

sideways glance - see - You -0 God!

3| BILI6VevaT anupallavi short refrain

Q(HSST &1607600T | LOI6LEDIGV U|EOTMIEMETOT WIGLEVTLDEV
orutthar thunaiyumillai undrunai allaamal

one person - companionship not there - firm support - without

2 6uvGHWIF LITLOTS) BLG&&l6sTM GlFeLaIGLD

ulaguyir paramaagi nadikkindra selvamey

living world - transcending - acting - Precious One!

GIJ600TLD saranam verse

GTBIG) S MBI, C\FSTMTEYILD BIMBIGISHBIG LD HEW
engengu sendraalum angengum neeyeh

wherever - having gone - everywhere - You are!



Appaa Paramasivam 197

T GITTL ) eunam WeoT L&
eesa mathurapuri vaasa meenaatchi
God - City of Madurai - lives in - Meenakshi

Ch&FGeoT C1FTEHSBISHT GUITHED)| 55 (HEIT HTHT
neysaney sokkanaatha yohganukku arul thaa thaa

One who Loves - Sokkanatha - to Yogan - grace - give give

BleoTm LOV(HHGI(LPem6dT GlWEdTEMEdTMID GLIMMH M B TEoT
nindrum irunthum unai endrendrum pohtra naan

standing - being - You - always - praise - |

SILIUT UFFeuild
Appaa Paramasivam

Father Paramasiva
Ragam: Punnaakavaraali, Talam: Aadi, Sruti: _, Begins On:

LI6veual pallavi refrain
QLU ugw&HeuLd
appaa paramasivam
father - Paramasiva

&FIJ600TmI & 61T saranangal verses

DGTHICIBTL(h) @esTmIOL (Hid S1qEWenIh CHeufipLd
andru thottu indru mattum adiyeynun theyvareerum

that day - from - today - till - myself and - Divine One

315H1a0F LTUNBHbS NSNS Sem60T WTTMleUTy
atthuvithamaai iruntha vitthaithanai aar arivaar

non-dual, thus - are - of the magic - who - will know



198  Anbar Anbathu

UILIMT(HLD LSS LO6LEVLT Gleum(HGILIM(HG6IT
oppaarum mikkaarum illaa oruporuley

in comparison and - in measure -none - That which has

SLIGCLIGI WTeTE\FuNen) b SLILIT G1LITMI& S (H6ITeU T
thappeythu yaan seiyinum appaa porutth arulvaai

mistake if any-1-am doing - father - patiently - grace
SLLIMTEYI& &LILIT6UIT WIT(HLOM) WITS 6160016557 LD
appaaluk appaalaai aarum ariyaatha vannam

yonder and - beyond - anyone - knows not - in such a manner

Y (h1b S(IHBLGISI &TEEBT 6M(THEITL]FleuTul
aadun thirunadanang kaana arul purivaai
dancing - holy dance - to see - grace - grant

| GOTLITGOTLIZ)]
Anbar Anbathu

Devotion of Devotees
Ragam: , Talam: , Sruti: 2, Begins On: sa,

S|6TLITesTLIG] Floufleudleu
anbar anbathu sivasivasiva
devotee’s - devotion, that is- Siva Siva Siva

I FW DG Feudlaudlen
aasaiy attrathu sivasivasiva
desire -not there, that is - Siva Siva Siva

@eoTLILOWILN G| Hloudleudleu
inbamayam athu sivasivasiva
happiness pervading - that is - Siva Siva Siva



Anbar Anbathu

FE)IUTEISTMIEH Feufloudlal
eesan uyirthorum sivasivasiva
Lord - life of every one - Siva Siva Siva

(peoTLT6oT DG Houdleudleu
mun pin attrathu sivasivasiva
before - after - not there, that is- Siva Siva Siva

GomesT(LpSHevgl Haudleudlel
mohnam muthalathu sivasivasiva
silence - beginning, that is- Siva Siva Siva

&6oTeUW G G| Feudleudleu
thanvayatathu sivasivasiva
self pervading, that is- Siva Siva Siva

FjeUeI6L6VLIEH Floudflaudleu
sarva vallapam sivasivasiva
every - power is - Siva Siva Siva

GlLImedTesl & S G| Foudleudle
ponniratthathu sivasivasiva
gold colored, that is - Siva Siva Siva

CUIMS&l6v6eVTEH G| Floudleudlel
pohk illaathathu sivasivasiva
going - that which does not have - Siva Siva Siva

6TeoT6olL_ 555 Houdleudleu
en idatthathu sivasivasiva
which is with me -that is - Siva Siva Siva

6TTHI(G(LP6iT6ITS | Hloudleudleu

engum ullathu sivasivasiva
everywhere - that which is - Siva Siva Siva
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200 Anbar Anbathu

LD60oT63oT LGS G| Fleudleudlel
man idatthathu sivasivasiva
which is of the earth - that is- Siva Siva Siva

bS5 TerpLIEhH Houdleudlel
manthira roopam sivasivasiva
mantra - form is - Siva Siva Siva

alevoreoollL_S 8 %1 Faudleudlel
vin idatthathu sivasivasiva
space - that is - Siva Siva Siva

GeugLomest gl FlouFleaudleu
veytham aanathu sivasivasiva
Vedas - that which became, is - Siva Siva Siva

DL 1G6VTSH G| Foudleudleu
mattilaathathu sivasivasiva
immeasurable, that is - Siva Siva Siva

LOBIEN & LITISG| Hleudleudleu
mangai pangathu sivasivasiva
woman - part of, that is- Siva Siva Siva

(WPLIGeuTE G| Houdleudle
muttilaathathu sivasivasiva
boundless, that is - Siva Siva Siva

epeurmeugl Heoudleudleu
moovar aavathu sivasivasiva
three (1) - that becomes, is - Siva Siva Siva

SILGIL_TeooTTSH G| Foudleudle
kittonaathathu sivasivasiva
unopposed, that is- Siva Siva Siva



Anbar Anbathu

(U eiTerrg) Heudfloudleul
kirupay ullathu sivasivasiva
full of grace - that is - Siva Siva Siva

6TL 1q6VT6oTS)| Hloudleudleu
ettil aanathu sivasivasiva
Eight -becomes - Siva Siva Siva

6J&10M6oTg| Houdleudlel
eygam aanathu sivasivasiva
only one - becomes - Siva Siva Siva

I|6dTemeoTlTeU G| Houdleoudlel
annaiy aavathu sivasivasiva
mother - that becomes, is - Siva Siva Siva

I|LiuesTTaUg| FHoudleudle
appan aavathu sivasivasiva
father -that becomes, is - Siva Siva Siva

(peiTemeoTU|6iTorTg)| FHoudleudle
munnaiyullathu sivasivasiva

ancient, that is - Siva Siva Siva
(peollauiLsLpeugy FHeudleudlel
munivar pugal.vathu sivasivasiva
sages - praise, that is - Siva Siva Siva

6T60Tem6oTWITEITeU G| FHaudleudle
ennai aalvathu sivasivasiva
me- who rules, that is - Siva Siva Siva

6T(h 553 (Heulg FeuFeudleu
eduttha thiruvadi sivasivasiva
raised - Holy Feet - Siva Siva Siva
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202 Atthuvitha Porul

LN edTemeotGlwedTLNemLp Houdlaudle
pinnai en pil.ai sivasivasiva
young soul-my-mistake - Siva Siva Siva

CUIBTCLISEH Houdleudleu

peythaapeytham sivasivasiva
compare nor contrast - Siva Siva Siva

Footnotes
1) The One became three: Brahma, Vishnu, Siva

31511 CILIT(H6IT
Atthuvitha Porul
That Which Is Non-Dual

Ragam: , Talam: , Sruti: 2, Begins On: sa,

315G SLIGILIMTIHGEIT &TLILIMLD-6T60T8
atthuvitha porul kaappaam - enak ( repeat after each verse)
non-dual - That which is - be protection - for me

SLGWITS 61666 M6EdTMIMI &TLILITLD
adiyaarkal endrendrung kaappaam

devotees - forever - be protection

Fla g (b CHeU(HMI &TLILITLD - 6T60T D6dT
sittharun theyvarung kaappaam - endran
siddhas and - devas - be protection-my

FHS G H6vmiG b H(HEU(HEIT STLILITLD
sitthatthilangun thiruvarul kaappaam

in mind, shines - divine grace - be protection



Atthuvitha Porul

I L 6U&ESGIHMBI STLILITLD-6T60Td
atta vasukkalung kaappaam - enak
eight - elements (1) - be protection - for me

&T60T[hG LOMEDT LIFTLI60T &MLILIMTLD
aanantha maana paraaparan kaappaam

bliss - thus - Transcendent One - be protection
6TL(h& HemFH(ETHMHI SHTLILITLD - 6T60T8
ettu thisaigalung kaappaam - enak

eight - directions - be protection - for me
Cl&mIGLD BlemMbhS FleuFsHd) STLILITLD
engum niraintha sivasakthi kaappaam
everywhere- pervasive - Siva Sakti - be protection

LIy T600T 60T LIT60TE0)IMI &ITLILIMTLD - 6T60T60)60T L
piraanan apaananung kaappaam -ennai

inward breath - and outward breath - be protection - for me (2)
LNFAwm H(H& @)L LN yeooreums! SmLILITLD

piriyaath irukkum piranavang kaappaam

inseparable - is - the sound of Om - be protection

9| Tmeuessf] GereosfWesT &TLILITLD - 6T6oTd

araavani veyniyan kaappaam - enak

serpent wearing - He with matted locRs - be protection - for me
&(HEM6IT WeTll&@mI (& (HLIT6ST STLILITLD

arulai alikkung guruparan kaappaam

grace - giving - transcendent guru - be protection

LIEHTFLI L|6V63TS (GThBI &ITLILITLD - 6T63T65) 60T L

panja pulangalung kaappaam - ennai

five - senses - be protection -me
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204 Atthuvitha Porul

LIJ6Y LOLGUIGM [J6B)I85160TMBI &TLILIMLD

paravum adiyavar anuthinang kaappaam

worshipping - devotees - daily - be protection

&GEHIFT (PHHH6MUGHT SHTLILITLD - [h6L6V

kunjara mugatthavan kaappaam-nalla

elephant - He who has the face of - be protection - good

SLPHemS 611QE6U6VEIT 6TEOT6IMEBTMIMI GTLILITLD
kul.anthai vadiveylan endrendrung kaappaam

child - He with the beautiful lance - each and everyday - be protection

FhHT G FW STLILITLD-6THIG b
santhira sooriyar kaappaam - engun
moon - sun - be protection - everywhere

ShIG (PUNjs 6Tem 6075 G16]L060T STLILIMLD
thangum uyirkal anaitthumen kaappaam

living - beings - are all my - be protection

LHSTh SHSITHI STLILITLD- BTETS
manthiram thanthirang kaappaam-naangu
mantra and - tantra also - be protection - four

D6 MSHGIT FUTSHLOLD LOMHI6VMHI HTLILITLD
maraigal sivaagamam maanilang kaappaam
Vedas - Sivagamas - great land (3) - be protection

Footnotes

1) The eight presiding Deities of Earth, Atmosphere,
Heaven, Stars, Fire, Wind, Sun and Moon

2) Poetic form puts the beginning of the second line, “for me,”
at the end of the previous line. The dash indicates pause.

3) Refers to the Vedas and Agamas—"the protection of the great land”



Appanum Ammaiyum Sivamey

SJLILIGH)I LD S|LDe®LOU|(6H FleuGLo
Appanum Ammaiyum Sivamey
Father and Mother Are Siva

Ragam: , Talam: , Sruti: 3, Begins On: sa,

SUILIE)ILD B{LbemLOU]EH FleuGLD
appanum ammaiyum sivamey
father and - mother -are Siva, indeed

Ifw FCaTHI(HEH FeubLo
ariya sagohthararum sivamey
rare - sibling - is Siva, indeed

sLILT6L Loemeotalu]@Eh FeuGLo
oppil manaiviyum sivamey
incomparable - wife also - is Siva, indeed
6 & (HLD 6MLOHG(HLD FleuGLo
ohtharum maintharum sivamey

priest and - children too - are Siva, indeed

Gl&L1L6L B|T&F(HEH FleuGLo
seppil arasarum sivamey
blemishless - kings also - siva indeed

CHeuUTs) GHe(HEH FeubLo
theyvaathi theyvarum sivamey
God and - gods - are Siva, indeed
@uiLe Glweveu(eh HleuGLo
ippuvi ellaam sivamey

this world - entire - is Siva, indeed

6T6T6M60T WIT6D0TL_G1(6H FleuGLD
ennai aandathum sivamey
me-ruled also-is Siva, indeed

205



206 Appanukkum Ammaikkum Mangalam

DLILIGH)15 G LD I|LD6®LOG: (LD
LDBISHGITLD
Appanukkum Ammaikkum Mangalam
Glory to Father and Mother!

Ragam: , Talam: , Sruti: 2, Begins On: sa,

ILILIGY| S GHLD D|LDED DG GHLD LOMBISHEITLD
appanukkum ammaikkum mangalam

to Father and - to Mother also - glory
551G 6161051618 (&) LOMBISHEITLD
atthuvitha vasthuvukku mangalam

Non-dual - to matter - glory

616V (&) [BTHE0)I 8 (&) LOMISHEITLD

oppil gurunaathanukku mangalam
incomparable - to gurunathan - glory

2§50 L1§5(H& () LOBISEITLD

utthama pattharukku mangalam

sincere - to devotee - glory

(WPUIGILIMTIPGITH C1ST(LPEUTTE (S, LOMBIGHEITLD
muppol.uthun thol.uvaarkku mangalam

thrice daily -to worshippers -glory

ELPUTENE 6l6UETMEU &G, LOMBISHEITLD
moovaasai vendravarkku mangalam

three desires - to those who conquer - glory
WULS G (PS&HCSTIG CH6M[E @D LOMHIS6ITLD
muppatthu mukkohdi theyvarkkum mangalam
thirty - three million - to devas also - glory



Appanukkum Ammaikkum Mangalam
(pesfleufd @b @(HLGSHL GLD LOMHIGHEITLD
munivarkkum irudigadkum mangalam
to sages and -to rishis also-glory
HEOT6M60TSHSH60T6OTT 6V M HH U8 () LOMISEITLD
thannaitthannaal arinthavarkku mangalam
Self by themselves - to those who know - glory
WO (h)63oTLIGU TG, LOMHIGHEITLD
aiyamittunbavarkku mangalam
to those who put charity before themselves - glory
WILOl6LEVTE FITG|85L(G) LOBIGHEITLD
aiyamillaa saathukkadku mangalam
doubtless - to sadhus - glory

P WHG LOI6L6VITS | GOTLOTEY (G, LOMBISEITLD
aathiyantham illaatha aanmaavukku mangalam
beginning ending - without - to the soul - glory

FHTIS CHa(H &) LOMbISHEITLD
seegaal.i theyvarukku mangalam

From Sirkali-to the divine one of (1) -glory
S(HBTES SHTF(HE LOMBISEITLD
thirunaavukkarasarukku mangalam

to Thirunavukkarasar - glory

FFOLIH& FhBH TG, LOBISHEITLD
seerperugu suntharkku mangalam
increasingly wealthy - to Sundarar - glory
Slauiaiw D601 8878 () LOMBISEITLD
thivviya maanikkarkku mangalam

divine - to Manickar -glory
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6T HSHMIGLD 2 U F&HETH ) LOMBISEITLD
engun thangum uyirkalukku mangalam
everywhere staying - to beings - glory
LOMBIGGITLD 683U LOMISEITLD
mangalam jeya mangalam

glory - victory - glory

LOMIGGITLD 6183 LOMISEITLD
mangalam jeya mangalam

glory - victory - glory

Footnotes

1) Refers to Thirugnanasambandar

LOMBIGGITLD 6123 W LOMBISHGITLD
Mangalam Jeya Mangalam

Auspicious Wishes, Victorious Auspicious Wishes
Ragam:, Talam: , Sruti: _, Begins On: _

LOMBISEITLD 618U LOMBIG6ITLD

mangalam jeya mangalam

auspiciousness - victorious - auspiciousness
LOMIGGITLD 683U LOMIGEITLD

mangalam jeya mangalam

auspiciousness - victorious - auspiciousness

S WHG LOIGLELTT DLILIGY)I G, LOMBISEITLD
aathiyantham illaa appanukku mangalam
beginning ending - without - to father - auspiciousness
CaFTSlaILg eUTW6ITEIT FeUTLAS &) LOMISEITLD
sohthivadi vaaiulla suvaamikku mangalam

form of light - thus being - to God - auspiciousness
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GOTLOM (B SSWGCILOESTD D 65TCMT& (&) LOMBISEITLD
aanmaa nitthiyamendra aandrohrkku mangalam

soul-is immortal, thus said - to erudite persons - auspiciousness
CH6dTELIT aVI(HF & &) 6hH FAUGTTT& () LOMIS6ITLD
theynpohl urusikkum sivanaarkku mangalam

honey like - that tastes-to Lord Siva - auspiciousness
&T600TLIGI&H6L6VTHI &L_6)|6ITTUIS

&HM6BoT LM LDMBI&HEITLD

kaanbathellaang kadavulaai kaanbaarkku mangalam

all that is seen -as God, indeed - those who see - auspiciousness
BT6oTLO6V )T (hSGHILILLEDF

LI600T650)| G 8(S) LOMBIGHGITLD

naanmalar edutthuppoosai pannuvohrkku mangalam
fragrant flowers - take and pray - persons that do - auspiciousness

CIUITMlEULNGLIT W6emELWITE L|600T6001 W8 (&) LOMIS6ITLD
porival.ipohy alaiyaatha punniyarkku mangalam

way of the organs - wander not - to virtuous persons - auspiciousness
GCIBMIILHIGW Cl&F6LEYISSIETH HI(THLI(THSE S, LOMHISEITLD
nerival.iyey sellugindra niruparukku mangalam

way of principles -that are going - to pure persons - auspiciousness
BTLOMIGWIT GILOETMIGIFTELEYILD HTSH6D)I8 ) LOMHIS6ITLD
naamariyohm endru sollum naathanukku mangalam

we Rnow not - thus said - to the Lord - auspiciousness

2 600T6MLD (P(LPSHIGILDGITM 62| S SHLDTE G, LOMBIGHEITLD

unmai mul.uthum endra utthamarkku mangalam

truth - all is, thus said - to the good people - auspiciousness
&H60T6060TSH &H60T6oTTeVM HS &HTLISTE &) LOMHIGH6ITLD
thannaith thannaalarintha thaapatharkku mangalam

the Self - by the self that know - to the sages - auspiciousness
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3|60Tem6TLN S TS (&) (IHEUTEDT HLILIGD)|8 (&) LOMBISHEITLD
annaipithaa guruvaana appanukku mangalam

mother and father - and guru who became - to Father - auspiciousness
LDGBOT60)600T LI G LIGDOT6 600T LOSIWITS

LOMSH6UTE &) LOBIGHEITLD

mannaippennai mathiyaatha maathavarkku mangalam

land and women -not concerned with - to the
great penitents - auspiciousness

QUGBITEm6TOT E ST GUT(LPLDEDEUS HFe0)I5(G) LDMBISHEITLD
vannainagar vaal.umvaith theesanukku mangalam

city of Vannai - living - to the God who Heals - auspiciousness
81600T600T6160T63T D GLITE1ST60TL | LILIGD)|8 (S LOMHISEITLD
thinnanendra peyrkonda appanukku mangalam

The Able One, thus -named - to the Father - auspiciousness
F6uoT(LPS bTSHe0)IH G 6hH FhlHT M @EGLD LOMHISHEITLD
Shanmuganaathanukkum sangararkum mangalam

to Shanmuganathan also - to Shankar also - auspiciousness
6)l6o6T 6007 LTI G Eh G fIWl &FHET &G LD LOBIGHEITLD
vinnilvilangum sooriya santhirarkkum mangalam

shining in space -to Sun and - to Moon also - auspiciousness
6T600T600T16VL_MBI ST U TSHEIT B]&HSH6D60TH EHLD LOMHIGH6ITLD
enniladang kaavuyirkal atthanaikkum mangalam

countless - lives - to all - auspiciousness

BHSHHWSTLOMH SHUDTS BH6TLOGV[TH (&) LOMHISHEITLD
nitthiyakarman thavaraatha ninmalarkku mangalam
daily obligations -that do not miss - to the holy ones - auspiciousness



Mangalam Jeya Mangalam
LSSILIUTL (KD LG LIGLIT & @b
GC&HL_GLIM & (&HLD LOMBISEITLD
patthuppaattum padippohrkkum keydpohrkkum mangalam

all ten verses -to those that read - and to those
that listening also - auspiciousness

LOMBIGGITLD 6183 LOMISEITLD
mangalam jeya mangalam
auspiciousness - victorious - auspiciousness
LOMBIGGITLD 683U LOMISEITLD
mangalam jeya mangalam
auspiciousness - victorious - auspiciousness
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Transliteration Scheme and
Pronunciation Guide

No roman transliteration can perfectly match the original Tamil. We use

a simplified system, already widely in use in Canada, USA and Australia

based on modern English. It is intended for easy assimilation by the young

whose first language is English and who have no awareness of the meaning

of special diacritical marks. In cases where the roman alphabet offers two

options for the same phoneme forms with same sound (such the vowels a

and e in the words day and hey,) sound the same in English) arbitrary deci-
sions have been made.

Vowels

It is important to observe long vowels! This does not mean stress or louder
as we do for English accented syllables. The sound is simply elongated,
with the mouth more open. “Seevan” is "soul” but “Siva” is “God Siva” a big
difference. Naathan” is correct, not “Nathan.”

a short “a” as in “about” "ago”

along “aa” asin “father” “far” (open mouth)

ishort “e/i” asin “dig” “pit” (not “eye™!)

ee long “ee” asin “geek” “seek” “peek”

u short “u” as in “put” (and very short at the end of word)s
oo long “u” as in “Google” “fool”

e short “eh” as in “pet” “get”

ey long “eh” as in “day” “pay” “hey” “clay”

ai long “i” as in “hi” “pie” “sky” (dipthong, open mouth)
o short “0” asin “over” “chosen”

oh long “0” as in "Oh!”

au long "au” as in “cow,” “ouch!” “couch” (dipthong)

It is equally important not to “stretch” short vowels. This is especially
challenging for English or Latin language speakers, who must pay special
attention to this issue. The singing style of English and Latin languages
elongates vowels in time with the music. You simply cannot do this in
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Tamil singing. If you do, it makes you sound like an western choir singer
and “breaks” the Tamil.
If time is needed between two syllables with short vowels, time is added
by stretching consonants values or adding pauses between words. The
most common are elongated nasals. For example, “Enthan manam” (“my
mind”) has four short vowels. “"Enthaaaan Maaanam” is not an option, as
the words would no longer mean “my mind.” There may not even be such
words in Tamil and it will sound very strange. Instead we sing “enthannnn
manam” or “enthan (pause) manammmm.” If a three syllable word like
“Ponnadi” must fill a four beat measure, you should sing “Pon nn a di” and
elongate the double “nn” consonant. To sing “Po oh na di” (stretching out
the ‘o’ to along “oh” sound) is incorrect because the vowels in this word are
all short. This requires practice and is most easily learned by singing along
with audio files. Natchintanai kareoke is both fun and good practice. We
encourage you to learn the Tamil script,, even if you never become fluent
in Tamil.

Consonants

With the exception of the “high 1,” our transliteration scheme does not
try to represent the subtle differences in dental, cerebral or retroflex N or
L. If someone knows Tamil will enough to make these kinds of distinc-
tions they would be able to read the Tamil script. Unlike short and long
vowels, imperfect consonant pronunciation is more forgiving. In general,
Tamil consonants are very soft, in contrast to English and Sanskrit. Relax
and do not sharply “attack” the consonants as one might do in an English
elocution contest.

Special Cases

“T-Th”
%e letter “t” in Tamil is soft which is indicated by adding an “h” after it,
but this is not aspirated. It is like the “th” in “father,” pronounced softly as
a “dental t” - lightly touch the tongue to the back of the front teeth. There
is debate as to whether Roman transliteration should include the “h” after
the “t.” Indeed, we find that the uninitiated will mispronounce it whether
you write “t” or “th” and only say it correctly after being taught and with
practice. We decided to retain the “h” in this book after pleadings from
some Tamil speakers who felt that, without it, the proper representation of



214 Pronunciation Guide

the dental “t” would be lost.

& “G-K-H” The Gutteral

The Tamil letter “k-g” is called a “gutteral fricative” — one barely closes
the back of the throat, as air passes through. It will sound like a “g” in
some words, a gentle "k” in others and may even be pronounced like “h” in
between "a” and "0” or "0” and “a”. And to make it even more interesting
“akila” will be pronounced “agila” by one authentic singer and then “ahila”
by an equally authoritative voice from a different region. Either way is cor-
rect, but never a harsh “gha!” or “khal” which you will not hear in Tamil.
We decided, after much discussion, to use “g” because westerners typically
aspirate "k” (“kite”) and “h” (“height”).

“High L”

I&his sound is unique to Tamil and must be learned from a teacher. This is
our one exception to the use of marks to indicate phonetics. We use “1” fol-
lowed by “dot” (1.) to indicate the letter, because the old use of “zh” for this
letter is problematic for the current generation. In Mauritius, for example,
we now have 4th generation Tamil boys saying their name is “Pazzjhani”
(for "Palani”). Just pronounce regular “I” if you don’t know how to pro-
nounce it.

60T60T “nn, nng, tth, ttr, 11, kk etc.”

(Consonant Clusters)

In Tamil we always enunciate consonant doubles and clusters where
a consonant ends one syllable and starts the next. Sometimes called
“stops”—"kk,” “tth,” “nng,” "nd” etc., where the singer “lingers” on the last
consonant of one syllable (especially nasals), especially where time, as
mentioned above, is needed to fill the talam (musical measure). "Sonna”
(“he said”) may be sung as “son nn na”, the nasal being elongated to fill out
the musical measure, or “Solllll vaye” elongates the “L” sound, while keep-
ing the short vowels precisely short. This gives Tamil singing it’s special
richness, rhythm, and natural syncopation, and is required to be correct,
because short vowels must be kept short.

M “r-stop”

The conventions and the grammatical rules for compound words writ-
ten Tamil lead to the transformation of final letters of the first word. The
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original final letter may be an “I” and “n” or a "t” but is often changed to
R-Stop. The proper way to represent and pronounce the “Infamous R-Stop”
or “double-suli R” is a matter of controversy. The most striking example
is in the very title of Yogaswami's songs. The two words “Nalla Chintanai”
(Good Thoughts) combined, form a compound word, Tamil rules require
the “1la” be transformed into the R-stop, because the first word becomes
an adjective for the second: “Narchintanai” because it is a stop sound it is
usually written as “Natchintanai” and pronounced as “t” by Jaffna Tamils.
Another phrase frequently found in Natchintanai is “pon patham = "Gold
Feet”. But since "gold” is an adjective you must write: “porpatham” = “Gold-
en Feet”. How this should be transliterated and pronounced is the contro-
versial issue. It is spelled with a “t” in printed works from Sri Lanka, but in
Chennai they will ask you “Why do you use t'?”

What is the solution? Think of the two English words “Port Allen” -- you
cannot say “Pot Allen” and you cannot say “Por Allen” . If you say “Port Al-
len” — everyone is happy. Similarly, pronounce words like “porpatham” as

“portpatham,” making the “rt” very soft.

Word Breaks and Sandhis (Liason Letters)

Written Tamil inserts sandhi (liason/joining) letters (“y” “v” “k” “t” "m”
etc.) between words, to join them without spaces, or end the last syllable of
one or begin the first syllable of the next. These provide a smooth phonetic
transition between words, and though technically not part of the words,
were required to be added in “old” written Tamil. This has been an a seri-
ous problem for those trying to read or understand this old style Tamil.
One of the mandates for this particular version of the Natchintanai is that
it should serve as an aid in learning Tamil. So, wherever possible we have
introduced logical word breaks and removed the liason letters in the trans-
literation. This was done to facilitate recognition of the Tamil words which
are otherwise obscured by being run together.

In some cases, the grammattical mode suffix of the first word in a com-
pound is dropped and only the root is retained. We did not go so far as to r-
introduce these “ellipsed” final syllables, as that would make it impossible
to sing correctly. For example, the very first line of ennai enakkarivithan,
engal Gurunathan is actually “ennai” (about me) “enakku” (to me) “arivit-
than” (he informed). But the second two words go together and the “ku”
suffix of the first word is dropped: enakkarivithan. In this case, the talam
(rhythm) will not allow us to insert the missing “ku” and it is dropped in
singing.

The sandhi letters maybe vocalized or not. Either way is correct. and some
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singers will even break compound words, and reinsert the final suffixes
of the first word, where the talam of the song may allow it. You can sing
“thaagatthai(y)aakki” (add a “y” sound in the middle) But to sing: “thaagat-
thai (break) aakki” is also correct. They may be vocalized by one singer
in one repetition, but then the same singer will clearly separate the two
words in the next repetition. Even though they are removed from the
transliteration, we can freely use the liason letters when singing. They
vary depending on context, but will come easily as they just represent the
natural way our mouths will try to go from one sound at the end of a word,
to the beginning of the next. For those interested in the fine points of these
linguistic/transliteration issues, you can find more details at the website.

Recap of pointers

Open your mouth when you sing! Pronounce vowels correctly. There are

ten different ways to enunciate the letter “e” or “a” in English, but only one

in Tamil (or Sanskrit). Keep short vowels short, long vowels long and con-
sonants very “soft.” If you listen to the elder Mannickavasagar on the web

site, you will hear just how very soft Tamil consonants can be. Have some

fun. Sing along with the audio. Record yourself and listen to your own

voice and then make corrections. Learn the Tamil script and get training or
at least some pointers from Tamil speakers.
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Yogaswami’s guru gave him an order one day to go sit beneath a giant Illupai tree. It was
to become a remarkable sadhana, as he sat there day and night, in sun and rain. His
habit was to remain there for three days, then walk around on the fourth. He did this for
years, until his devotees built a hut for him nearby and convinced him to move indoors.







